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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Благодаря независимости и суверенитету нашей республики 
узбекистанские ученые стали полноправными членами мирового 
научного сообщества со своим голосом, со своими научными шко-
лами и направлениями. В рамках проводимых в нашей республике 
преобразований, направленных на построение нового общества, ос-
нованного на приоритете поэтапных демократических принципов, 
огромное значение придаётся образованию и учебно-воспитатель-
ной работе. В частности, в «Законе об образовании» и Националь-
ной программе подготовки кадров Республики Узбекистан, кото-
рые являются основным фактором обеспечения социально-эконо-
мического и культурного прогресса в стране, где наряду с возмож-
ностями, обеспечивающими главенство интересов человека, опре-
делены отвечающие современности условия и основы подготовки 
конкурентоспособных и высококвалифицированных специалистов. 
В Указе Президента Республики Узбекистан ПУ- №1875 от 10 
декабря 2012 года «О мерах совершенствования системы изучения 
иностранных языков» отмечается, что «…в рамках осуществления 
«Закона об образовании» и Национальной программы подготовки 
кадров создана комплексная система обучения иностранным язы-
кам, то есть система, направленная на интегрирование нашей рес-
публики в мировое сообщество и формирование гармонично раз-
витой и образованной молодёжи». 

Наряду с укреплением социальных, политических, культур-
ных и экономических отношений нашего государства со страна-
ми зарубежного Востока, одной из актуальных задач сегодняшне-
го дня является подготовка высоконаучных специалистов-фило-
логов, переводчиков и синхронистов, в совершенстве знающих 
восточные языки. И в этом отношении имеет огромное значение 
внедрение международного опыта преподавания арабского языка, 
а также разработка новых, передовых подходов в обучении вос-
точным языкам, в частности, арабскому языку. 

Известно, что ведущее место в преподавании арабского язы-
ка занимают такие страны, как Америка, Германия и Англия. Их 
разработки, учебники и учебные пособия служат хорошим под-
спорьем в подготовке востоковедов-арабистов. Исходя из этого, 
мы воспользовались передовой иностранной учебной литерату-
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рой в процессе подготовки данного учебного пособия. В частнос-
ти, мы изучили и постарались внедрить, на наш взгляд, современ-
ные и эффективные подходы в обучении арабскому языку1.  

Обучение арабскому языку студентов, начинающих его изу-
чение, представляет определенную трудность. Она состоит в том, 
что студенту, не имеющему опыта самостоятельной работы на 
языком, а иногда и достаточного уровня общей филологической 
подготовки, предстоит за короткий срок овладеть значительным 
объёмом языкового материала. 

Данное учебное пособие предназначается для студентов, на-
чинающих изучать арабский язык как на языковых, так и неязы-
ковых факультетах. Оно ставит своей задачей ознакомить студен-
тов с основами грамматического строя арабского языка с упором 
на изучение основ нормативной грамматики, речевых навыков и 
всестороннего овладения языковым материалом, стилистически-
ми особенностями речи, а также научить читать и переводить 
несложные тексты с использованием изученной лексики. 

Содержание лексического и грамматического материала по-
собия отвечает требованиям типовых и рабочих программ, сос-
тавленных для обучения студентов, изучающих арабский язык. 

При составлении пособия были учтены следующие аспекты: 
- весь грамматический материал вводится небольшими дозами, 

в облегченной для понимания форме, при этом каждая граммати-
ческая тема находит свое подкрепление в разных видах упражнений; 

- новый материал вводится преподавателем на занятиях, т.к. 
самостоятельная работа студентов, не имеющих опыта работы и 
соответствующей подготовки над новым грамматическим мате-
риалом, приведет к нерациональной затрате времени и не даст 
желаемых результатов; 

  - введение нового грамматического материала проходит до 
работы над текстом, который является синтезом введенных и ус-
военных языковых явлений; 
                                                 
1 При подготовке теоретического и практического материала данного посо-
бия были использованы издания: Хифни Насиф. الدروس النحوية (ад-дурус 
ан-нахвиййа). – Каир, 2007; الكتاب الأساسي (Китаб ал-асаси). – Каир (АРЕ), 
2005; Kristen Brustad et al, Al-Kitaab fii ta’allum al- ’Arabiyya: A Textbook for 
Beginning Arabic. Part 1-2. 3-edit., Georgetown University Press, USA. – 2011; 
Basic Arabic. Course book. – Priston University, USA, 2012. 
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 - введение нового грамматического материала сопровожда-
ется не только закреплением полученных знаний, но и развитием 
первичных умений и навыков владения данным материалом. С 
это целью после нового материала в определенной дозе следуют 
упражнения. Порядок следования упражнений отражает града-
цию трудностей их выполнения; 

- материал для самостоятельной работы предназначен для 
внеаудиторной работы студентов и является посильным для вы-
полнения самостоятельно.  

Учебное пособие включает в себя 42 урока. Первые 15 уро-
ков под заглавием «Грамматика и письмо» посвящены усвоению 
арабского алфавита, овладению навыками произношения, усвое-
нию правил чтения с одновременным введением простых грам-
матических тем. 

Раздел «Грамматика и лексика» определенных уроков охваты-
вает тот объем нового грамматического материала, которым студен-
ты должны овладеть до выполнения упражнений и чтения текстов. 
Этот же раздел содержит часть новой лексики, которая соответст-
вует вводимой грамматической конструкции и иллюстрирует её. 

Раздел «Упражнения и лексика» некоторой части уроков нап-
равлен на приобретение речевых навыков и всестороннего овладе-
ния языковым материалом, стилистическими особенностями речи.  

Для проверки уровня владения студентами грамматическим, 
лексико-тематическим и речевым материалом в конце каждого 
урока помещены задания для самостоятельной работы. Чтение 
текстов и выполнение различных видов упражнений является по-
сильным видом внеаудиторной работы студентов, что способст-
вует закреплению изучаемого материала и активизации навыков 
устной и письменной речи.  
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ВВЕДЕНИЕ 

Арабоязычный ареал (свыше 150 млн. человек) обслуживается 
структурно и функционально различающимися языковыми система-
ми – книжно-литературной («литературный язык») и устно-разго-
ворными («диалекты», или «обиходно-разговорные языки»). 

Литературный язык – это язык культуры, искусства, науки, 
публицистики, делопроизводства, протокола и т.д. Он имеет 
только письменную форму выражения (независимо от способа 
речевой реализации) и относится к той разновидности литератур-
ных языков, которые не имеют в своей структуре функциональ-
но-разговорного слоя. Функции обиходно-бытовой коммуника-
ции выполняются разговорными языками, традиционно называе-
мыми в арабистической литературе «диалектами». Для каждого 
региона арабского мира характерен свой специфический диалект. 
Известно, что административно-государственные границы от-
дельных стран и диалектные границы могут и не совпадать. 

Литературный язык и диалекты являются близкородственны-
ми, но типологически неидентичными языковыми образования-
ми. Они базируются на существенно отличающихся элементах 
плана выражения и плана содержания, которые в своей иерархи-
ческой упорядоченности образуют различные строевые системы 
– синтетическую и аналитическую соответственно. 

Отказ от представления о диалекте как «порче» литератур-
ного языка и от рассмотрения его на правах некоей подсистемы 
последнего знаменовали начало качественно нового этапа в раз-
витии арабистики. Правомочность идентификации арабских диа-
лектов как особых народно-разговорных языков сейчас уже науч-
но обоснована и практически апробирована. 

Литературный язык и диалекты находятся между собой в 
отношениях функционально-дополнительной дистрибуции, а в 
своей совокупности составляют комплексное функциональное 
образование, известное в литературе под нерасчлененным назва-
нием «арабский язык». Применительно к каждому региону эле-
мент «литературный язык» будет величиной относительно пос-
тоянной, а разговорный язык («диалект») – переменной. Тем са-
мым языковую ситуацию в арабских странах следует трактовать 
как «диглоссию», характеризующуюся сосуществованием в рам-
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ках одного и того же речевого коллектива двух генеалогически 
близких языковых систем, находящихся между собой в отноше-
ниях функциональной дополнительности. 

Что касается общелингвистического понятия «диалект», то 
под этим термином следует понимать не только территориальную 
«разновидность (вариант) данного языка», но и локально ограни-
ченный, самостоятельный обиходно-разговорный язык, нахо-
дящийся в отношениях генетического родства и функциональной 
дополнительности к соответствующему литературному языку. 
Термин «диалектный язык», получивший в последнее время ши-
рокое распространение, достаточно точно передает социолинг-
вистическую и внутри лингвистическую характеристику араб-
ских обиходно-разговорных языков.  

Таким образом, можно, например, сказать: «арабский диа-
лектный язык Египта, Алжира, Сирии, Йемена и т.д.)», или, сок-
ращенно, «египетский (алжирский, сирийский, йеменский и т.д.) 
диалект», как это уже практикуется в арабистических трудах. 

* * * 

Диалектный язык каждой отдельной арабской страны есть 
своеобразное общенародное обиходно-разговорное койне, сло-
жившееся (обычно) на базе столичного говора и впитавшее в себя 
наиболее характерные признаки и свойства других территориаль-
ных (бедуинских и сельских) говоров, ареал и частотность реа-
лизации которых весьма значительны и которые коммуникативно 
приемлемы для большей части населения страны. 

Функционирование и развитие диалектного языка в совре-
менных условиях поддерживается и регулируется, в частности, 
средствами массовой устной информации (радиовещание, теле-
видение, кино и т.д.). 

В то же время усиливается тенденция к письменной (транс-
литерированной) фиксации соответствующих речевых произведе-
ний (пьесы, беседы, подписи под карикатурами в прессе и т.д.) 
средствами арабской графики, приспособленной, как известно, 
прежде всего, для нужд книжно-письменного языка, что объек-
тивно ведет к определенному сближению и взаимовлиянию лите-
ратурной и диалектной систем. 
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Все многообразие региональных диалектных языков класси-
фикационно сводится к двум структурным типам – машрикскому 
(восточному) и магрибскому (западному), – которые интерпрети-
руются как конструкты соответствующих диалектных образова-
ний, отражающие типологически релевантные разно уровневые 
сходства и различия последних. Отдельные диалектные языки 
(например, ливийский) относятся смешанному, промежуточному 
типу восточной и западной систем. 
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УРОК 1 

Цель: ознакомление с арабским алфавитом, написание сог-
ласных, закрепление чтения и письма.  

Опорные понятия: согласные, гласные, огласовки, харакя-
ты, фатха, кясра, дамма, сукун.  

Грамматика и письмо 

Арабы пишут справа налево. В отличие от европейских 
шрифтов арабский шрифт – слитный как в рукописном виде, так 
и в печатном. Однако, из 28 букв арабского алфавита 6 букв с 
последующими не соединяются, соединяясь только с предшест-
вующими, в результате чего слитность написания слов наруша-
ется каждый раз, когда в середине слова встречается какая-ни-
будь из этих шести букв. 

Большинство букв арабского алфавита несколько видоизме-
няют свою форму в зависимости от их положения в слове: в на-
чале, в середине, в конце или отдельно (т.е. в конце слова после 
несоединяющейся буквы). Поэтому при изучении арабской пись-
менности необходимо тщательно фиксировать особенности напи-
сания одних и тех же букв при разном их расположении.  

В арабском алвафите все 28 букв обозначают на письме соглас-
ные звуки. Букв, обозначающих гласные звуки в арабском алфавите 
нет. Для выражения гласных как на письме, так и в произношении 
используют огласовки (или так называемые «харакяты»). Их три. 
Первая из них называется – «фатха». Она обозначает гласный звук А 
и пишется в виде чёрточки над согласной буквой.  

Прочитайте следующие сочетания букв, огласованных фат-
хой, делайте чёткое ударение на 1-ом слоге. 

 تَنَبَ بَيَتَنَ یَنَتَ ثَيَبَنَتَ
Вторая огласовка называется «кясра». Она обозначает гласный 

звук И , которая пишется в виде чёрточки под согласной буквой. 
Прочитайте следующие сочетания букв, огласованных кясрой: 

 بِنِتِ ثِبِنِتِ نِيِتِ یِنِثِبِتِ
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Третья огласовка называется «дамма». Она обозначает глас-
ный звук У и пишется в виде запятой над согласной буквой. 

Прочитайте следующие сочетания букв, огласованных даммой. 

 ثُبُتُ تثبت بيت ینبتث

 
Упр. 1. Отработайте чтение следующих сочетаний букв, 

огласованных по типу: 
 ثُبِتَ

 نبت بثب ینث تيث یبت
 بني تبي ینب بتن ثني
 ثين بين بيت نيت تثب
 بيث نيث ينب نثب یثب

Упр. 2. Прочитайте следующие сочетания букв, огласован-
ных по типу: 

 یُثَبِتُ
 تنبت نبيث ثبين یتبت
 ینبب تنبث یبثب ثبيث
 یبنت ینتب تثيب تثين

В арабском языке есть много слов, в которых после одного 
согласного звука сразу идёт другой согласный звук (так же, как и 
в русском языке, например: ручка, доска). В таких случаях отсут-
ствие гласного звука обозначается специальным значком, кото-
рый называется «сукун». Он ставится при огласовании слова над 
согласной буквой в виде маленького кружочка, например: 

 /ــنْـ/یَنْبُتُ 
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Упр. 3. Прочитайте следующие сочетания букв, огласован-
ных по типу: 

 یَثْبَتُ
 ینبت بيتن ثيبن تنبت
 ینثب تنبث یيثن بينت

Упр. 4. Прочитайте следующие сочетания букв, огласован-
ных по типу: 

 یُثْبِتْ
 ینبت ثنين یثنب تثبت
 بتتن یثيب تينب بينث

Задания для самостоятельной работы: 
1) Перепишите, огласуйте и прочитайте упр. 1-4. 
2) Прочитайте сочетания букв, чередуя устно характер ог-

ласования соответственно типам огласования, данным в упр. 1-4.  
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УРОК 2 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками чтения по моделям, 
спряжение глагола в прошедшем времени. 

Опорные понятия: согласные «ба, та, ǒа, нун, йа, алиф, 
каф», краткий гласный, долгий гласный, глагол, трехсогласный 
корень, прошедшее время глагола.  

Грамматика и письмо 

§ 1. При написании в начале слова буквы ба, нун, та, йа и са 
имеют общий для всех них элемент – начальный зубец с 
возвышением или без него: 

 بـ نـ نـ تـ تـ یـ یـ ثـ ثـ نـ
§ 2. При написании в конце слова у трех из этих букв, а имен-

но: са, та, са, соединительная линия заканчивается хвостиком 
вверх, а различительные точки ставятся между зубцом и хвости-
ком посередине: 

 بَيْتْ یَنْبَتُ یَبِثَ نَبَ

 
Упр. 1. Прочитайте данные сочетания букв, огласовывая их 

устно по следующим моделям: 

 ثَبَتَ ثَبِتَ ثُبِتَ ثَبُتَ
 بيت ثتب ثيت تبث
 بيث یثب ثيب بثت
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 تبث تثب تيت تيث
 ثنب نيث بثت ثنت
 نيت تبث نبت ینت
 تنب ثتت ثبب ثتب
 نثب نتث ثيب ببت
 نتب نيت تثب نتب
 بتث نبث ینت ثنب

Упр. 2. Прочитайте данные сочетания букв, огласовывая их 
устно по следующим моделям: 

 یَنَبَـتَ تَثْبَتُ تُثْنِبْ تُثْنَبُ
 ینبث تثنب ینبت تثبت
 تبيت یتنث تثنب یثبت
 نتبب یثنب تبنت نبتث
 نيثب تنبت ینبث تيثب
 نبيث یبيت تنيب نيبث
 یثبت تثنب ینتث نبيت
 یثيب تبيت نتيب یننث
 تبثت یبنب نبنث تنيت

Разложите предыдущие сочетания букв по образцу приведен-
ному ниже: 
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§ 3. Буква кяф в начале и середине слова пишется в виде вы-
сокой части наклонного угла, к вершине которого после написа-
ния графической основы всего слова проводится до касания на-
клонный штрих: 

 آَتَبَ یَكْتُبُ
Упр. 3. Прочитайте данные слова, устно согласовывая их по 

следующим моделям: 

 آَتَبَ آُتِبَ
 آتب نكب نكت نكث
 آبت آنب بكت آثب

Упр. 4. Прочитайте данные слова, огласовывая их устно по 
следующим моделям: 

 آَتَبَتْ آَتَبْتُ آَتَبْتِ آُتِبَتْ
 آتبت نكتب نكبت نكثت
 آبتت آنبت بكتت بتآث

Упр. 5. Прочитайте данные слова, огласовывая их устно по 
следующим моделям: 

 یَكْتُبُ تُنْكَبْ
 یكتب ینكب ننكت تنكث نكثب
 تكتب ننكب ینكت نكبت تكبت
 نكتب تنكب تنكت ننكث یكبت
 ینكث تكبت یكنب تكثب نكبت
 نكنب یبكت نكتب یكثب تكنب
Упр. 6. Выучите выражения, записывая их в транскрипции, 

обращая внимание на написание буквы ба.  
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§ 4. В арабском языке гласные звуки И, У, А могут быть 
краткими и долгими. С появлением в слоге вместо краткого глас-
ного звука долгого звука, как правило, меняется значение слова. 
В отличие от кратких гласных звуков, которые обозначаются 
только огласовками, долгие звуки обозначаются специально слу-
жащими для этого согласными буквами, которые пишутся слитно 
после той согласной буквы, после которой следует тот или иной 
долгий звук. В таких случаях буква, обозначающая долготу, 
собственной огласовки не имеет. 

Для обозначения на письме долгого звука в используется 
специальная буква, которая называется алиф. Самостоятельного 
звучания эта буква не имеет. Буква алиф представляет собой вер-
тикальную часть наклонного угла, которая в отдельном написа-
нии пишется сверху вниз. Зубцовые буквы соединяются с после-
дующими буквами, в том числе и с алифом. При этом алиф уже 
пишется не сверху, а снизу от соединительной линии, не отрывая 
руки. Однако с последующими буквами алиф никогда не соеди-
няется. Поэтому последующая буква пишется либо в своей на-
чальной форме, если после нее другие слитные с ней буквы, либо 
в обособленной, если она является единственной буквой, стоящей 
после алифа. Алиф – первая изучаемая нами буква из тех 6-ти, 
которые не соединяются с последующими. 

 ا ا ا باَ تاَ ثاَ ناَ یاَ
Упр. 7. Подберите к выражениям подходящую картинку (кейс 

стади)  
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Упр. 8. Прочитайте данные примеры, огласовывая их устно 

по форме: 

 ثاَبِتْ
 یاثب ثابت ناآث ناآب نابت
 تایث ناآت تابث ثانت باثت
 تاثب ناثب یابث ثانب یابت
 ثابت نایت بایث بانت باآب
Упр. 9. Прочитайте данные примеры, устно огласовывая все бук-

вы фатхой. Ударение в словах с долготой переходит на долгий слог. 

 تيابث ابتتث یتناآث تناآب تتنابت
 تتبایث تنابت یناثب نتياثب یثانب
 تيابت تتابث یتثاآت یتنابث تبایت
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§ 5. Если в слове после долготы имеется только одна буква, 
то она пишется в обособленной форме. 

Буквы ба, та, ǒа при обособленном написании начинаются с 
начального зубца, затем идет соединительная линия, которая за-
вершается орнаментальным хвостиком, направленным вправо 
вверх /сравните с написанием этих же букв в конце слова слитно 
с предшествующей буквой/: 

 ب ت ث ت
 باَتَ باَنَتَ

слитный Обособленный 
Упр. 10. Прочитайте данные примеры, огласовывая их устно 

по форме: 

 ثِياَبْ  
 آتاب ثياب نيات نياث
 تياب بيات بنات آباث
 نبات ثباب آبات نتاب
 نياب تياث تبات تيات

Упр.11. Составьте слова по схемам: 

 
§ 6. Большинство арабских слов имеют трехсогласный ко-

рень. В отличие от корней слов в русском языке, корень араб-
ского слова представляет собой значащее слово, а именно, глагол, 
стоящий в прошедшем времени, единственном числе и 3-ем лице 
мужского рода. Например, корневое слово (َآَتَب) переводится на 
русский язык как «написал». 

Форма глагола прошедшего времени единственного числа 3-его 
лица, представляющая собой корень арабских слов, является также 
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исходной формой глагола, аналогичной неопределенной форме в 
русском языке, т.к. в арабском языке неопределенной формы гла-
гола нет. Поэтому, когда спрашивается, как будет по-арабски «пи-
сать», называется соответствующий по значению арабский глагол, 
стоящий в прошедшем времени, единственном числе и 3-ем лице 
мужского рода, т.е. (َآَتَب). И наоборот, когда спрашивается, что озна-
чает этот глагол по-русски, правильнее будет перевести его на рус-
ский язык не неопределенной формой глагола (т.е. инфинитивом), а 
глаголом прошедшего времени единственного числа 3-его лица 
мужского рода, т.е. – «написал» /а не «писать»/. 

В русском языке мы привыкли использовать перед глаголами 
личные, а также относительные местоимения, например: я напи-
сал, ты написал, человек, который написал и т.д. В арабском язы-
ке личные или относительные местоимения перед глаголами не 
используются. В них нет необходимости, т.к. лица, которые в 
русском языке определяются в этих случаях местоимениями, в 
арабском языке выражаются личной формой самого глагола /с 
помощью окончаний и префиксов/. Их достаточно, чтобы точно 
определить лицо. Поэтому, такие примеры, как: я написал, ты 
написал, он /который/ написал, она /которая/ написала, - перево-
дятся на арабский язык следующим образом: 

 آَتَبْتُ آَتَبْتَ آَتَبَ آَتَبَتْ
Упр. 12. Составьте диалог по картинке:  
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Упр. 13. Выучите спряжение глагола (َآَتَب) в ед.ч. прошед-
шего времени. Научитесь хорошо писать и читать без огласовок. 
В первых трех лицах делайте ударение на 2-ом, закрытом слоге. 

1-ое л. я написал  – ُآَتَبْت    
   ты написал – َآَتَبْت  
2-ое л. ты написала – ِآَتَبْت  
   он написал –  َآَتَب  
3-е л.  она написала –  ْآَتَبَت 
 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте все параграфы 2-го урока и выполните устно 
идущие за ними упражнения. 

2) Теперь вернитесь только к упражнениям (1-9) и отрабо-
тайте их устно, читая четко и бегло. 

3) Затем выполните их письменно, произнося при написании 
каждое слово вслух по любой выбранной вами модели огласова-
ния (их можно чередовать). 
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УРОК  3 

Цель: написание согласных, особенности их написания и 
произношения, ознакомление с согласным «хамза», овладение 
навыками спряжения глагола в настоящем времени.  

Опорные понятия: согласные «ра», «зейн», служебная функ-
ция, графическая основа, хамза, алиф максура, алиф мамдуда.  

Грамматика и письмо 

§ 1. Буква ра обозначает на письме звук, близкий к русскому 
Р. Он произносится энергично, однако без лишней твердости, т.к. 
это тоже средний согласный звук. 

Буква ра – вторая изучаемая нами после алифа буква, которая 
с последующими не соединяется. Следует также помнить, что 
буква ра никогда не имеет в начале зубца. В обособленной форме 
она пишется в виде простой связи без зубцов: 

 ر ر ر
Упр. 1. Прочитайте, устно огласовывая все буквы фатхой. Про-

читайте эти слова вновь, заменив огласовку средней буквы на кясру. 

 رتب راثب رنت راتب
 رثب رانب ربب رابب
Упр. 2. Выучите слова: 

 
§ 2. Буква ра при соединении с предшествующей буквой не 

имеет зубца. Поэтому соединительная линия от предшествующей 
буквы должна подходить к ра на уровне его начала над строкой. 
Для этого зубец предшествующей буквы как бы достает до его 
уровня, и от этой точки к ра отходит соединение, которое 
называется мостиком: 

 ثَبَرَ آَبَرَ بَرَرَتْ
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Упр. 2. Прочитайте, огласовывая устно по данным моделям. 
В первом случае делайте ударение на 2-ом слоге. 

 آَبَرْتُ تُرِثَتْ
 تبرت آبرت بررت نبرت
 نكرت بكرت آثرت تيرت
 برتت رثرت ترثت آرثت
Упр. 3. Составьте слова с предложенными буквами: 

 
§ 3. Буква ЗАЙ(Н) передает на письме средний по твердости 

согласный звук З, аналогичный русскому звуку З в словах ”зебра”, 
”зелень”. Звук З ассимилирует звук Ль артикля, поэтому он отно-
сится к солнечным. Пишется ЗАЙ(Н) точно так же, как и буква РА, 
однако над ним ставится одна различительная точка. Например: 

 ز ، حِزْبٌ ، جَزَرٌ ، مَرْآَزٌ 
Упр. 4. Прочитайте и писать следующие слова с буквой ЗАЙ(Н): 

Алжир ُاَلْجَزَائِر масло (раст.) ٌزَیْت 
Выдающийся ٌبًارِز масло 

(сливочное) 
 دَةٌزُبْ

Вишня ٌآَرَز морковь; 
корень 

 جَزَرٌ

нужный; нужно ٌلَازِم остров ٌجَزِیرَة 
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§ 4. Мы уже изучили, что буква алиф, находясь в составе слова, 

служит для обозначения долгого гласного звука в. Наряду с этим 
буква алиф может выполнять и другую служебную функцию, а 
именно, - быть подставкой для буквы хамза. У хамзы нет собствен-
ной графической основы в системе связного написания букв, а есть 
лишь свой различительный знак. Поэтому хамза как бы кочует, вы-
бирая в качестве подставки то одну, то другую из трех используе-
мых для этой цели букв, в зависимости от положения в слове и 
имеемой огласовки. (Сравните это положение с зубцовыми буква-
ми, где наоборот, зубец является единой графической основой для 
написания пяти букв, имеющих разные отличительные знаки). 
Алиф служит подставкой для хамзы в начале слова с любыми 
огласовками. Огласовка кясра может ставиться под хамзой над 
алифом. Однако, как правило, хамза, имеющая кясру, переносится 
под алиф. В текстах, ввиду того, что алиф, стоящий в начале слова, 
не может быть ничем иным, как подставкой для хамзы (в арабском 
языке нет слов, которые бы начинались просто с долгого звука в), 
она вообще не пишется. 

 различительный أُ أَ أَ أِ أَ أُ
знак хамзы 

Хамза передает согласный звук, возникающий при размыкании 
голосовых связок. Похожий звук в русском языке можно вос-
произвести, если такие слова, как: «по-одному», «поистине», про-
износить, делая с помощью голосовых связок четкое разграничение 
между двумя гласными звуками. Звук размыкания связок и будет 
согласным звуком хамзы. Он очень краток (название этой буквы в 
переводе на русский означает «укол»), и это делает его произноше-
ние неотделимым от следующего за ним гласного звука. Поэтому 
при его произношении уклад речевых органов должен быть уже 
готовым для произнесения последующего гласного звука. 



 
 

23

Упр. 5. Прочитайте данные слова, огласовывая их устно по 
следующим моделям: 

 أَآْتَبَ أُآْتُبْ إِآْتَبْ
 اآتب انكر ارآب اربب
 اآرث ارتب ارنب ابرر
 ابكر ابثر انبت ابتر

§ 5. Буква нун в отдельном написании состоит из высокого 
начального зубца, короткой связи и идущего вверх орнаменталь-
ного хвоста. Точка ставится высоко над серединой буквы: 

 ن
§ 6. Почти все буквы арабского алфавита вписываются в зна-

комую нам наклонно-угловую схему, оставаясь при этом над стро-
кой. Это относится и к нун, которая в обособленном и конечном 
написании представляет собой усеченную сверху часть наклонного 
угла. И для того, чтобы сохранить нун над строкой при его конеч-
ном слитном написании, предшествующие буквы приподнимаются 
над строкой до уровня начала подковки нуна. Если же перед нуном 
идет зубцовая буква, которая в свою очередь имеет связь с другой 
предшествующей ей буквой, то степень их поднятия над строкой 
будет меньше благодаря использованию мостика: 

 بُنْ بَيْنَ
Упр. 6. Прочитайте, огласовывая устно все буквы фатхой. Пом-

ните о постановке ударения: на 3-ем от конца слоге или на долготе. 

 بين بيان رآن ارآن راآن ترن
 تباین نرین ترن تبين برن اتكن
 ابن آرن بيانان آتبن اثبتان اثبتن

§ 7. Буква алиф максура (в переводе означает ”укороченный 
алиф”), также как и обычный, высокий алиф, обозначает на пись-
ме долгий гласный звук в. Ее особенностью является то, что она 
служит для выражения долготы в только в конце слов. 

Алиф максура в отдельном написании представляет собой 
видоизмененный нун, а именно: вместо высокого зубца вначале у 
нее пишется треугольная дужка, обращенная вершиной внутрь 



 
 

24

подковки. С предшествующими буквами она соединяется так же, 
как и нун. 

 ى أَرَى بَنَى
Упр. 7. Прочитайте, устно огласовывая все буквы фатхой. 

Делайте главное ударение на 1-ом, кратком слоге, а 2-ой, долгий 
слог произносите с ”угасанием”. 

 ترى بنى یرى ارى انى
 نرى ثنى ترى آرى اتى
 یتى نتى بتى آنى ابى
Упр. 8. Прочитайте текст, перепишите его и переведите. Оза-

главьте его и составьте к нему вопросы. 
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Упр. 9. Составьте рассказ по картинке: 
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Упр. 10. Выучите устное и письменное спряжение глагола رَأَى 
/видел/ в настоящем времени, единственном числе. Напишите его в 
другой последовательности и прочитайте без огласовок: 

1-ое лицо я вижу أَرَى 
 ты видишь تَرَى 

2-ое лицо ты видишь (ж.р.) َتَریْن 
 он видит یَرَى 

3-е лицо она видит تَرَى 
   

   
Упр. 11. Заполните пропуски сооветствующими местоиме-

ниями и составьте вопросы: 

 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте все параграфы 3-го урока и выполните устно 
идущие за ними упражнения. 

2) Отработайте все упражнения устно, читая четко и бегло. 
3) Затем выполните их письменно, произнося каждое слово 

при написании вслух по любой выбранной вами модели огласова-
ния (их можно чередовать). 

 



 
 

27

УРОК 4 

Цель: ознакомление с падежами, категорией определенности 
и неопределенности имен, использование винительного падежа в 
функции прямого дополнения.  

Опорные понятия: именительный падеж, родительный па-
деж, винительный падеж, определенное состояние, артикль, па-
дежные окончания – танвины, танвин дамма, танвин кясра, тан-
вин фахта. 

Грамматика и лексика 

§ 1. Имена существительные, прилагательные, причастия и 
местоимения изменяются в арабском языке в зависимости от их 
роли в предложении по трем падежам: именительному, родитель-
ному и винительному. Они представлены падежными окончания-
ми слов и выражаются тремя гласными звуками: 

   У – для именительного падежа, 
   И – для родительного, 
   А – для винительного. 
На письме они обозначаются соответствующими огласов-

ками: дамой, кясрой и фатхой. Так как арабские тексты не огла-
суются, то для правильного чтения падежных окончаний слов не-
обходимо хорошо знать, каким членом предложения оно являет-
ся. А именно: 

1)  если это подлежащее или именное сказуемое (без пред-
лога) в предложениях типа: ”Дом большой”, то они стоят в араб-
ском предложении, как и в русском, в именительном падеже; 

2)  если это прямое дополнение или наречие (без предлога) в 
предложениях типа: ”Я узнал своего товарища сразу”, то они сто-
ят в винительном падеже; 

3)  после предлогов все слова, будь то именное сказуемое в 
предложениях типа: ”Наш дом в деревне”, или косвенное допол-
нение в предложениях типа: ”Мы поехали в деревню”, или об-
стоятельства места, времени или образа действия в предложениях 
типа: ”В прошлом году мы отдыхали в деревне”, - стоят в 
родительном падеже. 
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Упр. 1. Прочитайте и переведите текст: 

 
Упр. 2. Прочитайте данные слова вместе с падежными окон-

чаниями, ставя их: 
1)  в падеже подлежащего или именного сказуемого без пред-

лога, например: ُآِتاَب 
2)  в падеже прямого дополнения, например: َآِتاَب 
3)  в падеже слов, стоящих после предлога, а именно: косвен-

ного дополнения, именного сказуемого с предлогом или обстоя-
тельств, например: 

 آِتاَبِ
 آُتُب بِنْت بَيْت آِتَاب
 بَيَان بَاب آَبَاب إِبْن
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 تُراَب نَبأَ أَرْنَب آِبَار
 بَاآِر رَاآِب آْنرُ رَاتِب

§ 2. Арабские имена существительные, прилагательные и 
причастия различаются по определенному и неопределенному 
состоянию. В тех случаях, когда предмет, лицо или его качество 
ранее в речи или тексте не упоминались, и поэтому сообщаются 
собеседнику или читателю впервые, то обозначающее их слово 
ставится в неопределенном состоянии. И наоборот, когда то или 
иное слово обозначает предмет, лицо или их качества, которые 
уже упоминались в речи или тексте, или общеизвестное понятие, 
то оно ставится в определенном состоянии. 

Для обозначения определенного состояния слов в арабском 
языке имеется определенный артикль. Неопределенного артикля, 
как в английском языке a (an) – нет, однако слова, стоящие в не-
определенном состоянии, получают в арабском языке дополни-
тельное окончание, которое произносится после падежного окон-
чания и представляет собой согласный звук. Так что окончания 
слов в неопределенном состоянии звучат следующим образом: 

1) –ун – для именительного падежа; 
2) –ин – для родительного падежа; 
3) –ан – для винительного падежа. 
Прибавление звука Н в окончаниях слов неопределенного 

состояния называется танвином. Также как и падеж танвин обоз-
начается на письме огласовкой. Но берется не какая-нибудь новая 
огласовка, которая бы обозначала звук Н, а просто удваивается 
огласовка падежного окончания. 

Упр. 3. Прочитайте данные слова, ставя их в неопределенном 
состоянии, но в разных падежах, а именно: 

1) в именительном падеже по 
форме: 

 آِتاَبٌ

2) в родительном падеже по 
форме: 

 آِتاَبٍ

 تُبآُ بِنْت بَيْت باَب
 آِتاَب بَياَن آَباَب إِبْن
 تُراَب أَرْنَب آِباَر باَآِر
 راَآِب رُآْن راَتِب إِرْب
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Упр. 4. Выучите слова и составьте предложения: 

 
§ 3. Так как слово, стоящее в неопределенном состоянии, не 

имеет перед собой определенного артикля, то в большинстве слу-
чаев легко удается правильно прочитать его окончание, а именно, 
– с танвином (Н). Что касается идущего перед ним того или иного 
падежного окончания (У, И, А), то правильно прочитать их в 
тексте нам помогает умение определить члены предложения. Ис-
ходя из этого, мы прочитаем окончание подлежащего или имен-
ного беспредложного сказуемого – в именительном падеже (в не-
определенном состоянии: – УН), косвенного дополнения, а также 
именного сказуемого с предлогом и различных обстоятельств 
после предлога – в родительном (в неопределенном состоянии: –
ИН), а окончание прямого дополнения или наречия – в винитель-
ном падеже (в неопределенном состоянии: -АН). Практически в 
речевом общении людей, пользующихся развитым литературным 
языком, гораздо большее значение имеет процесс, обратный вы-
явлению падежа, а именно: выделение в речи тех или иных чле-
ном предложения путем их постановки в соответствующем паде-
же, делая ее тем самым легко понятной для окружающих. То же 
происходит и при чтении вслух, в отличие от чтения про себя. 
Читая про себя, если предложение не понято, его можно несколь-
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ко раз перечитать и, уяснив его структуру, понять смысл. Здесь 
знание падежных огласовок совсем не нужно. Но при чтении 
вслух необходимо, чтобы служащие, благодаря меняющимся 
окончаниям, сразу улавливали состав речи по членам предло-
жения, иначе они могут ее не понять. Поэтому, хотя арабский 
текст в отношении окончаний как бы ”нем”, все же мы должны 
их произносить, читая его слушающим нас людям. Единственное 
”говорящее” окончание в арабских текстах имеют слова, стоящие 
в неопределенном состоянии в винительном падеже (-АН): их 
замыкает буква алиф, которая провозглашает читающему, что та-
кое-то слово является либо прямым дополнением, либо наречием. 
Здесь буква алиф выполняет третью из своих служебных функ-
ций (1-ая – обозначение долготы в, 2-ая – роль подставки для 
хамзы). Например: 

 آِتَابًا
Упр. 5. Прочитайте данные слова, стоящие в винительном 

падеже в неопределенном состоянии: 

 آُتُبا بِنْتا بَيْتاَ آِتاَبا
 نابَياَ باَبا آَباَبا باَآِرا
 أَرْنَبا تُراَبا إِبْنا إِرْبا

Упр. 6. Выучите следующие слова: 
девочка; дочь ٌبِنْت книга, письмо ٌآِتاَب 
дверь ٌباَب книги ٌآُتُب 
заяц ٌأَرْنَب дом ٌبَيْت 

Упр. 7. Прочитайте, переведите и дайте заголовок следу-
ющему тексту:  
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Упр. 8. Ответьте на вопросы: 

 
§ 4. Прямое дополнение в арабских глагольных предложениях 

ставится в винительном падеже. В предложениях типа: ”Я вижу 
дом”, оно ставится также в неопределенном состоянии, т.к. судя по 
значению глагола, объект действия называется впервые (здесь: объ-
ект наблюдения). По-арабски это предложение выглядит так: 
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 أَرَى بَيْتاً
Упр. 9. Прочитайте, перепишите и переведите следующие 

предложения: 

 اري آتبا تري آتبا ترین آتبا
 آتب آتابا آتبتْ آتابا آتبتَ آتابا
 یرى ارنبا یرى بابا یرى بنتا
 آتبتِ آتابا  آتاباآتبتُ آتب آتبا
 ارى بيتا ترین بابا ترى بنتا

Упр. 10. Переведите на арабский язык: 
1)  Она видит дом. 2) Ты видишь дом. 3). Он написал книгу. 

4) Она видит девочку. 5) Я вижу дверь. 6) Он видит дом. 7) Она 
написала книгу. 8) Ты (ж.р.) видишь книги. 9) Ты написала книгу. 
10) Он видит зайца. 11) Она видит дверь. 12) Ты видишь дом. 
13) Я написал письмо. 

Упр. 11. Составьте слова по схемам и выучите их: 

 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте все параграфы: 4-го урока и выполните устно 
следующие за ними упражнения. 

2)  Отработайте все упражнения устно, читая и переводя 
четко и бегло. 

3)  Выполните все упражнения письменно, произнося во 
время написания вслух слова и фразы. 
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УРОК 5 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками составления прос-
того предложения.  

Опорные понятия: согласные «даль, уау», долгий гласные «а», 
«и», «у», самостоятельное звучание, соединительный союз «уа». 

Грамматика и письмо 

§ 1. Буква даль передает на письме средний по твердости со-
гласный звук Д, близкий по произношению к аналогичному рус-
скому звуку в словах ”дело”, ”день” и т.п. Буква даль – третья изу-
чаемая нами буква (после алифа и ра) из тех 6-ти букв, которые не 
соединяются с последующими. В обособленном виде она пред-
ставляет собой начальный зубец с короткой несоединяемой связью: 

 د
Двль можно рассматривать как зубцовую букву, зубец кото-

рой, однако, не имеет отличительных точек, а связь от зубца не 
соединяется с последующими буквами. Поэтому, в отличие от 
буквы ра, в слитном написании связь от предыдущей буквы под-
ходит к далю снизу (а не мостиком сверху). Таким образом, зубец 
сохраняется, и именно он характеризует эту букву, т.к. без него 
несоединенная с последующей буквой связь представляла бы со-
бой букву ра. Сравните написание буквы даль и ра в соединении 
с предыдущими буквами: 

Ра Даль 
 بَيَدَ بَيَرَ

Упр. 1. Прочитайте и напишите следующие слова, огласовы-
вая их устно фатхой. 

Обратите особое внимание на чтение долгого звука а, кото-
рый как нам известно, находясь в середине слова, несет на себе 
ударение (также как и долгие звуки а, и, у). например: 

 دَارَ بَياَنٌ
Исключение представляет лишь долгие звуки (здесь: а), сто-

ящие в конце слова. Такая долгота всегда безударна. Ударение же 
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делается, как правило, на предыдущем слоге. Таким образом, в 
словах, состоящих из 2-х слогов, ударение будет падать на 1-ый. 
Что касается долгого последнего открытого слога, то он про-
износится в этих случаях безударно, с растянутым угасанием и 
звучит нейтрально. В некоторых словах долгота в в конце слова 
обозначается с помощью обычного алифа, а в других – с по-
мощью алифа максура. Например: 

 بَدَا أَرَى
 باد بدا دان دنا
 دار درى ثاد ثدى
 راد ردى یاد یدا
 ناد ندا تاد تدا
 داب دبا بان بنى
 تاب تبا ثار ثرا
 ناب نبا بار برا

Упр. 2. Разложите слова по буквам, учитывая долгие гласные: 

 
§ 2. Буква уву передает на письме согласный звук, аналогич-

ный английскому (w). Он образуется при таком же расположении 
губ, как при произнесении русского звука у, а именно: в узком 
отверстии между ними. Однако когда произносится согласный у, 
губы не находятся в покое, а вибрирует. За счет этой вибрации 
губ и возникает согласный У. При переходе от звука У к сле-
дующим за ним гласным А или И губы не только перестают на-
пряженно вибрировать, но и меняют свой уклад, раскрываясь 
(при звуке А) или слегка растягиваясь (при звуке И). Переход от 
звука У к гласному У осуществляется в результате прекращения 
вибрации губ с сохранением их уклада. Попробуйте произнести 
сочетания согласного У с последующими гласными: 

УА УИ УУ 
Буква уау – 4-ая изучаемая нами буква, которая не соединя-

ется с последующими. Она начинает писаться на уровне середи-
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ны строки движением пера справа налево, которое сразу же пере-
ходит в движение по часовой стрелке, образуя миниатюрную пет-
лю (часто без просвета посередине), а затем продолжается вниз и 
влево в виде начального зубца и соединительной линии (длиннее, 
чем у буквы даль): 

 و دَوَرَ
При слитном написании все предшествующие буквы подни-

маются над строкой до уровня петли буквы уау таким образом, 
что соединительная линия от них подходит как раз к исходной 
тоже написания этой буквы. Не следует, однако, путать такое на-
писание с использованием связи типа ”мостика”, которая приме-
няется перед буквой нун, стоящей в конце слова, а также перед 
буквой ра. Сравните следующие примеры: 

 ثَوَرَ بَكْوَدَ بَنَوَ بَتَرَ بَيْنَ
Упр. 3. Прочитайте и писать следующие слова, устно огласо-

вывая их по данным моделям:  

 ثَوَرَ ثَوْرٌ ثُوِرَ
 ثور آون نوب توب
 ثوب آوب روب بور
 نور رون دون رود
 آود دوب ورت ورث
 وآر وآر وبر وبد
 ورد ثرو نرو بنو
 بدو ترو نبو دبو

Упр. 4. Прочитайте выражения, обращая внимание на танвины: 
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§ 3. Аналогично тому, как буква алиф обозначает на письме 
гласный звук а, так и буквы йа и уау могут обозначать соответ-
ственно долгие звуки ҝ и һ, утрачивая в этой функции самостоя-
тельное звучание, они и при огласовании собственной огласовки не 
имеют, – огласовка должна ставиться лишь у предшествующей 
согласной буквы, с которой и начинается долгий слог. Например: 

дома (мн.ч.)  – ٌبُيُوت   почта – ٌبَرِید 
Упр. 5. Прочитайте следующие слова, устно доогласовывая 

1-ую из двух неогласованных букв кясрой или даммой, в зави-
симости от того, долготу какого гласного звука (ҝ или һ) выра-
жает 2-ая неогласованная буква (йв или уву): 

 دورٌ دُروبٌ بُيوتٌ آَبيرٌ
 آَثيرٌ دینٌ بَریدٌ تَكْوینٌ
 تَثْبيتٌ تَكْبيرٌ یَدورُ أَدیبٌ
 أَآونُ تَرْریبٌ رُدودٌ یَكونُ
Упр. 6. Прочитайте, перепишите и переведите текст: 

 



 
 

38

 
Упр. 7. Выучите следующие слова: 

двери (мн.ч.) ٌأَبْوَاب почта ٌبَرِید 
дом ٌدَار дома (мн.ч.) ٌبُيُوت 

и (соч. союз) َو одежда ٌثَوْب 
Упр. 8. Прочитайте, писать и переводить следующие предло-

жения. Обратите внимание на то, что союз َو пишется вместе (но 
не слитно!) с последующим словом. В арабском языке так пишут-
ся все однобуквенные союзы и предлоги. 

 ارى بيتا و بنتا باترى دارا و با
 یرى ثوبا و آتابا ترین ابوابا

 ترى دارا و بریدا ارى بنتا و ثوبا
 آتبتُ آتابا ارى بيتا و ابوابا
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 آتب آتبا یرى بریدا و بيتا
 ترین ثوبا و بنتا و آتابا

 ترى بيوتا و ابوابا و بریدا
Упр. 9. Прочитайте, писать и переводить следующие предло-

жения. Соблюдайте при чтении долготу, а слова без долготы 
произносите кратко. 

 ارى بيتا و بلبلا  آتبتْ آتابا
 ترى آتاباو ثوبا آتبتَ آتابا
 یرى دارا و بنتا آتب آتبا
 ترین بریدا و بيتا آتبتِ آتابا
 ارى ارنبا و بابا آتبتُ آتبا

Упр. 10. Переведите на арабский язык: 
1)  Она видит дом и дверь. 2) Я вижу книги и одежду. 3) Он 

видит дома и двери. 4) Ты видишь дом и почту. 5) Ты (ж.р.) 
видишь девочку и одежду. 6) Я вижу дверь, (и) книгу и одежду. 
7) Она видит дом, (и) девочку и дверь. 8) Я вижу почту и дом. 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте все параграфы 5-го урока и выполните устно 
следующие за ними упражнения. 

2)  Отработайте упражнения устно, читая и переводя бегло и 
четко. 

3)  Выполните все упражнения письменно, произнося слова и 
фразы во время написания вслух. 

4)  Составьте по следующим схемам слова и переведите их. 
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УРОК 6 

Цель: ознакомление с категорией рода, изучение особеннос-
тей имен женского рода в винительном падеже.  

Опорные понятия: мужской род, женский род, суффикс 
«та-марбута», «сигнальный алиф».  

Грамматика и лексика 

§ 1. В арабском языке, также как и в русском, существует по-
нятие рода. Имена существительные в арабском языке могут быть 2-
х родов: мужского или женского. Род имени существительного 
является его неизменной характеристикой. Что касается имен при-
лагательных, причастий, глаголов и местоимений, то, относясь в 
предложении к тому или иному имени существительному, они со-
гласуются с ним, принимая форму соответствующего рода.  

Как известно, согласование в роде устанавливает родствен-
ные связи между словами в предложении, и в частности, между 
его членами. Например, между подлежащим и сказуемым (имен-
ным и глагольным), определением и определяемым, которое, в 
свою очередь, может быть дополнением, подлежащим или имен-
ным сказуемым. Это помогает установить связи между членами 
предложения, что необходимо для понимания речи так же, как и в 
отличие, друг от друга с помощью падежных окончаний. Род 
слов в арабском языке, в отличие от падежей, отражается на 
письме с помощью специальных буквенных окончаний. 

Для изучающих новый язык, в котором, также как и в рус-
ском, существует понятие рода, необходимо всегда помнить, что 
род – явление грамматическое, ничем не связанное с самими 
предметами или понятиями: ведь неодушевленные предметы и 
понятия ни признаками мужского, ни женского рода не обладают. 
Вот почему слова, взятые из разных языков, например, русского 
и арабского, и обозначающие одинаковые предметы, очень часто 
по роду не совпадают. Только слова, означающие людей, которые 
всегда различаются по полу, и некоторые названия животных, 
которые также характеризуют их по полу (например: бык, корова 
и т.п.), совпадают в роде во всех языках. 
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Имена женского рода единственного числа отличаются в 
арабском языке от имен мужского рода в большинстве случаев 
тем, что имеют в конце слова после последней буквы корня суф-
фикс женского рода – АТ. Гласный звук А этого суффикса несет 
на себе последняя буква корня, над которой ставится фатха. Со-
гласный звук Т передается на письме специальной буквой, кото-
рая именуется та-марбута (по-арабски означает «тв связанная») и 
используется только для обозначения этого суффикса. 

В обособленном написании, т.е. после букв, не соединя-
ющихся с последующими, та-марбута представляет собой как бы 
двль, левый нижний конец которого соединяется, не отрывая 
пера, с его верхним началом. Сверху над ней ставятся две точки, 
как у буквы тв: 

 ة
В соединении с предшествующей буквой та-марбута меняет 

свою форму таким образом, что соединительная линия от преды-
дущей буквы переходит сначала в высокий зубец (как при мос-
тике), от вершины которого затем, не отрывая пера, проводится 
дужка в виде перевернутого двля до касания с началом высокого 
зубца. Затем выставляются «две точки» (после постановки разли-
чительных знаков над всеми предыдущими буквами): 

 ةـــ
Падежные окончания (танвин) читаются после суффикса, АТ, а 

при огласовании ставятся над та-марбутой или под ней (в род. па-
деже). Поэтому, окончания слов женского рода единственного чис-
ла, имеющие в конце та-марбуту, вместе с падежными окончаниями 
в неопределенном состоянии будут читаться следующим образом: 

  –  АТУН – для именительного падежа, 
  –  АТИН – для родительного, 
  –  АТАН – для винительного. 
Следует обратить особое внимание на то, что в винительном 

падеже неопределенном состоянии, когда у имен мужского рода, 
а также у некоторых имен женского рода, не имеющих та-мар-
буты, ставится «сигнальный» алиф после последней коренной 
буквы слова, то у имен женского рода, имеющих суффикс та-
марбуту, алиф в этом случае не ставится. Например: 



 
 

42

    Я вижу стакан  – ًأَرَى آُوبَة 
Сравните: 
    Я вижу дом  –  ًأَرَى بَيْتا  
Упр. 1. Прочитайте в именительном падеже следующие пары 

слов мужского и женского рода (с суффиксом та-марбута): 

большая ٌآَبيِرَة большой ٌآَبِير 
многочисленная многочисленный آَثِيرَةٌ  آَثِيرٌ
холодная ٌبَارِدَة холодный ٌبَارِد 
дочь ٌإِبْنَة сын ٌإِبْن 
пассажирка ٌرَاآِبَة пассажир ٌرَاآِب 

прочная ٌمَتِينَة прочный ٌمَتِين 

ранняя ٌبَاآِرَة ранний ٌبَاآِر 
Упр. 2. Вставьте подходящие указательные местоимения со-

ответствующего рода: 
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Упр. 3. Прочитайте следующие группы слов, ставя их по-
очередно в именительном, родительном и винительном падежах 
согласно следующей модели: 

Женский род Мужской род 
وَرْدَةً وَرْدَةٍ وَرْدَةٌ  بَيْتٌ بَيْتٍ بَيْتاً
 آتاب آتاب آتابا بِنَایَة بنایة بنایة
أرنب ارنبا نَدْوَة ندوة ندوة أرنب
 آَوْن آون آونا آُوبَة آوبة آوبة
آبيرة آبيرة آَبِيرَة بریدا  برید برید
 ثوب ثوب ثوبا ثَوْرَة ثورة ثورة
 باب باب بابا إِبْرَة ابرة ابرة
دورة دوْرة دَوْرَة  ثَوْر ثور ثورا
إِرادة اراة اراة  دَوْر دور دورا
 بَرْد برد رداب بِيَرة بيرة بيرة
راآب راآبا آُرَة آرة آرة رَاآِب

Упр. 4. Выучите следующие слова: 
стаканы (мн.ч.)  وَرْدَةٌ роза أَآْوَابٌ

мяч ٌآُرَة здание ٌبِناَیَة 
игла ٌإِبْرَة стакан ٌآُوبَة 

Упр. 5. Прочитайте, писать и переводить следующие пред-
ложения. Соблюдайте долготу, а слова без долготы произносите 
кратко. 

 یرى آوبة و وردة آتب آتابا
 ترین ثوبا و إبرة آتبتِ آتابا
 ارى دارا و بنتا و آرة آتبتُ آتابا
 ترى بنایة و بيوتا آتبتَ آتابا

 ارى وردة و اآوابا ترین آتبا و ثوبا
 یرى بنتا و ثوبا و ابرة ترى آوبة و وردة 

 ترینارنابا و آرة تاباآتبتِ آ
 ترى بنایة و ابوابا و بریدا آتبتْ آتابا
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Упр. 6. Переведите на арабский язык: 
1)  Я вижу здание. 2) Ты (ж.р.) видишь почту. 3) Он видит дом 

и мяч. 4) Она видит иглу и одежду. 5) Ты видишь девочку и розу. 
6) Он написал книгу. 7) Она видит здание и двери. 8) Я вижу 
стаканы. 9) Ты видишь девочку, стакан и розу. 10) Ты (ж.р.) 
написала письмо. 11) Ты (ж.р.) видишь здание, дом и почту. 12) 
Она видит девочку, одежду и мяч. 13) Я вижу книги и стакан. 

Упр. 7. Составьте диалог по картинке, опираясь на данные 
вопросы 

 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте все параграфы 6-го урока и выполните устно 
следующие за ними упражнения. 

2)  Отработайте упражнения устно, читая и переводя их бегло 
и четко. 

3)  Выполните упражнения письменно, произнося слова и 
фразы во время написания вслух. 
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УРОК 7 

Цель: ознакомление с именными предложениями, использо-
вание винительного падежа в функции прямого дополнения.  

Опорные понятия: согласный «лям», именительный падеж, 
родительный падеж, винительный падеж, определенный артикль, 
глагол-связка, именное сказуемое, падежные окончания – танвины. 

Грамматика и лексика 

§ 1. В арабском языке часто используется именное предложе-
ние, в котором сказуемое выражено не глаголом, а либо именем 
существительных, либо прилагательным или причастием, а также 
такими наречиями места, как ”здесь” или ”там”. Подобного типа 
предложения часто встречаются и в русском языке, например: 

1) Это – дом   2) Он большой    3) Дом здесь   4) А там – река 
       п. сказ.      п. сказ.                п. сказ.        сказ.п. 
Как и в данных русских примерах, в арабском именном пред-

ложении нет глагола связки. Однако в отличие от русского языка, 
в арабском языке есть артикль, с помощью которого устанавлива-
ется различие между определенными именами и неопределенны-
ми. Подлежащее в арабском именном предложении в тех случаях, 
когда оно стоит на 1-ом месте (примеры 1, 2, 3), является поняти-
ем определенным, и, если оно выражено именем существитель-
ным, то перед ним ставится определенный артикль (пример 3). 
Что касается тех случаев, когда подлежащее стоит на 2-ом месте 
после именного сказуемого (пример 4), то оно является неопре-
деленным и не имеет перед собой артикля, и поэтому стоит в 
неопределенном состоянии без артикля (пример 4). Но если оно 
вынесено на первое место до подлежащего, то является понятием 
определенным (примеры 1, 2, 3). Таким образом, наречие ”там”, 
играющее роль сказуемого в 4-ом примере, является определен-
ным понятием, хотя артикль перед ним не ставится. Однако, если 
его заменить в этом примере существительным с предлогом, на-
пример: ”А за полем – река”, то в арабском языке перед ним бу-
дет стоять определенный артикль. Вообще, именное сказуемое, 
выраженное именем с предлогом, близкое по значению к обстоя-
тельству места, носит в арабском языке определенный характер и 
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имеет перед собой артикль, даже если оно стоит на втором месте 
после подлежащего, например: ”Река – за полем”. 

Упр. 1. Выделите в данных примерах слова, которые бы в 
арабском языке в подобных предложениях имели перед собой 
определенный артикль: 

1) Я вижу книгу. Книга очень большая. Это – арабско-рус-
ский словарь. Он на столе. 2) Там – книги. Книг очень много. А 
что в шкафу? – И в шкафу тоже книги. 3) Это не почта, а школа. 
Почта на площади. 4) Это – мальчик или девочка? – Это – маль-
чик. 5) Я вижу большое здание. Это – школа. В школе много 
учеников. Все они сейчас в классах. 

§ 2. Определенный артикль в арабском языке выражается на 
письме буквой лям, которая соединяется с последующими бук-
вами, поэтому, выполняя роль артикля, она тоже пишется слитно 
со словом. Буква лям передает на письме мягкий согласный звук 
ЛЬ, подобный аналогичному русскому звуку, например, в слове 
«львенок». В отличие от русского языка этот звук в арабском 
языке всегда мягок. 

Буква лям в начале слова пишется так же, как и буква кяф, 
одна не имеет наклонного штриха, который проводится к вер-
шине кяфа: 

 ك ل ل

 
Перед буквой лям артикля дополнительно на письме всегда 

ставится буква алиф, которая служит здесь подставкой для хам-
зы, огласованной фатхой. Так что при полном произнесении, ар-
тикль начинается с хамзы, звучащей вместе с нейтральным глас-
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ным а: ’АЛЬ. С помощью хамзы с фатхой в арабских словах, 
имеющих перед собой артикль, в целях легкости произношения 
устраняется «двухгласное начало». Таким образом, если взять, к 
примеру, слово ٌآِتَاب , то вместе с определенным артиклем оно 
будет звучать как: ’АЛЬ-КИТАБУ (а не: ль-китабу). Танвин, ха-
рактеризующий неопределенное состояние, в окончаниях опре-
деленных имен исчезает: 

опред.сост. неопр.сост. 
 آِتاَبٌ أَلْكِتاَبُ

 
Упр. 2. Прочитайте следующие пары слов, ставя их сначала в 

именительном падеже, а затем в родительном, согласно моделям:  

 بَيْتٌ  أَلْبَيْتُ بَيْتٍ  أَلْبَيْتِ
Определенное состояние 

 البنت
Неопределенное состояние 

 بنت
 برید البرید
 آتب الكتب
 آرة الكرة
 بنایة البنایة
 آوبة الكوبة
 باب الباب
 وردة الوردة
 آتاب الكناب
 بيت البيت
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Упр. 3. Прочитайте следующие пары слов, ставя их в вини-
тельном падеже. Например: 

 بَيْتاً أَلْبَيْتَ
Определенное состояние Неопределенное состояние 

 بابا الباب
 وردة الوردة

كتبال  آتبا 
 آوبة الكوبة
 بنتا البنت
 آرة الكرة
 بریدا البرید
 بنایة البنایة
 آتابا الكتاب
 بيتا البيت

§ 3. В именных предложениях типа: «Дом большой», и под-
лежащее, и сказуемое стоят в арабском языке в именительном 
падеже. Кроме того, согласуются в роде. Поэтому в женском роде 
прилагательные, играющие роль именного сказуемого, получают 
в конце суффикс та-марбута: 

Мужской род  
Дверь большая ٌأَلْبَابُ آَبِير 

Женский род  
Стакан большой ٌأَلْكُوبَةُ آَبِيرَة 

 
 §4. Имена существительные, обозначающие неодушевлен-

ные предметы и стоящие во множественном числе, при согла-
совании в роде с другими членами предложения приравниваются 
в арабском языке к именам женского рода единственного числа. 
Согласующиеся с ними прилагательные и причастия получают в 
конце суффикс та-марбута: 
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Дома большие. ٌأَلْبُيُوتُ آَبِيرَة 
Книг много. ٌأَلْكُتُبُ آَثِيرَة 

Упр. 4. Прочитайте следующие предложения: 

 ارى بيتا البيت آبير
 آتب آتابا الكتاب آبير
 ترى بنایة البنایة آبيرة
 ترین وردة الوردة آبيرة
 آتبتْ آتابا الكتاب آبير

 یرى آتبا ثيرةالكتب آ
 ارى بریدا البرید آبير
 ترین آوبة الكوبة آبيرة
 آتبتَ آتابا الكتاب آبير
 ترى آرة الكرة آبيرة
 ارى بيوتا البيوت آثيرة

 یرى بابا  الباب آبير 
 ترى بنتا البنت آبيرة
 ارى آتابا الكتب آثيرة

§ 5. Падежные окончания имен, а также звук Т, передавае-
мый та-марбутой в суффиксе женского рода, не произносятся, 
если после них при чтении или в устной речи в предложении 
делается пауза. Паузальность чтения и речи характерна для всех 
языков. Короткие паузы помогают отделять в предложениях один 
член от другого, а более продолжительные – одно предложение 
от последующего. В арабском языке в именных предложениях 
паузой отделяются друг от друга подлежащее и именное ска-
зуемое, поэтому падежное окончание подлежащего перед ней не 
произносится. А так как в конце фразы делается большая пауза, 
то и стоящее там именное сказуемое тоже читается в паузальной 
форме: без падежного окончания (т.е. как бы с сукуном). 

Например: 
 الْبَيْتْ آَبِيرٌ
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В окончаниях имен женского рода, имеющих на конце та-
марбуту, при чтении в паузальной форме сохраняется одна лишь 
фатха, стоящая над последней буквой корня. Таким образом, 
паузальная форма окончаний большинства слов женского рода в 
арабском языке подобна окончаниям большинства слов женского 
рода в русском языке (-а). Однако при этом следует помнить о 
том, что род одинаковых по значению слов в этих языках очень 
часто не совпадает. Например: 

Стакан большой ٌأَلْكُوبَةُ آَبِيرَة 
Окончания таких слов, как: ٌبِنْت – «девочка», не имеющих та-

марбуты на конце, но женский род которых определен их значе-
нием, произносится в паузальной форме так же, как и окончания 
имен мужского рода: как бы с сукуном над последней буквой корня: 

  آَبِيرَةٌأَلْبِنْتْ

Упр. 5. Прочтите предложения на картинке, опишите её. 
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Упр. 6. Переведите на арабский язык: 
1) Он видит здание. Здание большое. 2) Ты видишь мяч. Мяч 

большой. 3) Она написала книгу. Книга большая. 4) Я вижу 
дверь. Дверь большая. 5) Ты написал книгу. Книга большая. 6) 
Ты (ж.р.) видишь книги. Книги большие. 7) Она видит дома. 
Дома большие. 8) Он видит стакан. Стакан большой. 9) Ты (ж.р.) 
видишь розу. Роза большая. 10) Ты видишь почту. Почта боль-
шая. 11) Она видит девочку. Девочка большая. 12) Ты написала 
книгу. Книга большая. 13) Я вижу дома. Домов много. 14) Она 
видит книги. Книг много. 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте все параграфы 7-го урока и выполните устно 
следующие за ними упражнения. 

2) Отработайте все упражнения устно, читая и переводя их 
бегло и четко. 

3) Выполните все упражнения письменно, произнося слова и 
фразы во время написания вслух. 
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УРОК 8 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками составления имен-
ных предложений с наречным сказуемым.  

Опорные понятия: согласные «ха, каф», личные местоиме-
ния, именное сказуемое, наречия «здесь» и «там», неопределен-
ное состояние. 

Грамматика, письмо и лексика 

§ 1. Согласный звук Х образуется там же, где и хамза: между 
голосовыми связками. Однако, если хамза произносится благо-
даря их мгновенному размыканию, то, в отличие от этого, звук Х 
получается за счет вибрации голосовых связок. 

Для правильного произношения Х необходимо, чтобы уклад 
органов речи был уже готов для произнесения следующего за 
ним гласного звука. Это освобождает полость рта от всяких пре-
град и сужений, и, что особенно важно, остается открытой гор-
тань. Ведь в случае сужения гортани вместо звука Х между мяг-
ким нёбом и задней частью языка будет образовываться звук, 
близкий к русскому Х, а это будет грубой ошибкой. 

Буква ха начинает писаться на уровне алифа с дужкой в виде 
«трех точек», затем она переходит в наклонный угол, в средней 
нижней части которого делается небольшая петля, обращенная 
вверх. Вертикальная часть буквы ха наклонена влево несколько 
больше, чем буква алиф: 

 ه ا
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Упр. 1. Научитесь хорошо произносить следующие парные бук-
восочетания – сначала с хамзой, затем с буквой хв. Обратите также 
внимание на то, что буква йв в конце слова пишется так же, как и 
алиф-максура, только снизу дополнительно ставятся «две точки»: 

  هَا–أَ   هِى– إِ   هُو–أُ 
  هَوْ–أَوْ   هِيْ–إِيْ   هُوْ–أُوْ 

 

  هَرَبَ–أَرَبَ   هَكَدَ–أَآَدَ 
  هَنَى–اَنَا   هَدَنَ–أَدَنَ 
  هِبْرٌ–إِبْرٌ   هِبْنٌ–إِبْنٌ 
  هِرْدٌ–إِرْدٌ   هِرْبٌ–إرْبٌ 
  هُنَا–أُنَا   هُرَى–أُرَى 
  هُرِدَ–أُرِدَ   هُدِيَ–أُدِيَ 
  هَيَا–أَیَا   هِيَ–إِيَ 

§ 2. Буква кяф в отдельном написании (в конце слова после 
буквы, несоединяющейся с последующей) представляет собой на-
клонный угол, который заканчивается орнаментальным хвостом, на-
правленным вверх и вправо (как у букв ба, та, ǒа). В середине над 
ним либо пишется значок, либо орнаментальный хвост переходит в 
петлю, повторяющую в уменьшенном виде наклонный угол: 

 ك ك
Если же кяф стоит в конце слова после буквы, которая соединя-

ется с последующими, то связь от нее подходит к нему снизу, затем 
линия, не отрывая пера, восходит вверх и, обратно, вниз: 

 بَنْكٌ
Упр. 2. Выучите следующие слова: 
здесь هُنَا он َهُو 
там َهُنَاك она َهِي 

§ 3. В предложении типа: 

Он здесь. – هُوَ هُنَا  
Она там. – َهِيَ هُنَاك  

(Они там. – Для мн.ч. неодушевленных предметов) 
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подлежащее выражено личными местоимения, которыми заме-
няются в них те определенные понятия (лица или предметы), ко-
торые должны быть известны собеседнику (или читателю) из пре-
дыдущих предложений. 

Наречия места «здесь» и «там» являются в них именными ска-
зуемыми. Они могут быть легко заменены сочетаниями сущест-
вительного с предлогом, например: «в институте» или «в деревне». 
Как уже отмечалось, такие сочетания носят, как правило, опре-
деленный характер, и ставятся в арабском языке с артиклем. Слово 
 .هُنَاكْ – читается в паузальной форме без конечной фатхи هُنَاكَ

Местоимение ед.числа женского рода َهِي (она) может заме-
щать имена мн.числа, обозначающие неодушевленные предметы. 
В таких случаях оно переводится на русский язык местоимением 
3-го лица мн.числа: ОНИ. 

Упр. 3. Заполните пропуски, выбирая соответствующие по 
роду местоимения: 

 هُوَ или هِيَ
 

 .هناك. ... البيت آبير. ارى بيتا   )1
 .هنا. ... الكتاب آبير . آتب آتابا  )2
 .هناك. ... البنایة آبيرة . ترى بنایة  )3
 .هنا. ... الوردة آبيرة . ترین وردة  )4
 .هناك. ... الكتاب آبير . آتبتْ آتابا  )5
 .هنا. ... الكتب آثيرة . یرى آتابا  )6
 .هناك. ... البرید آبير . ارى بریدا  )7
 . هنا. ... الكوبة آبيرة  .ترین آوبة  )8
 .هناك. ... الكتاب آبير . آتبتَ آتابا  )9

 .هنا. ... الكرة آبيرة . ترى آرة   )10
 .هناك. ... البيوت آثيرة . ارى بيوتا  )11
 .هنا. ... ر الباب آبي. یرى بابا  )12
 .البنت آبىرة. ترى بنتا  )13
 .هنا. ... الكتاب آبير . آتبتِ آتابا  )14
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§ 4. В предложениях типа: 
Здесь книга. ٌهُنَا آِتَاب 
Там дом. ٌهُنَاكَ بَيْت 

подлежащее стоит после именного сказуемого и представляет 
собой ту новую часть информации, которая в предыдущей речи 
не упоминалась. Вообще, новая информация, при правильном 
построении речи, всегда находится во 2-ой части фразы. Таким 
образом, подлежащее в этих предложениях является неопреде-
ленным по состоянию и не имеет артикля. 

Сказуемые, выраженные наречиями места «здесь» и «там», 
стоят в них на 1-ом месте и являются понятиями определенными, 
о которых собеседник имеет ясное представление или видит их. 
Они также могут быть заменены сочетаниями существительного 
с предлогом, например: «На столе», «Около реки», которые в 
данном случае всегда будут определенными и имеют артикль. 

Упр. 4. Заполните пропуски, вставив по смыслу либо допол-
нение – в винительном падеже, либо подлежащее – в именитель-
ном, использовав для этого имена, взятые из второй фразы. 
Подлежащее во второй фразе замените соответствующим личным 
местоимением. Например: 

Дано: 
  أَلْكِتَابُ هُنَا... . تَرَى ) 2  

Дано: 
 أَلْكُوبَةُ آَبِيرَةٌ... . هُنَا ) 1

Читаете: 
 .هُوَ هُنَا. تَرَى آِتَابًا

Читаете: 
 .هِيَ آَبِيرَةٌ. هُنَا آُوبَةٌ

 

 .الكتاب آبير... . هنا  )1 .الكتب آثيرة. . ..ترى ) 8
 .البرید هناك... . ترى  )2 .الكتاب هنا... . آتب ) 9

 .البيوت آثيرة... . هناك  )3 .الوردة آبيرة... . هنا ) 10
 .البنایة آبيرة... . ارى  )4 .الولد آبير... . ترین ) 11
 .الباب آبير... . هنا  )5 .الكتب آثيرة... . هناك ) 12
 . البنت هنا... . ترین  )6 .البنت آبيرة... . ارى ) 13
 .الكرة آبيرة... . هناك  )7 .البيت هناك... . یرى ) 14

Упр. 5. Переведите на арабский язык: 
1) Он видит здание. Здание большое. Оно там. 2) Ты (ж.р.) 

видишь мяч. Мяч большой. Он там. 3) Она написала книгу. Книга 
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большая. Она здесь. 4) Я вижу дверь. Дверь большая она здесь. 5) 
ты видишь книги. Книг много. Они там. 6) Она видит дома. Домов 
много. Они там. 7) Ты написал книгу. Книга большая. Она здесь. 8) 
он видит стакан. Стакан большой. Он там. 9) Ты (ж.р.) видишь 
розу. Роза большая. Она здесь. 10) Ты видишь почту. Почта боль-
шая. Она там. 11) Она видит девочку. Девочка большая. Она здесь. 
12) Ты написала книгу. Книга большая. Она здесь. 

Упр. 6. Заполните пропуски по образцу: 

 
Упр. 7. Переведите на арабский язык: 
1) Там дом. Он большой. 2) Ты видишь почту. Поста там. 3) 

там дома. Их много. 4) Я вижу здание. Оно большое. 5) Здесь 
дверь. Она большая. 6) Ты видишь (ж.р.) девочку. Девочка там. 7) 
Там мяч. Он большой. 8) Я вижу книги. Их много. 9) Она 
написала книгу. Книга здесь. 10) здесь роза. Она большая. 11) Он 
видит дом. Он там. 12) Я вижу девочку. Она большая. 13) Там 
книги. Их много. 14) Ты (ж.р.) видишь мальчика. Он здесь. 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Прочитайте все параграфы 8-го урока и выполните устно 

следующие за ними упражнения. 
2) Отработайте устно упражнения, читая и переводя их бегло 

и четко. 
3) Выполните все упражнения письменно, произнося слова и 

фразы во время написания вслух. 
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УРОК 9 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками составления согла-
сованных определений и именных предложений, использование 
вопросительного предложения.  

Опорные понятия: согласный «заль», указательные место-
имения, именное сказуемое, васлирование, общий вопрос, вопро-
сительная частица «хал». 

Грамматика, письмо и лексика 

§ 1. Буква ǔвль передает на письме зубно-язычный щелевой 
звук ǔ, аналогичный английскому th [р]. Он образуется в щели 
между режущим краем передних верхних зубов и плоским 
передним краем языка. 

Ǔаль – 5-ая, предпоследняя изучаемая нами буква, которая не 
соединяется с последующими. Она пишется так же, как и буква 
даль, но дополнительно над ней сверху ставится одна различи-
тельная точка: 

 ذ د
даль ǔаль 

Упр. 1. Прочитайте и писать следующие слова. Обратите 
внимание на то, что огласовка фатха написана в некоторых сло-
вах вертикально. Это означает, что в их произношении в данном 
слоге имеется долгий звук а, несмотря на то, что буква алиф, 
которая служит для обозначения этой долготы, отсутствует: 

  نَبِيذٌ
 اهٰكَذَ

  ذَآَرَ
 آَذٰلِكَ

  لَذِیذٌ
 هٰذَانِ

  هٰذَا
 ذٰلِكَ
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Упр. 2. Прочитайте и переведите предложения по картинке: 
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Упр. 3. Составьте вопросы к следующим предложениям:  

 
Упр. 4. Составьте слова по схемам, заучите их. 

 

 
§ 2. Буква хв в отдельном написании пишется так же, как и 

тв-марбута, однако в отличие от последней ”две точки” над ней 
не ставятся: 

 ه ة هٰذِهِ
Упр. 5. Выучите следующие слова: 

то   (4َذَلِك это    (1هَذَا 
та (ж.р.)   (5َتِلْك эта (ж.р.)    (2ِهَذِه 
или 
(союз) 

 لِكَآَذтоже, также   (3َ أَو6ْ)   
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§ 3. 1) Указательные местоимения: 
то, тот َذَلِك это, этот هَذَا 
та, те (мн.ч.) َتِلْك эта, эти (мн.ч.) ِهَذِه 
неодушевл.предметов  неодушевл.предметов  
в предложениях типа: «Это – дом», «То – девочка» и т.п., выс-
тупают в качестве подлежащего. Но, в отличие от русского языка, 
в арабском языке эти местоимения всегда согласуются в роде с 
именными сказуемыми, которые в подобных фразах бывают, как 
правило, выражены именами существительными. Таким образом, 
в арабском языке возможны три случая согласования этих указа-
тельных местоимений в роде с именами существительными: 

1) с существительными мужского рода используется هَذَا – 
«это» или َذَلِك  – «то»; 

2) с существительными женского рода ед.числа  ِهَذِه – «эта» 
или َتِلْك  – «та»; 

3) с существительными мн.числа, обозначающими неодушев-
ленные предметы (которые приравниваются к ед.ч., ж.р.) – ِهَذِه – 
«эти» или َتِلْك  – «те». 

Например: 
Это – дом 1(  ٌهَذَا بَيْت 
Это – девочка 2(  ٌهَذِهِ بِنْت 
То – книги 3(   ٌتِلْكَ آُتُب 

2) Кроме того, эти указательные местоимения могут служить 
определениями к именам существительным, например, к подле-
жащему, в предложениях типа: «Этот дом – здесь», «Эта девочка 
– большая» и т.п. В арабском языке в таких случаях они стоят 
перед определенными именами, имеющими артикль. Хамза в 
артикле этих имен, которая служила ранее для устранения двух-
согласного начала при их произнесении в начале фразы, после 
определений, выраженных указательными местоимениями, не 
произносится, так как все они оканчиваются на гласный звук и 
всегда читаются слитно с определяемым словом. Такое слитное 
произношение артикля с гласными окончаниями предшеству-
ющих слов называется васлированием. Для его обозначения при 
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огласовании над алифом артикля ставится специальный значок, 
который называется «васла» (связка).  

Например:  
Этот дом – здесь 1( هَذَا أَلْبَيْتُ هُنَا. 
Эта девочка – большая 2( ٌهَذِهِ ألْبِنْتُ آَبِيرَة. 
Тех домов – много 3( ٌتِلْكَ أَلْبُيُوتُ آَثِيرَة. 
Упр. 6. Заполните пропуски, поставив в 1-ом предложении в 

качестве подлежащего соответствующее по смыслу и роду ука-
зательное местоимение, во 2-ом – определение к подлежащему, 
выраженное тем же самым местоимением, и в 3-ем – личное мес-
тоимение, соответствующее подлежащему во 2-ом предложении. 

 Дано:  
 .بيت...  .البيت آبير...  .هناك... 

 Читаете:  
 .ذَلِكَ بَيْتٌ .ذَلِكَ أَلْبَيْتُ آَبِيرٌ .هُوَ هُنَاكَ

 .آتاب...  )1 .الكتاب آبير...  .هناك... 
 .بنایة...  )2 .البنایة آبيرة...  .هنا... 
 .آرة...  )3 .الكرة آبيرة...  .هناك... 
 .برید...  )4 .البرید آبير...  .هناك... 

 .وردة...  )5 .الوردة آليرة...  .هنا... 
 .آتب...  )6 .الكتاب آثيرة...  .هناك... 
 .بيوت...  )7 .البيوت آثيرة...  .هناك... 

 .آوبة...  )8 .الكوبة آبيرة...  .هنا... 
 .باب...  )9 .الباب آبير...  .هناك... 

 .بنت...  )10 .البنت آبيرة...  .هنا... 
 .بيت...  )11 .البيت آبير...  .هنا ... 
 .ولد...  )12 .ولد آبير...  .هناك ... 

§ 3. Буква лям соединяется с последующим алифом специ-
альной связью, состоящей из двух элементов. Вначале от сере-
дины ляма влево на строку опускается удлиненная соединитель-
ная линия. Затем сверху под небольшим углом к ляму до касания 
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с серединой отходящей от него соединительной линии опус-
кается буква алиф, которая, как нам известно, либо обозначает 
долгий звук а, либо служит подставкой для хамзы, или же 
замыкает слово, стоящее в винительном падеже неопределенном 
состоянии (без та-марбуты): 

 لا
Таким образом, знакомые нам слова, начинающиеся с хамзы, 

стоящей над или под алифом, с артиклем будут писаться в 
следующем виде: 

 أَلْأبْوَابُ أَلْأَرْنَبُ ألْأَبْرَةُ
Научившись писать лям с алифом, опуская последний сверху, 

можно перейти к производной форме их связанного написания, 
не отрывая пера: 

 لا
§ 4. Буква лям в отдельном написании начинает писаться так 

же, как и кяф, однако завершается ”подковкой”, как у буквы нун 
(а у кяфа нижняя часть подобна буквам ба, та и ǒа в их 
обособленном и конечном виде): 

 ل ك
кяф Лям 

Конечный лям пишется так же, как и обособленный, однако 
связь от предыдущей буквы подходит к нему не снизу, а к его 
середины: на уровне начала «подковки» нуна. До этого уровня 
необходимо поднимать над строкой все связанные с лямом пред-
шествующие буквы. Это делается для того, чтобы полностью 
сохранит конечный лям в положении над строкой. «Мостик» 
перед конечным лямом, в отличие от нуна, не делается. Линия от 
связи к ляму и до его конца ведется, не отрывая пера: 

 بَيْنَ بُلْبُلٌ هَلْ
Упр. 7. Выучите следующие слова: 

 вопросительная – هَلْ )да 1 – أیْوَهْ) 2
частица общего вопроса 

 соловей -بُلْبُلٌ ) нет 3 – لاَ )4
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§ 5. Общий вопрос в арабском языке задается с помощью 
постановки в начале повествовательного предложения вопроси-
тельной частицы ْهَل, а также изменения интонации таким обра-
зом, что последнее слово читается с повышением. В русском язы-
ке общий вопрос ставится только путем изменения интонации, 
поэтому арабская вопросительная частица ْهَل на русский язык не 
переводится. Ответ дается с понижающейся интонацией, как в 
обычном повествовательном предложении. 

Например: 
1) Здесь книга? 1 (هُنَا آِتَابٌ ؟ 
- Нет, здесь стакан. -  ٌلاَ ، هُنَا آُوبَة. 
2) Ты видишь там дом? 2 (هَلْ تَرَى هُنَاكَ بَيْتًا ؟  
- Нет, я не вижу дома. - لاَ ، لاَ أَرَى هُنَاكَ بَيْتًا.   
3) Это – соловей? 3 (هَلْ هَذَا بُلْبُلٌ؟ 
- Да, это – соловей. -  ٌأَیْوَهْ ، هَذَا بُلْبُل. 
4) Он здесь? 4 (هَلْ هُوَ هُنَا ؟ 
- Нет, он там. -  َلاَ ، هُوَ هُنَاك. 
5) Тот дом большой? 5 (هَلْ ذَلِكَ أَلْبَيْتُ آَبِيرٌ؟ 
- Да, тот дом большой. - َیْوَهْ ، ذَلِكَ أَلْبَيْتُ آَبِيرٌ أ. 
6) Он большой? 6 (هَلْ هُوَ آَبِيرٌ؟ 
- Да, он большой. -  ٌأَیْوَهْ ، هُوَ آَبيِر. 
В тех случаях, когда частица ْهَل стоит перед словом, име-

ющим артикль, буква лям этой частицы принимает в целях вас-
лирования вместо сукуна кясру. Благодаря этому, частица ْهَل чи-
тается с последующим словом (с артиклем) слитно. 

Например: 
7) Книга здесь?   7 (ِألْكِتَابُ هُنَا ؟هَل  
- Нет, книга там. -  َلاَ ، أَلْكِتَابُ هُنَاك. 
8) Дом большой?   8 (هَلِ أَلْبَيْتُ آَبِيرٌ؟ 
- Да, дом большой. -  ٌأَیْوَهْ ، أَلْبَيْتُ آَبِير. 
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Упр. 8. Прочтите предложения по картинке и переведите их: 
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Упр. 9. Задайте вопросы, учитывая содержание имеющихся 
ответов: 

 ؟ .... .... ....  ایوه ، هذا برید
 ؟.... .... ....  .لا ، هو هنا 
 ؟.... .... ....  .ير ایوه ، هو آب

 ؟.... .... .... ....  .ایوه ، تلك البنایة 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هى هناك 

 ؟.... .... ....  .ذلك ولد , لا 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هو آبير 

 ؟.... .... ....  . لا ، هو هناك 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، ذلك بلبل 

 ؟... .... .... . .لا ، هو هناك 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هو آبير 

 ؟.... .... .... ....  .ایوه ، ارى هناك آتابا 
 ؟.... .... .... ....  .ایوه ، هو آبير 

 ؟.... .... .... ....  . لا ، لا ارى هنا ابرة 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، ارى آرة 

 ؟.... .... ....  .لا ، هي هناك 
 ؟.... .... ....  .وه ، هي آبيرة ای

 ؟.... .... .... ....  .ایوه ، ارى هناك بيرتا 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هي آثيرة 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هذه آتب 

 ؟.... .... ....  .ایوه ، هي آثيرة 
 ؟.... .... ....  .لا ، هي هنا 

 ؟.... .... ....  .اایوه ، آتب آتابا 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هو آبير 

 ؟.... .... ....  .ایوه ، هذه البنت آبيرة 
 ؟.... .... ....  .لا ، هذه البنت هنا 

 ؟.... .... .... ....  .لا ، ذلك البلبل هناك 
 ؟.... .... .... ....  .لا ، لا ارى ذلك البلبل 
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  ؟.... .... .... .... .ایوه ، هذا الباب آبير 
 ؟.... .... ....  .لا ، هو هنا 

 ؟.... .... .... ....  .تلك الكرة آبيرة , ایوه 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هي هناك 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هنا بنایة 

 ؟.... .... ....  .ایوه ، البنایة آبيرة 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هناك آتب 

 ؟.. .... .... .. .ایوه ، الكتب آثيرة 
 ؟.... .... ....  .لا ، هذه بنت 

 ؟.... .... ....  .ایوه ، البنت آبيرة 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، هذال بلبل 
 ؟.... .... ....  .ایوه ، البلبل هنا 

Упр.10. Переведите на арабский язык: 
1)  Это мяч. Этот мяч большой. Он здесь. 2) Это книги. Книг 

много. Они здесь. 3) То дома. Тех домов много. Они большие. 
Они там. 4) То стакан. Тот стакан большой. Он там. 5) То 
мальчик. Тот мальчик большой. Он там. 6) Это дверь. Эта дверь 
здесь. Она большая. 7) То роза. Роза большая. Она там. 8) Это 
соловей. Этот соловей здесь. Он большой. 9) То книги. Они там. 
Их много. 10) Это игла. Эта игла здесь. Она большая. 11) То 
двери. Тех дверей много. Они там. 12) Это почта. Эта почта 
здесь. Она большая. 

Упр. 11. Составьте слова и выучите их: 

 
Упр. 12. Переведите на арабский язык: 
1)  Это почта? – Да, это почта. Она большая? – Да, она 

большая. Почта здесь? – Да, почта здесь. 
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2)  Ты видишь там мальчика? – Да, я вижу там мальчика. 
Мальчик большой? – Да, он большой. 

3)  То дома? – Да, то дома. Дома здесь? – Нет, они там. 
4)  Тот мяч большой? – Да, тот мяч большой. Он здесь? – Нет, 

он там. 
5)  Он написал книгу? – Да, он написал книгу. Книга 

большая? – Да, она большая. 
6)  Это соловей? – Да, это соловей. Соловей большой? – Да, 

соловей большой. Он здесь? – Нет, он там. 
7)  Эта дверь большая? – Да, эта дверь большая. Дверь здесь? 

– Да, она здесь. 
8)  Тех дверей много? – Да, тех дверей много. Двери 

большие? – Да, они большие. Двери здесь? – Нет, они там. 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте все параграфы 9-го урока и выполните устно 
следующие за ними упражнения. 

2) Отработайте все упражнения устно, читая и переводя их 
четко и бегло. 

3) Выполните все упражнения письменно, произнося слова и 
фразы во время написания вслух. 
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УРОК 10 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками спряжения глаголов 
в прошедшем и настоящем времени.  

Опорные понятия: согласный «син», удвоение согласных, 
шадда, перфект, имперфект, срединная огласовка, прямое 
дополнение. 

Грамматика, письмо, лексика 

§ 1. Буква син передает на письме средний по твердости со-
гласный звук С, который аналогичен русскому языку С в таких 
словах, как «лес», «село» и т.п. 

Буква син в середине слова пишется в виде удлиненной связи 
между двумя другими буквами: 

 لَسْتُ
В начале слова, а также после не соединяемых букв, син на-

чинает писаться с легкого штриха, проводимого снизу: 

 سَرِیرٌ رِسَالَةٌ أُسْتَاذٌ
В конце слова буква син имеет орнаментальный хвост в виде 

«подковки», как у нуна: 

 لَبِسَ
§ 2. Во многих арабских словах встречается удвоение соглас-

ных звуков. Часто это имеет смыслоразличительное значение, на-
пример, как в русских словах «подать» и «поддать». Удвоение со-
гласных в слове называется по-арабски ташдид, что означает «уси-
ление». Оно обозначается только при огласовании специальным 
значком, который именуется шадда. Шадда ставится над той бук-
вой, которую следует произнести как удвоенный звук. Огласовки 
фатха и дама пишутся над ней. Кясра, как обычно, пишется под 
буквой, но также может ставиться и над буквой – под шаддой. 

Например: 

 سَيَّرَةٌ سَبُّورَةٌ ينٌسِكِّ
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Упр. 1. Выучите следующие слова: 
учил َدَرَس сел (в транспорт), 

ехал (на ч.л.) 
 رَآِبَ

урок ٌدَرْس автомашина سَيَّارة 
уроки (мн.ч.) ٌدُرُوس письмо ٌرِسَالَة 
холодильник ٌبَرَّاد оделся, надел 

(одежду) 
 لَبِسَ

вино ٌنَبِيذ костюм ٌبَدْلَة 
вкусный ٌلَذِیذ преподаватель ٌأُسْتَاذ 
кровать ٌسَرِیر классная доска ٌسَبُّورَة 
кровати (мн.ч.) ٌأَسِرَّة нож ٌسِكِّين 
Упр. 2. Выучите спряжение глаголов َرَآِب и َلَبِس в ед.числе 

прошедшем времени, используя в качестве дополнения соответ-
ствующие слова: سيارة или    بدلة .

                                              رَآِبْتُ 
          رآبتَ
  سيارةً      رآبتِ

    رَآِبَ 
رَآِبَتْ       
 

  لَبِسْتُ
  لبسْتَ

     بدلةً                                          لبسْتِ  
                                            لَبِس
                                           لَبِسَتْ

§ 3. При спряжении глаголов в настоящем времени в начале к 
ним прибавляется тот или иной личный префикс, в зависимости 
от лица глагола. Изменяются и их окончания: в единственном 
числе почти во всех лицах последняя коренная буква читается с 
даммой (кроме 2-го лица ж.р., где прибавляется специальный 
суффикс). Помимо этого, при спряжении в настоящем времени у 
большинства глаголов меняется и срединная огласовка, которая в 
словарях указывается в скобках после корневой формы глагола. 
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Сравните форму знакомых нам глаголов, стоящих в 3-ем 
лице ед. числе мужском роде прошедшем времени (ПЕРФЕКТ) и 
– 3-ем лице ед. числе мужском роде настоящем времени 
(ИМПЕРФЕКТ): 

ИМПЕРФЕКТ ПЕРФЕКТ 
 написал (он) آَتَبَ пишет (у) (он) یَكْتُبُ
учит (у) (он) یَدْرُسُ  учил (он)  دَرَسَ

надевает; одевается (а) (он) یَلْبَسُ  надел; оделся (он) لَبِسَ 
 садится в; едет на (о (он) یَرْآَبُ

транспорте) 
(а)  сел в; на (о (он) رَآِبَ 

транспорте) 

Упр. 3. Выучите спряжение глагола آتب в настоящем вре-
мени со словом رسالة в качестве дополнения: 

  أَآْتُبُ 
  تَكْتُبُ  

  رسالةً        تَكْتُبِينَ      
                       یَكْتُبُ
                        تَكْتُبُ

Упр. 4. Выучите спряжение в настоящем времени глаголов 
(а) َرَآِب и (а) َلَبِس с соответствующими словами в качестве 
дополнений: 

   أَرْآَبُ 
  تَرْآَبُ  
 سيّارةً         تَرْآَبِينَ  
   یَرْآَبُ 

      تَرْآَبُ
 

 ألْبَسُ              
                     تَلْبَس

 بدلةً              تَلْبَسِين   
                              یَلْبَسُ
                              تَلْبَسُ
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Упр. 5. Прочитайте следующий диалог: 

 هل تكتب درسا؟: أَحْمَدُ .ایوه، ارى هناك سيارة: ف
 .لا، اآتب رسالة: فَيْرُوزْ هل هي آبيرة ؟: أَ
 وهل درست درسا؟: أَ .ایوه، هي آبيرة: ف
 .ت درساایوه، درس: ف و هل ترى هناك استاذا؟: أَ
 هل الدرس آبير؟: أَ .ایوه، ارى هناك استاذا: ف
 .ایوه، الدرس آبير: ف .هل آتب آتابا: أَ
 هل هناك آتب؟: أَ .ایوه، آتب آتابا: ف
 .ایوه، هناك آتب: ف هل یلبس بدلة؟: أَ
 هل الكتب آثيرة ؟: أَ .ایوه، یلبس بدلة: ف
 .ایوه، هي آثيرة: ف و هل یرآب سيارة؟: أَ
 هل ترى هناك سيارة؟: أَ . لا، لا یرآب سيارة:ف

Упр. 6. Вставьте вместо точек подходящие формы глаголов:  
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Упр. 7. Подберите правильные формы глаголов, соответст-
вующие роду: 

 
Упр. 8. Переведите на арабский язык: 
1) Здесь кровать. 2) Там холодильник. 3) Это вино. 4) То кро-

вати. 5) Там классная доска. 6) Это нож. 7) Она преподавательница. 
8) Она пишет письмо. 9) Он учит уроки. 10) Там кровати. Их много. 
11) Я надел костюм. 12) Он ехал на машине. 13) Ты надеваешь 
костюм? – Да, я надеваю костюм. 14) Ты учишь (ж.р.) уроки? – Нет, 
я пишу письмо. 15) Он преподаватель? – Да, он преподаватель. Он 
здесь? – Нет, он там. 16) Ты видишь там стакан? – Да, я вижу там 
стакан. 17) Ты видишь там дом и машину? – Да, я вижу там дом и 
машину. 18) Я надел костюм. Он большой. 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте все параграфы 10-го урока и выполните устно 
следующие за ними упражнения. 

2) Отработайте все задания устно, читая и переводя их бегло 
и четко. 

3) Все упражнения выполните письменно. Во время написа-
ния произносите слова и фразы вслух. 
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УРОК 11 

Цель: ознакомление с группой согласных, ассимилирующих-
ся или не ассимилирующихся с определенным артиклем, особен-
ностями их написания и произношения, овладение навыками 
составления альтернативного вопроса.  

Опорные понятия: уподобление артикля, солнечные и лунные 
буквы, васлирование при союзе «уа», противительный союз «а». 

Грамматика и лексика 

§ 1. Звук ЛЬ артикля перед словами, которые начинаются с 
таких букв, как син, са, даль, нун, заль, та, ра – не произносится. 
Звук ЛЬ в этих случаях полностью уподобляется звукам С, С, Д, 
Н, З, Т, Р, в результате чего последние произносятся с удвоением. 
Перечисленные буквы, которым уподобляется звук ЛЬ артикля, 
называются Солнечными (перед звуком С происходит уподобле-
ние ЛЬ). Остальные изученные нами буквы, а именно: ба, уау, 
кяф, йа, хамза, ҹа, перед которыми уподобление ЛЬ артикля не 
происходит, называются Лунными (звук ЛЬ артикля перед ними 
произносится). При огласовании над уподобленными и не чита-
ющимся лямом артикля, сукун уже не ставится. Зато над удваи-
ваемой солнечной буквой ставится шадда. 

Например: 
 سَيَّارَةٌ أَلسَّيَّارَةُ
 ثَوْبٌ أَلثَّوْبُ

Упр. 1. Прочитайте следующие слова, перед которыми про-
исходит уподобление ЛЬ артикля: 

  النبيذ–نبيذ   الدار-دار
  الدرس–رس د  الدیار–دِیَارٌ 
  السكين–سكين   السریر–سریر 
  الرسالة-رسالة   الراآب–رَاآِبٌ 

  السبورة–سبورة 
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Упр. 2. Ответьте на следующие вопросы (не заменяя сущест-
вительные местоимениями): 

 ... ... . ایوه، -هل الباب هنا ؟  )1
 ... ... . لا ، -هل السبورة هنا ؟  )2
 ... ... . ایوه ، -بير؟ هل البيت آ )3
 ... ... . ایوه ، -هل الرسالة هنا ؟  )4
 ... ... . ایوه ، -هل الدیار آثيرة ؟  )5
 ... ... . ایوه ، -هل الكتب آثيرة ؟  )6
 ... ... . لا ، -هل البلبل هناك ؟  )7
  ... ... .-هل السریر هناك ؟  )8
 ... ... . ایوه ، -هل الدار آبيرة ؟  )9

 ... ... . ایوه ، -هل النبيذ لذیذ ؟  )10
  ... ... .-هل الابواب آثيرة ؟  )11
 ... ... . لا ، -هل الاستاذ هنا ؟  )12
 ... ... . لا ، -هل البراد هناك ؟  )13
 ... ... ... . ایوه ، -هل هنا السریر آبير ؟  )14
 ... ... ... . ایوه ، -هل هذه السبورة آبيرة ؟  )15
 . .... ... .. ایوه ، -هل تلك السيارة آبيرة ؟  )16
 ... ... . ایوه ، -هل الاسرة آبيرة ؟  )17
 ... ... ... . لا ، -هل ذلك الولد هنا ؟  )18
 ... ... ... . ایوه ، -هل تلك البنت آبيرة ؟  )19
 ... ... ... . ایوه ، -هل تلك الدروس آبيرة ؟  )20

Упр. 3. Проспрягайте глагол (у) َدَرَس в прошедшем и 
настоящем времени ед.числе, используя в качестве дополнения 
слово ٌدَرْس (или мн.ч. - ٌدُرُوس ) 

Упр. 4. Переведите на арабский язык: 
1) Это – классная доска. Эта классная доска большая. Она здесь. 
2)  Там нож. Тот нож большой? – Да, он большой. 3) Он сел в 

машину. Машина большая? – Да, она большая. Машина здесь? – 
Нет, она там. 4) То кровать. Та кровать большая. Он там. 5) Я ви-
жу дома. Дома там. Их много. Они большие. 6) Я написал пись-
мо. Письмо здесь. Оно большое. 7) Я вижу холодильник. Этот 
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холодильник большой. Он там. 8) Он преподаватель. Он здесь. 
Он пишет письмо. 9) Это – вино. Это вино вкусное. Оно здесь. 
10) Я учил уроки. Уроков много. Я учил уроки здесь. 

Упр. 5. Прочитайте и переведите текст: 
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Упр. 6. Заполните пропущенные слова, исходя из преыдуще-
го текста: 

 
§ 2. Ответ на альтернативный, т.е. выборочный вопрос дается 

без общего утверждения или отрицания в начале, т.к. такой воп-
рос содержит две, исключающие друг друга ситуации, из кото-
рых выбирается одна и повторяется в качестве ответа в виде 
обычного повествовательного предложения. 

Например: 
Вопрос: 

Дом здесь или там? هَلِ اَلْبَيْتُ هُنَا أَوْ هُنَاكَ ؟ 
Ответ: 

- Дом там. - َأَلْبَيْتُ هُنَاك . 
§ 3. Если после союза َو идет слово с артиклем, то в этом 

случае тоже происходит васлирование. 
Например: 

 .أَرَى بَيْتًا وَ بَرِیدًا  .لْبَرِیدُ هُنَاكَ أَلْبَيْتُ هُنَا وَ أَ
Дом здесь, а почта там. Я вижу дом и почту. 

Как видно из предыдущего примера, сочинительный союз َو 
может переводиться на русский язык противительным союзом – 
«а», если в предложениях, которые он соединяет, имеется 
противопоставление по смыслу. 
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Упр. 7. Заполните пропуски соответствующими именами, 
взятыми из 2-х фраз, ставя их где нужно в определенном состоя-
нии или неопределенном: 

 . الكوبة هناك -هنا او هناك ؟ ... هل  )1
 .ك الباب هنا البراد هنا..... . ارى بابا  )2
 .الكرة هنا و السریر هناك ..... . ارى آرة  )3
 . السكين هناك -هنا او هناك ؟ ... هل  )4
 . السيارة هنا -هنا او هناك ؟ ... هل  )5
 .السيارة هنا و الاستاذ هناك ..... . ارى سيارة  )6
 . السبورة هناك -هنا او هناك ؟ ... هل  )7
 .الدار هنا و السيارة هناك ..... . ارى دارا  )8
 . الرسالة هنا -هنا او هناك ؟ ... هل  )9

 .الكوبة و النبيذ هنا ..... . ارى آوبة  )10
Упр. 8. Переведите на арабский язык: 
1) Я вижу иглу и одежду. Игла и одежда здесь. 2) Я вижу 

дверь и доску. Дверь и доска там. 3) Ты видишь преподавателя и 
машину. Преподаватель и машина там. 4) Ты видишь книгу и 
письмо. Книга здесь и письмо здесь тоже. 5) Он видит 
холодильник и вино. Холодильник там, а вино здесь. 6) Нож 
здесь или там? Нож там. 7) Этот дом здесь или там? – Этот дом 
здесь. 8) Почта здесь или там? – Почта там. 9) Преподаватель 
здесь или там? – Преподаватель здесь. 10) Машина здесь или 
там? – Машина там. 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Прочитайте все параграфы 11-го урока и выполните устно 

следующие за ними упражнения. 
2) Отработайте их устно, читая и переводя бегло и четко. 
3) Выполните письменно все задания, произнося слова и 

фразы во время написания вслух. 
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УРОК 12 

Цель: ознакомление с отрицательным глаголом «лайса», осо-
бенностями его спряжения и функций, овладение навыками на-
писания согласных.  

Опорные понятия: отрицание в именных предложениях, 
глагольная часть, именная часть, глагольно-именное сказуемое.  

Грамматика и лексика 

§ 1. Отрицательный глагол َلَيْس используется в отрицательных 
предложениях типа «Дом не здесь», «Здесь не почта» в качестве 
именного отрицания. Так как َلَيْس является глаголом, то он обра-
зует вместе с именным сказуемым новый вид сказуемого: глаголь-
но-именное, которое по значению аналогично сказуемым в таких 
русских фразах, как, например: «Дом находится не здесь» и «Здесь 
находится не почта». В арабском языке глагол-сказуемое, а также 
глагольная часть глагольно-именного сказуемого, в данном случае 
-ставится, как правило, на 1-ое место до подлежащего, согласу ,لَيْسَ
ясь с ним в роде и лице. Поэтому по-арабски предыдущие примеры 
будут выглядеть следующим образом: 

Дом не здесь.  لَيْسَ آَلْبَيْتُ هُنَا. 
Здесь не почта.  ٌلَيْسَ هُنَا بَرِید. 

Особенность употребления глагола َلَيْس состоит в том, что 
хотя он служит отрицанием для настоящего времени (”не нахо-
дится”), однако с подлежащим он согласуется в роде и лице, т.е. 
спрягается, по форме спряжения прошедшего времени. 

Сходство же с другими глаголами выражается, в частности, в 
том, что когда подлежащим является личное местоимение, то оно 
бывает представлено тоже только в личной форме глагольной 
части сказуемого, а именно: в личной форме глагола  

Например: 
Я не (нахожусь) там. َلَسْتُ هُنَاك 

Ты не (находишься) там. َلَسْتَ هُنَاك 
Ты (ж.р.) не (находишься) там. َلَسْتِ هُنَاك 

Он не (находится) там. َلَيْسَ هُنَاك 
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Она не (находится) там. 
(Для неодушевл.предметов:  
Они не (находятся) там. 

  
 لَيْسَتْ هُنَاكَ

Если подлежащим в глагольно-именных отрицательных 
предложениях с участием َلَيْس является имя женского рода, 
стоящее в определенном состоянии с артиклем, то в целях 
васлирования сукун в окончании глагола 3-го лица женского рода 
 :меняется на кясру, например لَيْسَتْ -

Книги не здесь.  لَيْسَتِ آَلكُتُبُ هُنَا. 
§ 2. Наряду со значением «не находиться, не быть (где-либо)», 

глагол может выступать в роли глагольной части глагольно-
именного сказуемого в значении «не являться, не быть (кем-либо, 
чем-либо, каким-либо)» в отрицательных предложениях типа: «Он 
не преподаватель», «То не машина», «Это здание не почта», «Мяч 
не большой». Особенность использования глагола َلَيْس в значении 
«не являться, не быть (кем-либо, чем-либо, каким-либо)» состоит в 
том, что именная часть сказуемого в таких предложениях ставится 
в винительном падеже в неопределенном состоянии. 

Например: 
Он не преподаватель.  لَيْسَ أُسْتَاذًا. 

То не машина. َسَيَّارَةً لَيْسَتِ تِلْك . 
Это здание не почта.  ًلَيْسَتْ هَذِهِ آَلْبِنَایَة بَرِیدا. 
Мяч не большой.  ًلَيْسَتِ آَلْكُرَةُ آَبِيرَة. 

Упр. 1. Выучите спряжение глагола َلَيْس в ед. числе в предло-
жениях типа «Он не (находится) там», как это дано в § 1. 

Упр. 2. Выучите спряжение глагола َلَيْس в предложениях 
типа «Он не преподаватель (не является преподавателем)»: 

Я не преподаватель. لَسْتُ أُسْتَاذًا 
Ты не преподаватель. لَسْتَ أُسْتَاذًا 
Ты не преподавательница ًلَسْتِ أُسْتَاذَة 
Он не преподаватель. ُسْتَاذًالَيْسَ أ 
Она не преподавательница. ًلَيْسَتْ أُسْتَاذَة 
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§ 3. Буква кяф в соединении с последующим алифом или 
лямом начинает писаться от строки в виде буквы ха, но вдвое 
меньше и без петли, и после написания всего слова к вершине 
образовавшегося треугольника сверху до касания проводится 
характерный для кяфа штрих: 

 آَا آَاتِبٌ آَلْبٌ
В середине слова от предыдущей буквы перед таким соеди-

нением кяфа с лямом и алифом несколько растягивается, создавая 
тем самым пространство, необходимое для написания кяфа в его 
новой форме, и подходит в левую точку основания треугольника, 
откуда он начинает писаться, не отрывая пера: 

 أَلْكَاتِبُ أَلْكَلْبُ
Упр. 3. Прочитайте и переведите текст: 
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Упр. 4. Выучите следующие слова: 
писатель ٌآَاتِب я أَنَا 

писательница َاتِبَةٌآ ты َأَنْت 
собака ٌآَلْب ты (ж.р.) ِأَنْت 
Упр. 5. Дайте на следующие вопросы отрицательные ответы, 

используя в них глагольно-именную форму сказуемого: 

 هل انت آاتب ؟ هل هذه سيارة ؟
 هل انت استاذ ؟ هل هذا ارنب ؟
 هل انت آاتبة ؟ هل تلك آوبة ؟

 هل انت استاذة ؟  نبيذ ؟هل ذلك
 هل هو ولدل ؟ هل هي آبيرة ؟
 هل هي آاتبة ؟ هل هي آثيرة ؟
 هل هي استاذة ؟ هل هو آبير ؟
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 هل هذا آلب ؟ هل هذه الكرة آبيرة ؟
 هل هذا برید ؟ هل هذا النبيذ لذیذ ؟

 هل تلك الدیار آثيرة ؟ هل تلك السبورة آبيرة ؟
Упр. 6. Дайте на следующие вопросы отрицательные ответы, 

используя в них глагольно-именную форму сказуемого: 

 هل هو هنا ؟ هل الاستاذة هناك ؟
 هل هي هناك ؟ هل الولد هنا ؟

 هل انت هنا ؟ هل البنت هناك ؟
 هل هنا آتاب ؟ هل البيوت هنا ؟
 هل هناك نبيذ ؟ هل الاسرة هناك ؟
  هنا آرة ؟هل هل السبورة هناك ؟

 هل هناك سيارة ؟ هل وردة هنا ؟
 هل هنا سكين ؟ هل البدلة هناك ؟
 هل هنا آلب ؟ هل الثوب هنا ؟
 هل الكاتب هنا ؟ هل الدیار هناك ؟
 هل الكاتبة هناك ؟ هل الدروس هنا ؟
 هل الاستاذ هنا ؟ هل الكتب هناك ؟

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте параграфы 1-3 и выполните устно следующие 
за ними упражнения. 

2) Вернитесь только к упражнениям (1-5) и отработайте их 
устно, читая и отвечая на вопросы бегло и четко. 

3) Выполните упражнения 1-5 письменно, произнося во 
время написания слова и фразы вслух. 
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УРОК 13 

Цель: овладение навыками составления специальных вопро-
сов, использование специальных вопросительных частиц, овладе-
ние навыками написания согласных.  

Опорные понятия: согласный «мим», вопросительное мес-
тоимение, вопросительные частицы, подлежащее, сказуемое, 
дополнение, обстоятельство.  

Грамматика и лексика 

§ 1. Буква мим передает на письме средний по твердости 
согласный звук М, аналогичный русскому звуку М в словах 
«смена», «мера» и т.п. Она пишется в виде точки, возвыша-
ющейся в начале соединительной линии. Лучше эту точку писать 
как миниатюрную петлю (без просвета) по часовой стрелке: 

 م مَنْ مَا مَاذَا
В середине слова связь к миму подходит справа и сверху, как 

правило, в виде «выпуклого мостика». Выпуклая линия мостика 
от предыдущей буквы опускается сначала к строке, а затем, 
прежде чем перейти в соединительную линию, идущую влево, 
смещается несколько направо, образуя выступ. Этот выступ и 
представляет букву мим при ее срединном написании. Например: 

  تِلْمِيذٌ
 
мим 

Упр. 1. Выучите следующие слова: 
где (вопросит. 
наречие)? 

 مَا что أَیْنَ؟

учения ٌتِلْمِيذ кто ْمَن 
молоко ٌلَبَن что (вопросит. 

местоим.)? 
 مَاذَا

§ 2. Специальные вопросы задаются не ко всему предложе-
нию в целом, а к остальным его членам: подлежащему, сказуемо-
му, обстоятельству или дополнению. В зависимости от этого 
выбирается и специальное вопросительное местоимение. 
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Так, чтобы задать вопрос к подлежащему, используется 
вопросительное местоимение مَاذَا (или ْمَن ), например: 

.هُنَاكَ بَریِدٌ   
Там почта. 

  ؟مَاذَا هُنَاكَ
Что там? 

.هُنَا تِلْمِيذٌ  
Здесь ученик. 

 مَنْ هُنَا ؟
Кто здесь? 

Чтобы задать вопрос к именному сказуемому, используется 
местоимение مَا (или ْمَن ) например: 

 مَا هَذِا ؟ .هَذَا لَبَنٌ 
Это молоко. Что это? 

 مَنْ هُوَ ؟ .هُوَ أُسْتَاذٌ 
Он преподаватель. Кто он? 

Чтобы задать вопрос к именному сказуемому, указывающему 
на местонахождение предмета, используется вопросительное 
наречие َأَیْن (артикль после него васлируется), например: 

 أَیْنَ أَلَّسيَّارَةُ ؟ أَلَّسيَّارَةَ هُنَاكَ
Машина там. Где машина? 

Вопросительное наречие َأَیْن используется также и в тех 
случаях, когда нужно задать вопрос к обстоятельству места, 
например: 

 أَیْنَ آَتَبَ أَلِّرسَالَةَ ؟ .آَتَبَ أَلّرِسَالَةَ هُنَا 
Он написал письмо здесь. Где он написал письмо? 
Вопрос к дополнению задается с помощью тех же вопроси-

тельных местоимений, что и вопрос к подлежащему, а именно: 
 :например , مَاذَا и مَنْ

 مَاذَا آَتَبْتَ ؟ .آَتَبْتُ رِسَالَةً 
Я написал письмо. Что ты написал? 

 مَنْ تَرَى هُنَاكَ ؟ .أَرَى هُنَاكَ تِلْمِيذًاً 
Я вижу там ученика. Кого ты там видишь? 
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Упр. 2. Переведите на арабский язык, ставя специальные 
вопросы типа ”Кто ты?”, по последующей модели: 

  . لاَ، لَسْتُ أُسْتَاذًا -هَلْ أَنْتَ أُسْتَاذٌ ؟ 
 . أَنَا تِلْمِيذٌ -مَنْ أَنْتَ ؟ 

1) Ты писатель? – Нет, я не писатель. Кто ты? – Я ученик. 
2) Он преподаватель? – Нет, он не преподаватель. Кто он? –

Он писатель. 
3) Она преподавательница? – Нет, она не преподавательница. 

Кто она? – Она ученица. 
4) Она писательница? – Нет, она не писательница. Кто она? – 

Она преподавательница. 
5) Ты ученица? – Нет, я не ученица. Кто ты? – Я препода-

вательница. 
Упр. 3. Переведите на арабский язык, ставя специальные 

вопросы типа ”Что это?”, по следующей модели: 
 . لاَ ، لَيْسَ هَذَا بَيْتًا -هَلْ هَذَا بَيْتٌ ؟ 

 مَا هَذَا ؟
1)  Это собака? – Нет, это не собака. Что это? – Это заяц. 
2)  Это письмо? – Нет, это не письмо. Что это? – Это книга. 
3)  То дом? – Нет, то не дом. Что то? – То машина. 
4)  То дверь? – Нет, то не дверь. Что то? – То классная доска. 
5)  Это мальчик? – Нет, это не мальчик. Кто это? – Это 

девочка. 
Упр. 4. Переведите на арабский язык, ставя специальные 

вопросы типа «Что там?», по следующей модели: 

 . لاَ ، لَيْسَ هُنَاكَ بَيْتٌ -هَلْ هُنَاكَ بَيْتٌ ؟ 
 . هُنَاكَ سَيَّارَةٌ -مَاذَا هُنَاكَ ؟ 

1) Там кровать? – Нет, там нет кровати. Что там? – Там холо-
дильник. 

2) Там нож? – нет, здесь нет ножа. Что здесь? – Там стакан. 
3) Здесь вино? – Нет, здесь не вино. Что здесь? – Здесь молоко. 
4) Здесь одежда? – Нет, здесь не одежда. Что здесь? – Здесь 

книги. 
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5) Там преподаватель? – Нет, там нет преподавателя. Кто 
там? – Там ученик. 

Упр. 5. Переведите на арабский язык, ставя специальные 
вопросы типа «Где машина?», по следующей модели: 

 .رَةُ هُنَا ا لاَ ، لَيْسَتِ أَلَّسيَّ-هَلِ أَلَّسيَّارَةُ هُنَا ؟ 
 . أَلَّسيَّارَةُ هُنَاكَ -أَیْنَ أَلَّسيَّارَةُ ؟ 

1)  Книги здесь? – Нет, книг здесь нет. Где книги? – Книги 
там. 

2)  Преподавательница здесь? – Нет, преподавательницы нет. 
Где преподавательница? – Она там. 

3)  Писательница здесь? – Нет, писательницы здесь нет. Где 
писательница? – Она там. 

4)  Ученик здесь? – Нет, ученика здесь нет. Где ученик? – 
Ученик там. 

5)  Урок здесь? – Нет, урок не здесь. Где урок? – Урок там. 
Упр. 6. Ответьте на вопросы, руководствуясь следующими 

моделями. Переведите: 

 . أَرَى هُنَاكَ بِنَایَةً -مَاذَا تَرَى هُنَاكَ ؟ 

 . أَلِّرسَالَةَ هُنَا  آَتَبَتِ-أَیْنَ آَتَبَتِ أَلِّرسَالَةَ ؟ 

 ماذا ترى هناك ؟ این یدرس الدروس ؟

 من ترى هناك ؟ این آتبْتِ الرسالة ؟

 مذا یرى هنا ؟ این رآبَتِ السيارة ؟

 آتبتَ ؟ مذا این ترى سبورة ؟

 مذا درستِ ؟ این ترى بابا ؟

 مذا تلبس ؟ این ترین الاستاذة ؟

 مذا رآبتْ ؟ این یرى آتابا؟
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Упр. 7. Вставьте вместо точек подходящие формы глаголов: 
 

 
 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Прочитайте параграфы 1-2 и выполните устно следующие 

за ними упражнения. 
2) Отработайте все упражнения устно, читая и переводя 

бегло и четко. 
3) Выполните упражнения 1-6 письменно, произнося во 

время написания слова и фразы вслух. 
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УРОК 14 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками составления имен-
ных предложений, характеризующих местонахождение.  

Опорные понятия: согласные «фа, ұаф», предложные соче-
тания, родительный падеж, простое именное предложение, об-
стоятельство места, окончание - кясра.  

Грамматика и лексика 

§ 1. Буква фа обозначает на письме средний по твердости 
согласный звук Ф, аналогичный русскому Ф в таких словах как 
«факт», «фонарь» и т.п. При написании в начале слова фа состоит 
из головки, как у буквы уау, «шейки» – в виде начального зубца и 
соединительной линии к последующей букве. Над головкой 
буквы фв ставится одна различительная точка: 

 و ف فَنَّنٌ يفِ
  фа уау (не 

соединяется) 
§ 2. Буква ұаф обозначает на письме эмфатический звук ұ, 

которого в русском языке нет. Но к нему легко прийти, если рус-
ский звук ұ начать произносить, смыкая язык с нёбом все ближе и 
ближе к гортани, так, чтобы он образовывался между корнем языка 
и мягкой частью заднего нёба. Это и будет арабский звук ұ. 

В начале слова ұаф пишется так же, как и фа, однако над ним 
ставятся две различительные «точки». Ұаф, также как и фа, 
соединяется с последующими буквами: 

 ف ق قُرْبَ  قَرْیَةٌ
§ 3. В середине слова и ұаф, и фа пишутся в виде петли (как у 

буквы ха), над которой выставляются различительные точки. Обыч-
но студенты забывают, что с присоединением артикля к словам, 
начинающимся с буквы ұаф или фа, они оказываются в середине 
слова, и поэтому должны писаться в своей срединной форме. 

Обе эти буквы относятся к «лунным», так что звук ЛЬ артик-
ля перед ними всегда произносится. 

Например: 
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 فَنَّانٌ أَلْفَنَّانٌ قَرْیَةٌ أَلْقَرْیَةُ
Упр. 1. Выучите следующие слова: 

деревня َةٌقَرْی в (предлог) فِي 
город ٌمَدِینَة рядом, около َقُرْب 
школа ٌمَدْرَسَة платье ٌفُسْتَان 
стул ٌّآُرْسِي художник; 

артист 
 فَنَّانٌ

Упр. 2. Прочитайте предложения и составьте к ним вопросы: 
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§ 4. Если после ляма в начале слова следует буква мим, то 

последняя пишется как бы «под лямом». Например: 
с артиклем без артикля 
 مَدِینَةٌ أَلْمَدِینَةُ
 مَدْرَسَةٌ أَلْمَدْرَسَةُ

§ 5. Предложные сочетания типа: «в школе», «в городе», 
«около двери» и т.п., характеризуют нахождение предметов или 
лиц, как правило, в конкретном месте, поэтому стоящие после 
предлогов имена по смыслу являются определенными и имеют 
перед собой в арабском языке артикль. 

В предложных сочетаниях мы с вами впервые сталкиваемся с 
использованием родительного падежа, в котором имена имеют в 
окончании кясру. 
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Предложные сочетания играют в арабском предложении две 
главные роли: 

1) именного сказуемого в простом именном предложении, 
например: 

Машина (стоит) около дома.  ِأَلَّسيَّارَةُ قَرْبَ أَلْبَيْت. 
Около дома (стоит) машина. َّارَةٌ قُرْبَ أَلْبَيْتِ سَي. 
2) обстоятельства места в распространенном предложении (а 

также времени, образа действия и т.д.), например: 
Она написала это письмо в школе. . فِي المَدْرَسَةِآَتَبَتْ هَذِهِ آَلّرِسَالَةِ

Упр. 3. Прочитайте. Объясните в каждом случае постановку 
подлежащего в определенном или неопределенном состоянии. 
Задайте ко всем предложениям по 2 вопроса типа: 

 فِي آَلْمَدْرَسَةِ ؟ )مَاذَا(مَنْ  أَیْنَ آَلاُسْتَاذُ ؟
 .في المدرسة استاذ .الاستاذ في المدرسة

 قرب الباب براد في البيت فنان 
 ي المدینةالبرید ف قرب البيت سيارة

 السبورة قرب الباب في السيارة ولد و بنت
 الدرس في الكتاب الكاتبة في السيارة
  الكتاب قرب السریر أَللَّبن في الكوبة
 قرب السریر آرسي في الكوبة نبيذ

 الكلب في القریة  اللبن و النبيذ في البراد
 الكرة قرب الولد التلميذ قرب السبورة
 البيت قرب البرید قرب السبورة استاذة
 الثوب قرب الاسرة  السكين قرب الكوبة
 الكلب قرب بيت الدیار في المدینة
 الرسالة في الكتاب الرسالة في البرید
 الكتب في المدرسة في الكوبة وردة

Упр. 4. Прочитайте. Определите, чем в этих предложениях 
выражено подлежащее и сказуемое, найдите дополнение и об-
стоятельство места. Прочитайте их заново, произнося все окон-
чания, и, тем самым, выявляя изменения имен по падежам. Обра-
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тите внимание на состояние дополнений, которые в одних 
случаях являются по смыслу определенными и входят в первую 
часть распространенных предложений (до обстоятельств), а в 
других – неопределенными и стоят в конце распространенных 
предложений (после обстоятельств), т.к. представляют собой ту 
новую информацию, которая, как правило, сообщается в конце 
фразы. Учитывая все это, правильно переведите на русский язык: 

 آتب الرسالة في البيت یدرس الدروس في البيت
 رآب السيارة قرب المدرسة  یلبس الثوب قرب الباب 
 آتبتُ هذه الرسالة في البيت ارى قرب السریر آرسيا

 آتبتْ في البرید رسالة تري قرب هذه السبورة تلميذة
 رآبتِ تلك السيارة قرب البرید ةترین قرب تلك القریة سيار
 البس البدلة قرب الكرسي ترى الكاتب قرب ذلك الباب

 درستُ هذا الدرس في المدرسة یرى في ذلك البراد لبنا
 ارى قرب البيت سيارة اري الكلب قرب تلك البنایة
Упр. 5. Задайте к каждому предложению из предыдущего 

упражнения по 2 вопроса следующего типа: 

تَرَى فِي آَلْبَيْتِ ؟) مَنْ(مَاذَا ) ٢  أَیْنَ آَتَبْتَ آَلّرِسَالَةَ) ١
Упр. 6. Прочитайте и переведите. Дайте на каждый вопрос по 2 

ответа: утвердительный и отрицательный, по следующей форме: 

  أَیْوَهْ ، أَلكَلْبُ قُرْبَ آَلْبَيْتِ) 1
 .هِيَ قُرْبَ آَلْبَرَّادِ.  لاَ، لَيْسَتِ آَلْكُرَةُ قُرْبَ آَلْبَابِ)2

 هل الرسالة في الكتاب ؟) ١ هل الكاتبة قرب ذلك الباب ؟) ٩
 هل اللبن في البراد ؟) ٢ هل السيارة قرب ذلك البيت ؟) ١٠
 هل النبيذ في الكوبة ؟) ٣ هل الثوب قرب الباب ؟) ١١
 هل الولد قي السيارة ؟) ٤ درسة ؟هل الاستاذ في الم) ١٢
 هل التلميذ قرب السبورة ؟) ٥ هل التلميذة في البيت ؟) ١٣
 هل الكلب في البيت ؟) ٦ هل الفنان في القریة ؟) ١٤
 هل البنت في المدرسة ؟) ٧ هل الكتب في اسيارة ؟) ١٥
 هل الاستاذة في المدینة ؟) ٨ هل هذه الكاتبة في القریة ؟) ١٦
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Упр. 7. Переведите на арабский язык: 
1)  Что ты видишь около дома? – Около дома я вижу машину. 

2) Где ты видишь собаку? – Я вижу собаку около того здания. 3) 
Где ты выучила этот урок? – Я выучила этот урок в школе. 4) Что 
ты видишь в том холодильнике? – В том холодильнике я вижу 
молоко. 5) Где ты надеваешь костюм? – Я надеваю костюм около 
стула. 6) Кого ты видишь около той двери? – Около той двери я 
вижу писателя. 7) Где ты села в машину? – Я села в машину 
около почты 8) Что ты видишь около той деревни? – Около той 
деревни я вижу машину. 9) Что она написала на почте? – Она 
написала на почте письмо. 10) Кого ты видишь около доски? – 
Около доски я вижу ученицу. 11) Что ты видишь около кровати? 
– Около кровати я вижу стул. 12) Где он надевает одежду? – Он 
надевает одежду около двери. 

Упр. 8. Переведите на арабский язык: 
1)  Мальчик в машине? – Нет, мальчик не в машине, он около 

дома. 
2) Молоко в стакане? – Нет, молоко не в стакане, оно в 

холодильнике. 
3) Ученик у доски? – Нет, ученик не у доски, он около двери. 
4)  Собака в доме? – Нет, собака не в доме, она около дома. 
5)  Художник в деревне? – Да, художник в деревне. 
6)  Преподаватель дома? – Нет, преподавателя нет дома, он в 

школе. 
7) Писательница в городе? – Нет, писательница не в городе, 

она в деревне. 
8) Книги в машине? – Нет, она не в машине, они на почте. 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Прочитайте параграфы 1-5 и выполните устно следующие 

за ними упражнения. 
2) Вернитесь только к упражнениям и отработайте их устно, 

читая, отвечая на вопросы и переводя бегло и четко. 
3) Выполните упражнения письменно, произнося во время 

написания слова и фразы вслух. 
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УРОК 15 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками составления имен-
ных предложений, характеризующих наличие, использование 
глагола «есть, имеется».  

Опорные понятия: согласный «джим», простое именное 
предложение, неопределенное состояние, именное отрицание, 
глагольное отрицание.  

Грамматика и лексика 
§ 1. Буква джим передает на письме средний по твердости 

согласный звук ДЖ, который аналогичен английскому «dj». В 
русском языке его можно выразить, произнося звуки Д и Ж в 
слове «джем» так же слитно, как звук Ч в слове «чем». Попытай-
тесь поочередно произносить оба эти слова, добиваясь наиболь-
шей слитности звука ДЖ. 

Буква джим в начале слова или после несоединяющейся бук-
вы пишется в виде петли, не отрывая пера, по часовой стрелке 
так, чтобы ее начало пересекалось с идущей затем влево соеди-
нительной линией. Правая часть этой петли представляет собой 
начальный зубец, который при переходе в соединительную ли-
нию чуть отходит выступом вправо. Снизу после написания всего 
слова под джимом ставится одна различительная точка: 

 جـ یُوجَدُ جَدِیدٌ
§ 2. В предложениях типа: «В доме есть холодильник», «В 

деревне имеется школа», утверждается наличие в определенном 
месте какого-нибудь предмета или лица, представляющего целую 
категорию таких же предметов или лиц, не выделяясь из нее. 
Такие понятия ставятся в арабском языке в неопределенном сос-
тоянии. Выполняя роль подлежащего, они занимают в предло-
жениях данного типа последнее место, т.к. заключают в себе 
дополнительную информацию о знакомых вещах. 

В русском языке в подобных фразах используются глаголы 
«есть», «имеется», а в арабском языке в аналогичных предложе-
ниях употребляется глагол ُیُوجَد («есть», «имеется») – для имен 
мужского рода, и ُتُوجَد – для имен женского рода. Так как в 
арабском языке глагол, как правило, ставится на 1-ое место, то 
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приведенные выше примеры переводятся на арабский язык 
следующим образом: 

В доме есть холодильник. جَدُ فِي آَلْبَيْتِ بَرَّادٌیُو) ١ 
В деревне имеется школа. تُوجَدُ فِي آَلْقَرِیَةِ مَدْرَسَةٌ) ٢ 
Утвердительный ответ на вопрос: 
Есть ли в деревне школа? هَلْ تُوجَدُ فِي آَلْقَرِیَةِ مَدْرَسَةٌ ؟ 
дается либо в полной форме: 

 .ةِ مَدْرَسَةٌ أَیْوَهْ، تُوجَدُ فِي آَلْقَرِیَ -
либо сокращенно: 

 .أَیْوَهْ، تُوجَدُ  -
Отрицательный ответ на данный вопрос дается путем поста-

новки перед глаголом ُیُوجَد , после общего отрицания (لَا), гла-
гольного отрицания настоящего времени (тожеَلا ), например: 

 .لاَ، لاَ تُوجَدُ  -
В отрицательном ответе глагол с отрицанием ُلاَ یُوجَد, могут 

заменяться отрицательным глаголом َلَيْس , например: 

 .لاَ، لَيْسَتْ فِي أَلْقَرِیَةِ مَدْرَسَةٌ  -
Упр. 1. Прочитайте. Переведите. Дайте на каждый вопрос по 

3 ответа, согласно следующим моделям: 

 ).تُوجَدُ(أَیْوَهْ، یُوجَدُ ) ١
 .فِي آَلْبَيْتِ بَرَّادٌ) تُوجَدُ(لاَ، لاَ یُوجَدُ ) ٢
 .فِي هَذَا آَلْبَيْتِ بَرَّادٌ) لَيْسَتْ(لاَ، لَيْسَ ) ٣

 هل یوجد في البرّاد لبن ؟) ١
 هل یوجد في تلك الكوبة نبيذ ؟) ٢
 هل توجد في البيت آتب ؟) ٣
 لقریة برید ؟هل یوجد في هذه ا) ٤
 هل توجد قرب الباب سيارة ؟) ٥
 هل توجد قرب البيت مدرسة ؟) ٦
 هل یوجد في هذا البيت سكين ؟) ٧
 هل یوجد قرب السریر آرسي ؟) ٨
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 هل توجد قرب ذلك الكتاب رسالة ؟) ٩
 هل توجد قرب الباب سبورة ؟) ١٠
 هل توجد قرب الكاتب آوبة ؟ ) ١١
 يت آبت ؟هل یوجد في هذا الب) ١٢
 هل یوجد في هذا البيت تلميذ ؟) ١٣
 هل یوجد قرب ذلك السریر ثوب ؟) ١٤

Упр. 2. Ответьте на следующие вопросы: 

 ماذا یوجد في البرّاد ؟) ١ من یوجد في السيارة ؟) ١٠
 ماذا ترى قرب البيت ؟) ٢ من یوجد في المدرسة ؟) ١١
 قرب السریر ؟ماذا یوجد ) ٣ من یوجد في السریر ؟) ١٦
 من ترین قرب السریر؟) ٤ ماذا یوجد قرب الولد ؟) ١٣
 من یوجد في البيت ؟) ٥ ماذا ترى قرب البيت ؟) ١٤
 ماذا یوجد في القریة ؟ ) ٦ ماذا آتبت في البيت ؟) ١٥
 ماذا یوجد في المدرسة ؟) ) ٧ ماذا تدرسين في المدرسة ؟) ١٦
  یوجد في المدینة ؟ماذا) ٨ ماذا رآبت في المدینة ؟) ١٧
 ماذا ترى قرب الباب ؟) ٩ ماذا لبست في البيت ؟) ١٨

Упр. 3. Переведите на арабский язык: 
1) Есть ли в городе почта? – Да, в городе есть почта. 
2) Есть ли в деревне школа? – Нет, в этой деревне нет школы. 
3) Стоит ли около дома машина? – Да, около того дома стоит 

машина. 
4) Есть ли здесь классная доска? – Нет, здесь нет классной 

доски. 
5) Там есть собака? – Да, там есть большая собака. 
6) В холодильнике есть молоко? – Нет, в холодильнике нет 

молока. 
7) Есть ли около девочки мяч? – Да, около этой девочки есть 

большой мяч. 
8) В этом доме есть книга? – Да, в этом доме есть много книг. 
Упр. 4. Переведите на арабский язык: 
1) Что имеется в холодильнике? – В холодильнике есть моло-

ко и вино. 
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2) Кто находится около школы? – Около школы преподава-
тель и ученица. 

3) Что здесь находится? – Здесь есть стакан и нож. 
4) А что находится там? – Там находятся кровати и стул. 
5) Кто находится около доски? – Около доски ученик. 
6) Что лежит рядом с платьем? – Рядом с платьем лежит игла. 
Упр. 5. Прочитайте, переведите и озаглавьте текст: 
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Упр. 8. Переведите на арабский язык: 
1)  В этой деревне есть почта. 2) Около дома есть школа. 3) 

Около кровати стоит стул. 4) В этом доме есть собака. 5) В 
холодильнике есть молоко и вино. 6) Стоит ли около дверей 
машина? 7) Кто находится в машине? 8) Нет, около книги нет 
письма. 9) В холодильнике нет молока. 10) Он не писатель, он 
художник. 11) Я не преподаватель. Я ученик. 12) Кто ты? Ты 
ученица? – Нет, я не ученица. 13) Ты видишь около того дома 
машину? 14) Видишь ли ты (ж.р.) там платье? 15) Ты выучил эти 
уроки в школе или дома? 
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Задания для самостоятельной работы: 
1) Прочитайте параграфы 1-2 и выполните устно следующие 

за ним упражнения. 
2)  Отработайте упражнения (1-5) устно, читая, отвечая на 

вопросы и переводя их бегло и четко. 
3) Упражнения 3, 4 и 5 выполните письменно, произнося во 

время написания слова и фразы вслух. 
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УРОК 16 

Цель: ознакомление с отрицанием в глагольных предложе-
ниях, овладение навыками использования глагольного отрицания 
«ла» и «лам».  

Опорные понятия: глагол настоящего времени, глагол про-
шедшего времени, усеченное окончание, дамма, сукун, общее от-
рицание, глагольное отрицание. 

Грамматика и лексика 

§ 1. Для того чтобы дать отрицательные ответы на вопросы, 
представляющие собой предложения с глагольным сказуемым, 
например: 

Ты видишь почту? َرَى بَرِیدًا؟هَلْ ت 
или 

Ты написал письмо? هَلْ آَتَبْتَ رِسَالَةً؟ 
- 1) с глаголами настоящего времени используется глаголь-

ное отрицание لا (после такого же общего отрицания): 
Нет, я не вижу почту. 

 .لا ، لا أَرَى بَرِیدًا –) ١
- 2) с глаголами прошедшего времени после общего отрица-

ния используется глагольное отрицание ْلَم . Глагол после глаголь-
ного отрицания прошедшего времени ْلَم должен стоять в нас-
тоящем времени, но с усеченным окончанием: вместо даммы в 
таком окончании ставится сукун, а буква нун после долготы (в 
суффиксе 2-го лица ед. числа ж.р.) исчезает: 

Нет, я не написал письмо. 
 .لا ، لَمْ أَآْتُبْ رِسَالَةً) ٢

Упр. 1. Выучите таблицу отрицательной формы глагола َآَتَب 
в прошедшем и настоящем времени: 

Прошедшее время Настоящее время  Лицо  
 .е м./ж.р-1 لاَ أَآْتُبُ رِسَالَةً آْتُبْ رِسَالَةًلَمْ أَ

 .е, м.р-2 لاَ تَكْتُبُ رِسَالَةً لَمْ تَكْتُبْ رِسَالَةً

 .е, ж.р-2 لاَ تَكْتُبِينَ رِسَالَةً لَمْ تَكْتُبِي رِسَالَةً
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 .е, м.р-3 لاَ یَكْتُبُ رِسَالَةً لَمْ یَكْتُبْ رِسَالَةً

 .е, ж.р-3  تَكْتُبُ رِسَالَةًلاَ لَمْ تَكْتُبْ رِسَالَةً

Упр. 2. Прочитайте следующие вопросы. Переведите, пра-
вильно учитывая состояние имен. Дайте на каждый из них ут-
вердительный и отрицательный ответ. 

 هل رآب سيارة؟) ١
  هل رَآَبْتِ السيارة في القریة؟) ٢
 هل ترى مدرسة؟) ٣
  هل درسْتَ دروسًا؟) ٤
 هل درسْتَ الدروس في المدرسة؟) ٥
  هل لبس بدلة؟) ٦
 هل آتبتْ آتابًا؟) ٧
  هل آتبتْ رسالة؟) ٨
 هل آتبت الرسالة في البرید؟) ٩
  هل ترین هناك آلبًا؟) ١٠
 هل درستَ الدرس؟) ١١
  هل یرآب السيارة قرب البيت؟) ١٢
 هل تلبس الفستان قرب الباب؟) ١٣
  ل توجد قرب البيت مدرسة؟ه) ١٤

§ 2. Во всех предыдущих глагольных предложениях подлежа-
щее было выражено личной формой глагола и переводилось на рус-
ский язык личным местоимением соответствующего лица (1-го, 2-го 
или 3-го) и рода. Если в глагольном предложении подлежащее выра-
жено именем существительным, то в арабском предложении оно, 
как правило, стоит на 2-ом месте после глагола-сказуемого, которое 
согласуется с ним в лице (всегда 3-е лицо) и роде. Например: 
Писатель написал книгу. اآَتَبَ الكَاتِبُ آِتَابً) ١. 
Девочка написала письмо. آَتَبَتِ البِنْتُ رِسَالَةً) ٢. 
Ученик выучил этот урок? هَلْ دَرَسَ التِّلْمِيذُ هذا الدَّرْسَ؟) ٣ 
Нет, ученик не выучил этот 
урок. 

لَا، لَمْ یَدْرُسْ التِّلْمِيذُ هَذا ) ٤
 .الدَرْسَ
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Упр. 3. Заполните пропуски соответствуюшими формами 
глаголов: 

 
Упр. 4. Составьте слова по схемам и заучите их: 

 
 
Упр. 5. 1) Прочитайте данные вопросы и дайте на них отри-

цательные ответы. 
2)  Ответьте на те же вопросы утвердительно. К утвердитель-

ному ответу задайте дополнительно по два специальных вопроса 
по следующим моделям: 

 مَاذَا آَتَبَ الأُسْتَاذُ؟) ١
 أَیْنَ آَتَبَ الأُسْتَاذُ الرِّسَالَةَ؟) ٢

هل یرى الأستاذ هذه الكتب؟) ١
هل درس التلميذ هذه الدروس؟) ٢
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هل یكتب الولد رسالة؟) ٣
هل آتبت الكاتبة رسالة؟) ٤
؟هل تلبس البنت الثوب قرب الباب) ٥
هل رآب الأستاذ السيارة قرب المدرسة؟) ٦
هل درست البنت هذه الدروس؟) ٧
هل آتبت الأستاذة آتابًا؟) ٨
هل ترى البنت آرّة؟) ٩
هل ترى الأستاذة في الكوبة وردة؟) ١٠
هل یرى التلميذ الكرسي قرب الباب؟) ١١
هل درس الولد هذا الدرس في البيت؟) ١٦
رب الكرسي سكينا؟هل ترى البنت ق) ١٣
هل لبس الفنّان بدلة؟ ) ١٤

§ 3. Буква джим в начале слова перед буквами мим и ра на-
чинает писаться повыше над строкой в виде перевернутого двля, 
который переходит в правой части в начальный зубец и идущую 
под наклоном влево соединительную линию. Перед мимом и ра в 
этих случаях делается округлый мостик: 

 перевернутый ــجـ جَرِیدَةٌ جَمِيلَةٌ
двль 

Упр. 6. Выучите следующие слова: 
трактор ٌجَرَّارَة газета ٌجَرِیدَة 
новый ٌجَدِید красивый ٌجَمِيل 
очень اجِد красивая (ж.р.) ٌجَمِيلَة 

сейчас َالآن 
(Значок ”мадда” - آ заменяет собой при написании алиф с хамзой, 

после которого идет долгота в: أَ ا ). 
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§ 4. Если перед джимом в начале слова стоит буква лям 

(например, лям артикля), то он пишется как бы ”под лямом”: 

 جَرِیدَةٌ جَرِیدَةُال جَرَّارَةٌ الجَرَّارةُ
 جَمِيلٌ الجَمِيلُ جَدِیدٌ الجَدِیدُ

§ 5. Прилагательные, а также причастия, служащие опреде-
лениями к именам существительным в арабском языке стоят пос-
ле них на 2-ом месте и согласуются с ними в роде, числе, падеже 
и состоянии. Например: 
Я вижу в деревне много новых 
домов. 

أَرَى فِي القَرْیَةِ بُيُوتًا جَدِیدَةً ) ١
 .آَثِيرَةً

Большой новый дом там. البَيْتُ الكَبِيرُ الجَدِیدُ هُنَاكَ) ٢. 
Новый ученик выучил много 
уроков. 

دَرَسَ التِّلْمِيذُالجَدِیدُ دُرُوسًا ) ٣
 .آَثِيرَةً

Я сел в машину около новой 
школы. 

رَآِبْتُ السَّيَّارَةَ قُرْبَ المَدْرَسَةِ ) ٤
 .الجَدِیدَةِ
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В холодильнике сейчас есть 
вкусное свежее молоко. 

یُوجَدُ الآنَ فِي البَرَّادِ لَبَنٌ لَذِیذٌ ) ٥
 .جَدِیدٌ

Упр. 7. 1) Прочитайте и переведите. Дайте на данные воп-
росы отрицательные ответы. 

2) Ответьте на эти же самые вопросы утвердительно. К ут-
вердительному ответу задайте дополнительно по три специаль-
ных вопроса по следующим моделям: 

 مَنْ آَتَبَ آِتَابًا آَبِيرًا؟) ١
 مَاذَا آَتَبَ الكَاتِبُ؟) ٢

 تِبُ الكِتَابَ الكَبِيرَ؟أَیْنَ آَتَبَ الكَا) ٣
 هل آتب هذا الكاتب آتابا جدیدا؟) ١
 هل لبس الأستاذ بدلة جدیدة جميلة؟) ٢
 هل رآب الأستاذ السيارة الجميلة قرب المدرسة الجدیدة؟) ٣
 هل درست التلميذة الجدیدة هذه الدروس الكثيرة في المدرسة؟) ٤
 ة؟هل یرى الولد قرب الباب الكبير آرة جدید) ٥
 هل ترى الأستاذة الجدیدة في الكوبة الكبيرة وردة جميلة؟) ٦
 هل یدرس هذا التلميذ في المدرسة الجدیدة؟) ٧
 هل ترى البنت قرب البيت الجدید آلبا آبيرا؟) ٨
 هل آتبت هذد الكاتبة آتبا آثيرة؟) ٩
 هل رآب الأستاذ تلك السيارة الكبيرة في القریة؟) ١٠

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте параграфы 1-5 и выполните устно следующие 
за ним упражнения. 

4)  Отработайте все упражнения устно, читая, отвечая на 
вопросы и переводя их бегло и четко. 

5)  Упражнения 1-5 выполните письменно, произнося во 
время написания слова и фразы вслух. 

 



 
 

107

УРОК 17 

Цель: закрепление простых именных предложений, овладе-
ние навыками составления общих и специальных вопросов.  

Опорные понятия: вопросительные частицы, отрицание и 
утверждение, именное и глагольное сказуемое. 

Упражнения и лексика 

Упр. 1. 1) Прочитайте и переведите. Дайте на данные вопро-
сы отрицательные ответы. 

2) Ответьте на эти же самые вопросы утвердительно. К ут-
вердительному ответу задайте дополнительно по два специаль-
ных вопроса по следующим моделям: 

 البَيْتِ الكَبِيرِ؟مَاذَا یُوجَدُ قُرْبَ ) ١

 أَیْنَ تُوجَدُ السَّيَّارَةُ الجَدِیدَةُ؟) ٢

 هل یوجد في هذا البراد لبن جدید؟) ١

 هل توجدقرب ذلك الكتاب الكبير جریدة جدیدة؟) ٢

 هل یوجد قرب تلك المدرسة الكبيرة برید؟) ٣

 هل توجد في المدرسة الجدیدة آتب آثيرة؟) ٤

  الولد الكبير آرة جميلة؟هل توجد الآن قرب ذلك) ٥

 هل توجد الآن قرب البيت سيارة آبيرة؟) ٦

 هل توجد في تلك الكوبة الكبيرة وردة جميلة؟) ٧

 هل توجد في تلك القریة دیار آثيرة؟) ٨

 هل توجد في تلك البنایة الكبيرة ابواب آثيرة؟) ٩

 هل توجد في هذه المدینة بيوت جميلة آثيرة؟) ١٠
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Упр. 2. Вставьте сооветствующие формы глаголов: 

 
Упр. 3. 1) Прочитайте и переведите. Дайте на данные вопро-

сы утвердительные ответы. К утвердительным ответам задайте 
дополнительно специальный вопрос типа: 

 قُرْبَ السَّرِیرِ؟) مَنْ(مَاذَا 
Ответьте на эти же самые вопросы отрицательно. К отрица-

тельным ответам задайте дополнительно специальный вопрос типа: 
 أَیْنَ الثَّوْبُ الجَمِيلُ الجَدِیدُ؟

 هل الأستاذ الجدید في المدرسة الآن؟) ١
 هل اللبن اللذیذ في البراد؟) ٢
 هل النبيذ اللذیذ في البراد آذلك؟) ٣
 ير قرب السریر أو قرب الباب؟هل الكرسي الكب) ٤
 هل الرسالة الجدیدة في السيارة؟) ٥
 هل الجریدة الجدیدة قرب الكتاب؟) ٦
 هل الكوبة الكبيرة قرب الولد أو قرب البنت؟) ٧
 هل الثوب الجدید الجميل قرب السریر؟ ) ٨
 هل التلميذة الجدیدة قرب السبورة الآن؟) ٩
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 ت أو قرب المدرسة؟هل البرید الجدید قرب البي) ١٠
 هل المدرسة الكبيرة الجدیدة قرب البرید؟) ١١
 هل الكاتب الكبير الآن في القریة أو في المدینة؟) ١٢
 هل الكلب الكبير الجميل قرب البيت؟) ١٣

Упр. 4. Прочитайте и переведите. Задайте, где можно, вопро-
сы типа: 

 ؟)هُنَاكَ(هُنَا ) مَنْ(مَاذَا ) ١
 ؟)مَنْ هُوَ(مَا هَذَا ) ٢
 أَیْنَ الكَلْبُ الكَبِيرُ؟) ٣

и ответьте на них. Задайте также общий вопрос и ответьте на 
него положительно и отрицательно. 

 .هناك بيت آبير) ١ .هناك آلب آبير) ٨
 .ذلك نبيذ لذیذ) ٢ .هنا آتب آثيرة) ٩
 . رسالة جدیدةتلك) ٣ .أنتِ تلميذة جدیدة) ١٠
 .هو آاتب آبير) ٤ .هذه جریدة جدیدة) ١١
 .أنا تلميذ جدید) ٥ .تلك مدرسة جدیدة) ١٢
 .هو استاذ جدید) ٦ .هناك سيارة جميلة) ١٣
 .هي بنت جميلة) ٧ .هذه قریة آبيرة) ١٤

Упр. 5. Преобразуйте предложения, данные в предыдущем 
упражнении так, чтобы определения стали в них именными ска-
зуемыми. Например: 

 
Там большой дом. 

Дано: 
.هُنَاكَ بَيْتٌ آَبِيرٌ  

 
Тот дом (очень) большой. 

Читаете: 
).جِدا(ذَلِكَ البَيْتُ آَبِيرٌ   

или Дано: 
Я новый ученик. ٌأَنَا تِلْمِيذٌ جَدِید.  
 
Этот ученик новый. 

Читаете: 
. التِّلْمِيذُ جَدِیدٌهَذَا  
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Упр. 6. Прочитайте и переведите. Задайте к каждому предло-
жению общий вопрос и ответьте на него утвердительно и отри-
цательно. 

 .تلك البنایة الكبيرة مدرسة) ١

 .ذلك الولد الكبير تلميذ) ٢

 .تلك البنت الجميلة تلميذة آذلك) ٣

 .سيارة الجدیدة جميلة جداهذه ال) ٤

 .هذه البدلة الجميلة جدیدة) ٥

 .ذلك الكرسي الكبير جدید) ٦

 .تلك البيوت الكثيرة جدیدة) ٧

 .البرید الجدید آبير جدا) ٨

 .هذه الكتب الكثيرة جدیدة) ٩

 .هذه البيوت الجدیدة جميلة جدا) ١٠

Упр. 7. Переведите на арабский язык: 
1)  Что это? – Это большое новое здание. Где это большое 

здание? – Это большое здание около почты. Что в этом большом 
здании? – В этом большом новом здании школа. 

2) Что там находится? – Там много книг. Где те книги? – 
Они возле кровати. Кто написал те многочисленные книги? – Те 
книги написал крупный писатель. 

3) Кто ты? – Я новый ученик. Где ты учишься? – Я учусь в 
той большой новой школе. А разве есть в этой деревне школа? – 
Да, есть. Она новая и красивая. 

4) Кто это? – Это новый преподаватель. Во что он одет? – На 
нем красивый костюм. Где новый преподаватель? – Вот он – 
около доски. Что он пишет? – Преподаватель пишет новый урок. 

5) Что там? – То газета. Она новая? – Да, та газета свежая. 
Где свежая газета? – Свежая газета около той большой книги. 
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Упр. 8. Прочитайте и переведите текст: 
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Упр. 9. Ответьте на вопросы по тексту: 
 

 
Упр. 10. Переведите на арабский язык: 
1)  Я вижу около того дома большую машину. 2) Новый пре-

подаватель надел красивый костюм. 3) Этот ученик учит уроки в 
школе. 4) В той деревне много красивых домов. 5) Эта писатель-
ница написала новую книгу. 6) Эта новая машина очень красивая. 
7) Это – новый ученик. Он учится в той большой школе. 8) В той 
деревне есть почта и школа. Школа большая и новая. 9) В доме 
есть стул и кровать. 10) Новая газета около той большой книги. 
11) Писатель сел в машину около новой почты. 12) То большое 
здание – новая школа. 13) В той новой школе много книг. 14) В 
этом городе очень красивые дома. 15) Этот ученик учится в но-
вой школе. 16) Новая преподавательница видит в стакане краси-
вую розу. 17) Девочка выучила эти уроки дома. 18) Писатель сей-
час пишет на почте письмо. 



 
 

113

Упр. 11. Заполните таблицу:  

 

 
 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Отработайте упражнения 1-7 устно. 
2) Выполните письменно: упр. 2. – вторую часть; упр. 4 и 6. 
3) Во время написания произносите слова и фразы вслух. 
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УРОК 18 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками образования мно-
жественного числа имен.  

 Опорные понятия: согласные «шин, ңа», множественное 
число правильной формы, множественное число «разбитой» («ло-
манной») формы, двухпадежные имена, трехпадежные имена. 

Грамматика и лексика 

§ 1. Буква шин передает на письме средний по твердости 
согласный звук Ш, который аналогичен русскому Ш в таких 
словах как «шинель», «шелест» и т.п. Буква шин относится к 
солнечным буквам, поэтому перед ней происходит уподобление 
звука ЛЬ артикля. 

Шин пишется так же, как син, только над ним ставятся «три 
точки»: 

 شَرِبَ یَشْرَبُ
шин в середине шин в начале слова 

 جَيْشٌ قِرْشٌ
шин обособленный шин в конце 

Упр. 1. Выучите следующие слова: 
в; к (предлог 
направления 
действия) 

 شَرِبَ пил (а) (он) إِلَى

лавка; магазин ٌدُآَّان чай ٌشَاي 
юноша ٌّشَاب (он) шел; ехал 

(а) 
 ذَهَبَ

девушка ٌشَابَّة из; от 
(предлог) 

 مِنْ

Упр. 2. Прочитайте и писать следующие предложения. За-
дайте к каждому из них общий и специальный вопросы. Ответьте 
на них утвердительно и отрицательно: 

.هو تلميذ. ذهب الشاب الى البيت) ١
 .هي تلميذة آذلك. ذهبت الشابة الى المدرسة) ٢
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 .شرب الشاب في البيت شایا) ٣
 . الشابة في المدرسة دروسادرستِ) ٤
 .یذهب الشاب الآن من دآان) ٥
 .تذهب الشابة الآن منَ البيت) ٦
 .اللّبن لذیذ جدا. شربت الشابة في البيت لبنا) ٧
 .أشرب في البيت آوبةً مِنَ الشّاى و أذهب الى المدرسة) ٨

Упр. 3. Проспрягайте глагол (а) َشَرِب в прошедшем времени 
ед. числе во фразе: 

Он выпил стакан чая. ِشَرِبَ آُوبَةً مِنَ الشَّاي. 
И в настоящем времени ед. числе во фразе: 
Не выпьет ли он чая? هَلْ یَشْرَبُ شَایًا؟ 
а также во фразе: 
Он выпьет чая или кофе? یَشْرَبُ شَایًا أوْ قَهْوَةً؟ 
Упр. 4. Прочитайте стих и разберите его: 

 
Упр. 4. Переведите на арабский язык: 
1) Тот новый магазин новый. 2) Этот свежий чай вкусный. 3) 

Это кофе очень вкусный. 4) В этом стакане чай. 5) В том стакане 
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кофе. 6) Юноша около машины? – Нет, юноша не около машины. 
Он около трактора. 7) Лавка около почты? – Нет, лавка не около 
почты. Она около школы. 8) Во что сейчас одета та девушка? – 
Та девушка сейчас одета в красивое платье. 9) Где школьник 
выпил чай. – Он выпил чай в школе. 10) Та школьница идет 
сейчас в школу? – Нет, та школьница идет сейчас не в школу. 
Она идет из школы домой. 11) Ты пил чай дома? – Нет, я не пил 
чай дома. Я выпил здесь кофе. 12) Художник ездил в деревню? – 
Нет, художник не ездил в деревню. Он сейчас в городе. 

§ 2. Буква ңа обозначает на письме согласный звук ң, не име-
ющий ничего общего с русским Х. Так как русское Х образуется 
за счет трения задней части языка с нёбом. А в образовании 
арабского ң участвует корень языка, который, приподнимаясь, 
создает узкую щель с задней стенкой горла, но, ни в коем случае 
не смыкается с ней. Шум выдыхаемого воздуха, проходящего че-
рез эту горловую щель, и представляет собой арабский звук ң. 

При произнесении звука ң с последующими гласными уклад 
органов речи с самого начала формируется как бы для произнесе-
ния одного только гласного звука. Однако тот или иной гласный 
звук начинает звучать не сразу, т.к. в первый момент, во время 
поднятия корня языка к задней части горла, его заглушает шум, 
образующийся в этой щели (т.е. звук ң). но по мере ослабевания 
напряжения в зеве, происходит, благодаря готовому укладу орга-
нов речи, плавный переход к гласному звуку. 

Согласный ң – лунный, поэтому звук ЛЬ артикля перед ним 
произносится. 

Буква ңв пишется так же, как и джим, однако не имеет разли-
чительной точки снизу: 

 جـ حـ حَالٌ حَرَارَةٌ
  Ңа джим 

Упр. 5. Прочитайте следующие слова: 
  الحال–حَالٌ   الحبر–حِبْرٌ   الحر-حُرٌّ 
  الحار-حَارٌّ   الحساب-حِسَابٌ   الحب-حُبٌّ 

  الحدیقة–حَدِیقَةٌ   الراحل-رَاحِلٌ   الحریة-حُرِّیَةٌ 
  الحسن-حَسَنٌ   الرحيمة-رَحِيمَةٌ   الحروب-حُرُوبٌ 
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§ 3. Буквы джим и ңа в середине слова представляют собой 
зигзаг, который делается слева направо между идущими пара-
лельно верхней и нижней соединительными линиями: 

 شَجَرَةٌ  مَحَلٌّ
Зубцовые буквы в начале слова пишутся перед серединными 

джимом и ңв зубцом снизу и мостиком: 
 حْتَتَ

Упр. 6. Прочитайте и переведите текст: 
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Упр. 7. Ответьте на вопросы по тексту: 
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§ 4. Когда буква мим находится в середине слова между 

шином и сином, переход к ней делается зубцом вниз, от которого 
вправо отходит выступ мима. Соединительная линия, идущая от 
мима влево, переходит в последующую букву син или шин без 
зубца. Син и шин должны оставаться строго параллельны. Начи-
нать такие слова следует повыше, чтобы конечные буквы не ухо-
дили под строку: 

 شَمْسٌ شَمْسِيَّةٌ
В конце слова от мима под строку отходит хвост в виде алифа: 

 رَسْـمٌ
Упр. 8. Выучите следующие слова: 
площадь ٌمَساحَة под, снизу 

(предлог) 
 تَحْتَ

хороший ٌحَسَن зонтик ٌشَمْسِيَّة 
мужчина ٌرَجُل рисунок ٌرَسْم 
парк, сквер  شَمْسٌ солнце حَدِیقَةٌ
§ 5. При образовании множественного числа структура мно-

гих имен существительных в арабском языке сильно изменяется. 
Такое явление называется «разбитой» формой образования мно-
жественного числа. Например: 

дома ٌبُيُوت дом ٌبَيْت 
двери ٌأَبْواب дверь ٌبَاب 
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Запомните наиболее типичные формы «разбитого» множест-
венного числа и характер их огласования. Они приведены в сле-
дующей таблице: 

«Разбитое» мн. число Единственное число 
книги ٌآُتُب книга ٌآِتَاب 
рисунки ٌرُسُوم рисунок ٌرَسْم 
дома ٌدِیَار дом ٌدَار 
карандаши ٌأَقْلاَم карандаш ٌقَلَم 
кровати ٌأَسِرَّة кровать ٌسَرِیر 
школы ُمَدَارِس школа ٌمَدْرَسَة 
газеты ُجَرَائِد газета ٌجَرِیدَة 
лавки ُدَآَاآِين лавка ٌدُآّان 
С последними тремя формами, которые сходны между собой, 

связаны некоторые грамматические особенности. Они состоят в 
том, что, во-первых, их окончания никогда не имеют танвина, и 
во-вторых, что в неопределенном состоянии фатха служит им па-
дежной огласовкой и для винительного, и для родительного 
падежей. А в определенном состоянии они снова имеют три раз-
ные огласовки для трех падежей. Поэтому в неопределенном сос-
тоянии их принято называть «двухпадежными». Например: 

неопределенное состояние 
Я вижу там свежие газеты. ًأرَى هُنَاكَ جَرَائِدَ جَدِیدَة. 
Я учился во многих школах. ٍدَرَسْتُ فِي مَدَارِسَ آَثِيرَة. 

определенное сост 
Во многих лавках я видел 
хорошие книги. 

 .رَأَیْتُ فِي الدَآَاآِينِ الكَثِيرَةِ آُتُبًا حَسَنَةً

Я вижу новые газеты под той 
книгой. 
 

.أَرَى الجَرَائِدَ الجَدِیدَةَ تَحْتَ ذَلِكَ الكِتَابِ

§ 6. Для образования множественного числа для многих имен 
существительных (и даже наряду с существованием для них «раз-
битых» форм) используется также суффикс ات~   (-вт). Такое об-
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разование множественного числа называется правильным. Па-
дежные окончания после суффикса  ~ات  , как и все другие имена, 
имеют в неопределенном состоянии танвин. Грамматическая же 
особенность этого суффикса состоит в том, что в любом состоя-
нии падежной огласовкой и для родительного и для винительного 
падежей служит кясра. В этом смысле слова с суффиксом  ~ات  
являются всегда двухпадежными. Например: 
Я вижу там много машин. ًأَرَى هُنَاكَ سَيَّارَاتٍ آَثِيرَة. 
Я вижу новые тракторы около 
той деревни. 

أَرَى الجَرَّارَاتِ الجَدِیدَةَ قُرْبَ تِلْكَ 
 .القَرْیَةِ

Упр. 9. Прочитайте множественные числа известных вам имен, 
огласовывая их по типам огласования разбитой и правильной форм 
множественного числа. Выпишите их в словарь и выучите. 

البان ، اآواب ، ابواب ، ساحات ، شمسيات ، بنایات ، جرارات ، 
آرات ، دردات ، سبورات ، بدلات ، برادات ، دروس ، شموس ، بيوت ، 

، آتب ، مدن ، جرائد ، حدائق ، رسوم ، دیار، رجال ، ثياب ، آلاب 
رسائل ، مدارس ، بلابل ، ارانب ، آراسِيُّ ، دآاآين ، فساتين ، تلاميذ ، 

 . سكاآين ، اسرة ، انبذة
Упр. 10. Прочитайте и переведите. Перепишите и огласуйте. 

  .هي هنا. آتبت رسائل آثيرة) ١
  .أرى قرب تلك القریة جرارات جدیدة آثيرة) ٢
  . ترین في هذا الدآان فساتين جميلة و وردات آثيرة)٣
  .یرى هناك سكاآين جدیدة و اآوابا) ٤
  .درس هذا التلميذ في مدارس آثيرة) ٥
  هل تري هناك سيارات جدیدة آبيرة؟) ٦
  .توجد في هذه المدن حدائق جميلة) ٧
  هل ترى تلك البنایات الكبيرة؟) ٨
  هل ترى قرب المدرسة تلاميذ؟) ٩
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Упр. 10. Вставьте подходящие по смыслу предлоги: 
 

 

Упр. 11. Переведите на арабский язык: 
1)  Я вижу много машин. 2) В этой лавке красивые платья. 

3) Ты видишь здесь свежие газеты. 4) В этих городах есть новые 
школы. 5) Парки в этом городе очень красивы. 6) Я вижу там 
новые письма и газеты. 7) Он видит около деревни тракторы и 
мужчин. 8) Та девочка идет под зонтиком. 9) Куда ты идешь? – Я 
иду сейчас в магазины. 10) Она написала дома много писем и 
пошла на почту. 11) Я вижу на той площади большие здания. 12) 
Ты видишь там ножи? – Нет, я не вижу там ножей. Я вижу там 
стаканы. 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Прочитайте все параграфы 18-го урока и выполните устно 

следующие за ними упражнения. 
2) Выпишите в словарь слова из упр.1, затем отработайте 

устно упр. 2, 3 и 4. 
3) Выпишите в словарь слова из упр. 6., а затем отработайте 

устно упр. 7, 8 и 9. 
4) Выполните письменно упр. 4, 7 и 9, произнося слова и 

фразы во время написания вслух. 
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УРОК 19 

 Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, совершенствование навыков чтения, про-
изношения, усвоение новой лексики, закрепление навыков сос-
тавления общих и специальных вопросов.  

Опорные понятия: согласный «үа», именное предложение, 
именное сказуемое с предлогом, множественное число правиль-
ной и «разбитой» («ломанной») форм. 

Упражнения и лексика 
§ 1. Буква ҮА обозначает на письме глухой твердый соглас-

ный звук ү по звучанию он близок к русскому Х, однако отлича-
ется тем, образуется глубже – ближе к мягкому нёбу, и произно-
сится энергично с коротким скребущим призвуком. 

Написание буквы ҮА сходно с написанием буквы ДЖИМ, 
однако различительная точка ставится у нее не снизу, а сверху: 

   خ        ج   خُبْزٌ خَرِیطَةٌ تَخَرَّجَ
   ҮА     джим 

Упр. 1. Научитесь произносить и писать следующие слова: 
вышел َخَرَج брат ٌأَخ 
вошел َدَخَل сестра ٌأُخْت 
шкаф ٌخِزَانَة новости ٌأخْبَار 
карта ٌخَرِیطَة хлеб ٌخُبْز 
Упр. 2. Прочитайте следующий текст. Перепишите его и ог-

ласуйте. 

  ”في السـاحة”
أرى في . هذه الساحة في مدینة سوریة. أرى في هذا الرسم ساحة

المدرسة . الساحة في اليمين مدرسة و أرى في الساحة في اليسار بریدا
آما أرى قرب المدرسة .  استاذیذهب الى المدرسة. آبيرة و البرید آبير آذلك

  .درست تلك التلميذة الدروس في البيت و تذهب الآن الى المدرسة. تلميذة
آما أرى . تحمل تلك الامرأة الى البرید رسالة. أرى قرب البرید امرأة



 
 

124

  .یذهب من البرید و هو یحمل جریدة جدیدة. قرب البرید رجلا
هل توجد . و أرى قرب تلك الشجرة آلبا. توجد قرب المدرسة شجرة

  . قرب البرید أشجار آذلك؟ لا، ليست قرب البرید أشجار
أرى . هي جدیدة و جميلة. أرى في الساحة قرب البرید سيارة آبيرة

رآب الكاتب السيارة قرب البيت و یذهب . و آاتبه. في تلك السيارة رجلا
  . الآن الى القریة

. ليس ذلك الدآان آبيرا. آما یوجد قرب المدرسة في اليسار دآان آبير
. تذهب من المحل امرأة. هي لذیذة جدا. أرى في ذلك الدآان اجباسا آثيرة

  .تحمل الى المحل أجباسا. آما أرى في الساحة جرارة. هي تحت شمسية
توجد في الحدیقة . هي قرب المدرسة. وجد في هذه المدینة حدیقةت

أرى وراء . أرى قرب الولد حمارا. یذهب قرب الحدیقة ولد. اشجار آثيرة
یوجد في هذه المدینة السوریة مسجد . الحدیقة بيوتا آثيرة و بنایة آبيرة

  .هو وراء الحدیقة في اليمين. جميل
 .  جميلةليست هذه المدینة آبيرة جدا بل هي

Упр. 3. Выучите новые слова (в скобках указаны их множест-
венные числа: либо полностью – если они образуются по разби-
той форме, либо суффикс  ~ٌات  – если они имеют правильную 
форму образования множественного числа): 

позади, за 
(предлог) 

)أشْجَارٌ(شَجَرَةٌ  дерево وَرَاءَ

мечеть  ٌمسَاجِدُ(مَسْجِد(  справа ِفِي اليَمِين 
везти, нести (и) َحَمَل слева ِفِي اليَسَار 

арбуз  ٌأجْبَاسٌ(جَبَس(  перед 
(предлог) 

 أَمَامَ

Сирия ّسُورِیَةٌ/ سُرِیَا  женщина  ٌنِسَاءٌ(إِمْرَأَة(  
сирийский ٌّسُورِي а также (ис-

польз. перед 
глаголом) 

 آَمَا

небо (использ. 
как имя ж.р.) 

)حُمُرٌ(حِمَارٌ  осел سَمَاءٌ  

лавка, магазин  ٌّاتٌ-(مَحَل (  но (союз) ْبَل 
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Упр. 4. Ответьте на следующие вопросы: 

 ماذا ترى في هذا الرسم؟) ١
 این في هذه الساحة المدرسة و این البرید؟) ٢
 ذا یوجد قرب المدرسة في اليسار؟ ما) ٣
 ماذا تحمل الجرارة الى الدآان؟) ٤
 ماذا تحمل الامرأة الى البرید؟) ٥
 من این یحمل الرجل جریدة جدیدة؟) ٦
 من یرآب تلك السيارة؟) ٧
 الى این یذهب الكاتب في السيارة؟) ٨
 هل توجد في هذه المدینة السوریة اشجار آثيرة؟) ٩
  في هذه المدینة السوریة مسجد؟ هل هو جميل؟هل یوجد) ١٠
 من یذهب من المحل؟) ١١
 من البيت او من البرید؟: من این یذهب الاستاذ) ١٢
 هل توجد في السماء الشمس؟) ١٣

 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте текст из упр. 2. 
2) Перепишите текст из упр. 2 и огласуйте его. 
3) Прочитайте вопросы из упр. 4 и устно отвечать на них. 
4) Вернитесь к упр. 4 и выполните его письменно. 
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УРОК 20 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, совершенствование навыков чтения, про-
изношения, усвоение новой лексики, закрепление навыков сос-
тавления общих и специальных вопросов.  

Опорные понятия: согласные «ǖад», «ǘад», именное предло-
жение, глагольное предложение, именное сказуемое с предлогом, 
глагол настоящего времени, множественное число правильной и 
«разбитой» («ломанной») форм. 

Упражнения и лексика 
§ 1. Буква ǕАД выражает на письме сверхтвердый согласный 

звук Ǖ. Уклад органов речи при его произнесении в основном 
аналогичен их укладу во время произнесения эмфатического Ǚ, за 
тем лишь исключением, что кончик языка касается альвеол выше 
(в месте произнесения обычного С). Кончик языка должен быть 
размягчен и плотно (но без усилия) прилегать к верхним 
альвеолам. В момент произнесения эмфатического Ǖ язык по 
всей длине отходит вместе с челюстью вниз. Губы округлены. 
Таким образом, за счет создания в полости рта большого резо-
нирующего пространства и образуется сверхтвердый звук Ǖ. 
Помните, что при его произнесении весь язык должен быть очень 
мягким, почти расслабленным. 

В начальном и срединном написании ǕАД состоит из петли 
(как у буквы ǙА), за которой следует зубец: 

 ص صَبَاحٌ اَلصَّبْرُ
В конечном и отдельном написании от зубца вниз спускается 

на строку орнаментальный хвост (такой же, как и у буквы СИН): 

   بَاصٌ رَقْصٌ
Упр. 1. Прочитайте следующие слова: 

тексты ٌنُصُوص утро ٌصَبَاح 
Египет َمِصْر лампа ٌمِصْبَاح 
картина; фото ٌصُورَة друг ٌصَدِیق 
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маленький ُاَلصَّغِير здоровье ٌاَلصِّحَّة 
мыло ٌصَابُون текст ٌّنَص 

§ 2. Буква ДАД выражает на письме сверхтвердый согласный 
звук Ǘ. Уклад органов речи при его произнесении аналогичен их 
укладу во время произнесения эмфатического глухого звука Ǚ, а 
именно: кончик языка должен быть размягчен и плотно (но без 
усилия) прилегать к верхним передним зубам чуть ниже альвеол. В 
момент произнесения эмфатического Ǘ язык по всей длине отходит 
вместе с челюстью вниз. Губы округлены. Таким образом, за счет 
создания в полости рта большого резонирующего пространства и 
образуется сверхтвердый звук Ǘ. Помните, что при его произнесе-
нии язык должен быть мягким, почти расслабленным. Звук Ǘ – 
«солнечный»: находясь после артикля он ассимилирует звук Ль. 

В начальном и срединном написании ДАД состоит из петли, 
за которой следует зубец (то же, что и буква ǕАД). Над ДАД до-
полнительно ставится одна различительная точка: 

الضَّرْبُضـ ضَرَبَ   
В конечном и отдельном написании вниз от зубца спускается на 
строку орнаментальный хвост (как ”подковка” буквы нун): 

 مَاضٍ مَرِیضٌ
Упр. 2. Прочитайте и переведите текст: 
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Упр. 3. Прочитайте следующие слова: 
спорт ٌرِیَاضَة больной ٌمَرِیض 
спортсмен ٌّرِیَاضِي точный 

(”точно!”) 
 مَضْبُوطٌ

бежал – (у) َرَآَض свободный, 
незанятый 

 فَاضٍ

бил (и) َضَرَب прошлый ٍمَاض 
ракетка ٌمِضْرَب прошлая ٌمَاضِيَة 
слабый 
(”двойка”) 

 ضَحِكَ смеялся (а) ضَعِيفٌ

Упр. 4. Пользуясь следующими моделями, составьте на каж-
дую из них наибольшее возможное количество вопросов и отве-
тов. Сделайте это в форме беседы в аудитории и письменно дома. 
Что (кто) находится возле школы? 
Около школы есть дерево. 

 یُوجَدُ قُرْبَ المَدْرَسَةِ؟) مَنْ(مَاذَا 
 .ةِ شَجَرَةٌتُوجَدُ قُرْبَ المَدْرَسَ

Что (кого) ты видишь около почты?
Около почты я вижу машину. 

  تَرَى قُرْبَ البَرِیدِ؟) مَنْ(مَاذَا 
 .أَرَى قُرْبَ البَرِیدِ سَيَّارَةً

Мечеть здесь или там? 
Мечеть там. 

  هَلْ المَسْجِدُ هُنَا أَوْ هُنَاكَ؟
 .المَسْجِدُ هُنَاكَ

Где дома? 
Дома за парком. 

  أَیْنَ البُيُوتُ؟
 .البُيُوتُ وَرَاءَ الحَدِیقَةِ
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Машина около школы? 
Нет, машина не около школы. 
Где же она? 
Машина возле почты. 

  هَلْ السَيَّارَةُ قُرْبَ المَدْرَسَةِ؟
  .لا، لَيْسَتْ السَّيَّارَةُ قُرْبَ المَدْرَسَةِ

 .قُرْبَ البَرِیدِالسَّيَّارَةُ    أَیْنَ هِىَ؟
Преподаватель идет из школы? 
Нет, преподаватель идет не из 
школы. 
Откуда он идет? 
Он идет из дома. 

  هَلْ یَذْهَبُ الأُسْتَاذُ مِنْ المَدْرَسَةِ؟
 .لَا، لَا یَذْهَبُ الأُسْتَاذُ مِنْ المَدْرَسَةِ

  مِنْ أَیْنَ یَذْهَبُ؟
 .یَذْهَبُ مِنْ البَيْتِ

Упр. 5. Переведите на арабский язык: 
1)  Я вижу в этом парке много деревьев. 2) Этот сирийский 

город очень красив. 3) В этом городе рядом с новой школой есть 
красивый парк. 4) Справа от школы есть лавка. Эта лавка не 
большая. Я вижу там много арбузов. 5) Где находится в этом 
городе почта? – Она на большой площади слева. 6) А что ты 
видишь на площади справа? – Я вижу там трактор. Он везет из 
деревни в город арбузы. 7) В этом сирийском городе есть мечеть? 
– Да, есть. Где она? – Она за парком. Она большая и красивая? – 
Да, она большая и красивая. 8) Кто идет под зонтиком? – Под 
зонтиком идет женщина. Откуда она идет? – Она идет из лавки. 
9) Куда едет сейчас на машине писатель? Он едет сейчас из 
города в деревню. 10) В небе сейчас есть солнце? – Да, есть. 

Упр. 6. Прочитайте, переведите и озаглавьте текст: 
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Задания для самостоятельной работы: 
1) Выполните письменно упр. 3-4. 
2) Закрепите выполненные вами упражнения устно и выучите 

новые слова. 
3) Повторив урок 19, подготовьтесь к письменному изложе-

нию по теме «На площади». 
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УРОК 21 

Цель: ознакомление с особенностями определения в русском 
и арабском языках, овладение навыками использования несогла-
сованных определений.  

Опорные понятия: имя + прилагательное, имя + имя, идаф-
ная конструкция, родительный падеж, усеченные танвины, 1-ый 
член и 2-ой член идаф, определенность идафы. 

Грамматика и лексика 

§ 1. 1) В арабском языке, также как и в русском, одно имя 
существительное может быть определено другим именем (но не 
прилагательным). Возьмем сначала пример из русского языка: 

Это – письмо учительницы. 
Из данного предложения мы еще не знаем, какая именно учи-

тельница написала это письмо, так как второе слово не столько 
выражает принадлежность, сколько классифицирует, определяет 
предмет, относя его к определенному разряду (ведь может быть и 
«письмо читателя» или «письмо ученого», однако здесь имеем 
«письмо учительницы»). 

В арабском языке такая форма определения имен очень рас-
пространена, и во многих случаях, когда в русском языке исполь-
зуется в качестве определения относительное прилагательное, на 
арабский язык то же самое выражение переводится с использова-
нием в качестве определения другого имени. Например, выражение 

школьная одежда 
можно перевести на арабский язык как: 

 ثَوْبُ تِلْمِيذٍ
2)  В русском языке, если в качестве определения выступает 

прилагательное, то оно согласуется с именем в роде, числе и 
падеже. Когда же определением служит другое имя, то род и 
число второго имени не зависит от рода и числа первого, а падеж 
второго имени всегда бывает родительным. Например: 

письмо преподавателей 
письма девочки 
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Итак, падеж второго имени, которое выступает в качестве оп-
ределения к первому, родительный, и он никогда не изменяется. 
Что касается падежа первого имени, то он изменяется в зависи-
мости от роли такого выражения во фразе. Например: 

В письме преподавателей было много интересного. 
Я не читал писем девочки. 
Точно такие же закономерности в построении подобных соче-

таний наблюдаются и в арабском языке. Здесь тоже падеж 1-го 
слова изменяется в зависимости от его места во фразе как члена 
приложения. А падеж второго имени, служащего определением к 
1-ому, всегда остается родительным. Кроме того, после падежного 
окончания первого члена никогда не бывает танвина. Например: 

 أَرَى ثَوْبَ تِلْمِيذٍ
Я вижу школьную одежду. 

  الآنَ فِي ثَوْبِ تِلْمِيذهُوَ
Он сейчас в школьной одежде. 

Как видно из приведенных предметов в арабском языке тоже 
нет согласования между двумя членами таких сочетаний ни в 
роде, ни в числе, ни в падежах. Второе имя, служившее определе-
нием к 1-ому, называется несогласованным определением, что 
означает ”добавление”. Всю идафную конструкцию именуют 
также и термином по-латыни: ”статус конструктус”. 

Упр. 1. Переведите на арабский язык следующие сочетания, 
используя идафную конструкцию: 

1. Городской парк. 2. Городская школа. 3. Школьная машина. 
4. Письмо юноши. 5. Письмо девушки. 6. Зонтик девочки. 7. Ма-
шина мальчика. 8. Одежда девочки. 9. Одежда мальчика. 10. 
Письмо писателя. 11. Дом учителя. 12. Двери домов. 13. Учени-
ческая ручка. 14. Здание школы. 15. Холодильник магазина (лав-
ки). 16. Ученик школы. 17. Преподаватель школы. 18. Рисунок 
мальчика. 19. Книги ученика. 20. Письмо женщины. 



 
 

133

Упр. 2. Подберите подходящую пару: 

 
§ 2. Идафная конструкция в арабском языке может исполь-

зоваться как в неопределенном, так и в определенном состоянии. 
Состояние всей идафы полностью зависит от состояния ее 2-го 
члена, служащего несогласованным опеределением к первому 
члену, а именно:  

1) если 2-ой член идафы выражает определенное, известное 
ранее собеседнику или читателю из речи или контекста понятие, 
то идафа считается определенной и перед ее 2-ым членом ставит-
ся, как правило, определенный артикль (имена собственные ар-
тикля не принимают); 

2)  идафа считается неопределенной, если 2-ой ее член сам 
как предмет или лицо конкретно не представлен, а только так 
определяет 1-ый член, что от сложения этих двух слов образуется 
новое понятие. 

Что касается 1-го члена идафной конструкции, то следует 
помнить, что он никогда не имеет артикля, независимо от того, 
является идафа определенной или неопределенной. 

Например:  
определенная идафа 
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 أَرَى هُنَاكَ حَدِیقَةً .أَشْجَارُ الحَدِیقَةِ جَمِيلَةٌ جِدٌّا
Деревья парка очень красивы. Я вижу там парк. 

неопределенная идафа 

.هَذَا ثَوْبُ تِلْمِيذٍ  مَا هَذَا؟ 
Это – школьная форма. Что это? 
Упр. 3. Переведите на арабский язык, используя идафную 

конструкцию неопределенного состояния, согласно следующей 
модели: 
Это – письмо преподавателя. ٍهَذِهِ رِسَالَةُ أُسْتَاذ.  

или: 
Там – здание школы. ٍهُنَاكَ بِنَایَةُ مَدْرَسَة.  

1. То – ученическая ручка. 2. Это – одежда девочки. 3. Это – 
рисунок мальчика. 4. Он – преподаватель школы. 5. Это – письмо 
женщины. 6. То – дом учителя. 7. Там – письмо писательницы. 8. 
Здесь – одежда мальчика. 9. Она – ученица школы. 10. То – пись-
мо юноши. 11. Это – зонтик девочки. 

Упр. 4. Переведите на арабский язык, используя идафную кон-
струкцию определенного состояния, согласно следующей модели: 

.وَ ذَلِكَ آَلْبُ الوَلَدِ .هَذَا وَلَدٌ   
А то – собака мальчика. Это – мальчик. 

1. Это – преподаватель. А то – машина преподавателя. 2. Это 
– писатель. А то – дом писателя. 3. Здесь - девочка. А там – мяч 
девочки. 4. Здесь – школа города. А там – городской парк. 5. Это 
– почта. Дверь почты – здесь. 6. Это – ученик. Книги ученика – 
дома. 7. Это – сирийский город. Городская мечеть – там. 8. В 
лавке находится мужчина. А около лавки – осёл мужчины. 9. Это 
– ученица. Ручка ученицы – здесь. 10. Там – женщина. А то – 
дочь женщины. 
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Упр. 5. Заполните таблицу: 

 
Упр. 6. Переведите на арабский язык, используя идафную кон-

струкцию определенного состояния, согласно следующей модели: 

.آَمَا أَرَى حَدِیقَةَ المَدِینَةِ .أَرَى مَدِینَةً   
А также я вижу городской парк. Я вижу город. 

1. Я вижу мальчика. А также я вижу собаку мальчика. 
2. Он видит деревню. А также он видит деревенскую мечеть. 
3. Он видит мужчину. А также он видит дочку мужчины. 
4. Я вижу писателя. А также я вижу машину писателя. 
5. Я вижу девочку. А также я вижу розу девочки. 
6. Ты видишь преподавательницу. А также ты видишь газету 

преподавательницы. 
7. Она видит девушку. А также она видит письмо девушки. 
8. Я вижу деревню. А также я вижу деревенскую лавку. 
9. Я вижу художника. А также я вижу рисунок художника. 
10. Ты видишь женщину. А также ты видишь платье женщины. 
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Упр. 7. Вставьте подходящие по смыслу слова: 

 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте параграфы 1-2 и выполните устно следующие 
за ними упражнения (1-4). 

2) Теперь займитесь только упражнениями 1-4 и отработайте 
устно их четкий перевод. 

3) Выполните упражнения 1-4 письменно, произнося во 
время написания слова и фразы вслух. Огласовки не ставьте. 

4) Прочитайте выполненный вами письменно перевод. Пом-
ните, что окончания 1-х членов идафы читается полностью, а 2-х 
– паузально, т.е. усекаются. 
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УРОК 22 

Цель: ознакомление с особенностями идафной конструкции, 
овладение навыками составления идафы, в составе которой ис-
пользуются указательные местоимения.  

Опорные понятия: согласованные определения, указатель-
ные местоимения с членами идафы, определенный артикль. 

Грамматика и лексика 

§ 1. Члены идафной конструкции могут иметь при себе опре-
деления, выраженные указательными местоимениями. Подобные 
сочетания часто встречаются и в русском языке, например: 

собака того мальчика 
эта книга писателя 

В арабском языке, когда указательное местоимение относит-
ся ко 2-ому члену идафы, то оно ставится перед ним же самим.  

Например: 
 آَلْبُ ذَلِكَ الوَلَدِ

собака того мальчика 
А в тех случаях, когда указательное местоимение относится к 

1-ому члену, то оно ставится в конце идафы. 
 Например: 

 آِتَابُ الكَاتِبِ هَذَا
эта книга писателя 

Упр.1. Переведите на арабский язык, используя следующую 
модель: 

.آَلْبُ هَذَا الوَلَدِ هُنَاكَ  
Собака этого мальчика – там. 

1) Книга этой писательницы здесь. 2) Машина того человека 
на площади. 3) Школа этой девочки там тоже. 4) Письмо этого 
ученика здесь. 5) Почта этого города там. 6) Преподаватель этого 
ученика здесь. 7) Преподавательница этой школы там. 8) Книги 
этого писателя здесь. 9) Рисунок этого мальчика в школе. 10) Мяч 
этой девочки дома. 11) Ученик этого преподавателя здесь. 12) 
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Роза той девочки в стакане. 13) Рисунок этого художника там. 4) 
Дочка той женщины здесь. 15) Письмо этого молодого человека 
там. 16) Газета того человека здесь. 

Упр. 2. Подберите правильный вариант: 

 
Упр. 3. Переведите на арабский язык, используя следующую 

модель: 

.تِلِميذُ المَدْرَسَةِ هَذَا الآنَ فِي البَيْتِ  
Этот ученик школы сейчас дома. 

1) Это письмо писателя там. 2) Эти дома города новые. 3) 
Эта мечеть города красива. 4) Эти деревья парка очень красивы. 
5) Эта площадь города очень большая. 6) Эти книги писатель-
ницы очень хорошие. 7) Эта собака мальчика очень красива. 8) 
Этот рисунок художника очень красив. 9) Этот преподаватель 
школы сейчас дома. 10) Эта почта города – новая. 11) Те дома 
города очень красивы. 12) Тот мяч девочки очень большой. 13) 
Та школа города – новая. 14) Эта машина преподавателя сейчас 
около почты. 15) Эта лавка деревни очень большая. 16) Это пись-
мо девушки очень хорошее. 

 § 2. Члены идафной конструкции могут иметь при себе 
определения, выраженные именами прилагательными. Подобные 
сочетания встречаются и в русском языке, например: 
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дома этого красивого города 
новые книги этого писателя 

В арабском языке в тех случаях, когда прилагательное отно-
сится ко 2-ому члену идафы, то оно ставится после 2-го члена 
идафы, а его артикль в определенном состоянии васлируется с ним.  

دِینَةِ ٱلْجَمِيلَةِبُيُوتُ هَذِهِ المَ  
В тех же случаях, когда прилагательное относится к 1-ому 

члену идафы, то оно ставится в конце идафы, а его артикль в 
определенном состоянии не васлируется. 

 آُتُبُ هَذَا الكَاتِبِ أَلْجَدِیدَةُ
Упр. 4. Переведите на арабский язык, руководствуясь 

следующей моделью: 

 .آُرَّةُ هَذِهِ البِنْتِ الصَّغِيرِ هُنَاكَ
Мяч этой маленькой девочки там. 

1) Рисунок этого маленького мальчика здесь. 2) Ручка этого 
нового ученика там. 3) Машина этого нового преподавателя око-
ло школы. 4) Зонтик той красивой женщины здесь. 5) Мечеть это-
го сирийского города на площади. 6) Письмо этого сирийского 
писателя здесь. 7) Дома этого красивого города очень большие. 8) 
Книги этого нового писателя очень интересные. 9) Рисунок этого 
известного художника очень красив. 10) Парк этого нового горо-
да очень большой. 11) Школа этого нового города очень большая. 
12) Деревья этого большого парка очень красивы. 

Упр. 5. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-
ющей моделью: 

.آُتُبُ هَذَا الكَاتِبِ أَلْجَدِیدَةُ هُنَا  
Новые книги этого писателя здесь. 

1) Новые дома этого города большие. 2) Новое письмо этой 
учительницы здесь. 3) Большой мяч этой девочки дома. 4) Краси-
вая собака того мальчика там. 5) Красивый рисунок этого маль-
чика в школе. 6) Большие деревья этого парка очень красивы. 7) 
Новая ручка этого ученика здесь. 8) Старшая (большая) дочь этой 
преподавательницы сейчас дома. 9) Новый рисунок этой девочки 
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там. 10) Многочисленные книги этого писателя здесь. 11) Новая 
машина этого преподавателя сейчас около школы. 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте параграфы 1-2 и выполните устно следующие 
за ними упражнения (1-4). 

2) Отработайте упражнения 1-4 устно и дайте их четкий 
перевод. 

3) Выполните упражнения 1-4 письменно, произнося во вре-
мя написания слова и фразы вслух. Огласовки не ставьте. 

4) Прочитайте выполненный вами письменный перевод. 
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УРОК 23 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, овладение навыками написания хамзы в 
середине и конце слова.  

Опорные понятия: эмфатические согласные «ǚа», «ǜа», 
хамза, подставка для хамзы, «правило старшинства огласовок», 
хамза без подставки, долгий гласный, сукун. 

Грамматика и лексика 

§ 1. Буква ТА обозначает на письме сверхтвердый («эмфатичес-
кий») арабский звук Ǚ. Прежде чем научиться его произносить 
вспомним, каков уклад органов речи при произнесении нашего 
русского звука Ǚ. Здесь язык вытянут вдоль нёба и касается 
верхнего ряда зубов и альвеол. Русское Т может быть более мягким, 
например, в слове «тина», когда язык своей средней частью больше 
прижимается к нёбу, и тверже, как, например, в слове «ты», когда 
язык дольше упирается в передние зубы и отходит от нёба, образуя 
резонирующие пространство в полости рта. При произнесении араб-
ского эмфатического Ǚ это резонирующие пространство участвует 
особенно сильно, так как мягкий и утолщенный конец языка плот-
нее запирает путь для выдыхаемого воздуха, так что в момент отры-
ва языка от верхних зубов даже бывает видно снаружи, как вибри-
руют обе щеки. При этом передняя часть рта вместе с губами фор-
мируется, как для произнесения гласного звука О. Звук Ǚ относится 
к «солнечным», т.к. ассимилирует ЛЬ артикля. 

В написании буква ТА состоит из петли, которая пишется по 
часовой стрелке, а также наклоненного влево штриха, который 
выставляется после написания всего слова несколько левее сере-
дины петли. В срединном написании нижняя часть петли не сли-
вается с подходящей справа соединительной линией, а под не-
большим углом возвышается над ней. 

Например: 

 ط ــطـ طَيْرٌ رَبَطَ
Упр. 1. Прочитайте и писать следующие слова: 

 طَالِبٌ طَلَبَ طُلَّابٌ
 الطَّالِبُ شَنْطَةٌ شَنْطَاتٌ
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 شَيْطَانٌ طَبَاشِيرٌ الطَّبَاشِيرُ
 حَائِطٌ صِيطَانٌ طَوِیلٌ
 طِبٌّ طَبِيبٌ الطَّبِيبُ
 أَطِبَّاءُ طَيِّبٌ طَيِرٌ
 الطُّيُورُ مَطَرٌ مَطَارٌ
 طَائِرَةٌ طَقْسٌ الطَّوِیلُ

Упр. 2. Выучите следующие слова: 
линейка  ٌمَسَاطِرُ(مِسْطَرَة( студент  ٌطَالِب)ٌطُلَّاب( 
длинный ٌطَوِیل портфель, 

сумка 
)شَنْطَاتٌ(شَنْطَةٌ 

хороший, 
отличный 

 )حِيطَانٌ(حَائِطٌ  стена طَيِّبٌ

хорошо, 
отлично (нареч.) 

 طَبَاشِيرٌ мел طَيِّبًا

Упр. 3. Прочитайте и переведите текст: 
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§ 2. Буква ЗАД выражает на письме сверхтвердый согласный 

звук Ǜ. Уклад органов речи и характер его произнесения такие же, 
как и при произнесении других, уже знакомых нам эмфатических 
звуков: Ǚ, Ǖ и Ǘ. Звук Ǜ – звонкая параллель эмфатического Ǖ. 
Как и все эмфатические, звук Ǜ – ”солнечный”: находясь после 
артикля он ассимилирует звук Л. 

Написание буквы ЗАД подобно написанию буквы ǙА, с тем 
лишь исключением, что над ЗАД ставится одна различительная 
точка: 

 
 ظ حَفَظَ عَظِيمٌ الظَّهْرُ
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Упр. 4. Прочитайте и писать следующие слова: 
вид; пейзаж ٌمَنْظَر чистый ٌنَظِيف 
я считаю, … ُّأَظُن полдень ُالظَّهْر 
посмотрел (на) 
– (у) 

 великий نَظَرَ إِلَى
(”молодец!”) 

 عَظِيمٌ

ждал – (и) َإِنْتَظَر портфель, 
сумка 

 مِحْفَظَةٌ

организация 
(общест.) 

 لَفْظٌ произношение مُنَظَّمَةٌ

очки (для глаз) ٌنَظَّارات выучил 
наизусть, - (а); 
запомнил 

 حَفِظَ

Упр. 5. Подберите правильную форму глагола: 

 
Упр. 6. Раскройте скобки, правильно находя для указатель-

ного местоимения его место в идафе. Помните о васлировании, а 
также о чтении хамзы артикля у определений, относящихся к 
первым членам идафы. 

 .طویلة جدّا) هذا(مسطرة التلميذ الجدید ) ١
 .جميلة جدّا) هذه(شنطة الطالب السوري الجدیدة ) ٢
 .شجرة آبيرة) هذه(أرى قرب حائط المدرسة ) ٣
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 .في الشنطةالآن ) هذه(رسم البنت الجدید ) ٤
 .حسنة جدّا) هذه(آتب الكاتب الكبير ) ٥
 .هنا) ذلك(قلم الطالب ) ٦
 .هناك) هذه(شنطة التلميذة ) ٧
 .في البيت) هذه(آرة البنت الكبيرة ) ٨
 . جميلة جدّا) تلك(بيوت المدینة الجدیدة ) ٩
 .آبيرة جدّا) تلك(شمسية الأمرأة السوریة ) ١٠
 .جميلة) هذه(دة بنایة البرید الجدی) ١١
 .جميلة جدّا) هذا(بدلة الرجل الجدیدة ) ١٢
 ).هذه(أرى من هنا مساجد المدینة السوریة ) ١٣
 سيّارات) هذه(توجد في ساحات المدینة الكبيرة ) ١٤
 ).هذه(ذهبت إلى دآاآين المدینة ) ١٥
 ؟)هذا(هل ترى أبواب البيت الجدید ) ١٦
 ؟)هذا(ثيرة أین رسوم الولد الكبير الك) ١٧
 .جدید) هذا(برید المدینة ) ١٨
 .الآن قرب المدرسة) هذه(سيارة الاستاذ ) ١٩
 .جميل جدّا) هذه(آلب البنت الكبير ) ٢٠

Упр. 7. Переведите на арабский язык: 
1)  Длинная линейка здесь. 2) Я вижу студента. Этот студент 

несет портфель. 3) Студентка пришла домой и выпила кофе. 4) 
Это портфель школьница. 5) То ученическая линейка. 6) Это сту-
дент. А там ты видишь портфель студента. 7) На стенах этого 
дома висит много рисунков. 8) Я вижу школу. Около стены этой 
школы я также вижу большое дерево. 9) Портфель этого студента 
здесь? – Нет, портфеля этого студента здесь нет. Он около стены. 
10) Есть ли здесь мел? – Да, есть. Он около доски. 11) Портфель 
преподавателя здесь? – Нет, его здесь нет. 12) Эта стена дома 
очень длинная. 13) Этот преподаватель школы очень хороший. 
14) Портфель этой хорошей студентки здесь. 15) Линейка этого 
нового ученика сейчас в портфеле. 16) Новые книги этого писа-
теля очень хорошие. 17) Красивый портфель этой ученица возле 
стула. 18) Этот студент выучил уроки? – Нет, он не выучил уро-
ки. 19) Студентка отнесла письмо на почту? – Нет, она не отнесла 



 
 

146

письмо на почту. 20) Эта преподавательница несет сейчас в 
портфеле много книг? Нет, она не несет сейчас в портфеле много 
книг. 21) Я вижу около двери сумки студентов. 22) Есть ли в той 
лавке длинные линейки? 

§ 3. Если в начале слова подставкой для хамзы всегда служит 
алиф, то в середине слова подставкой для хамзы могут служить 3 
буквы: ЙА (без двух точек снизу), УАУ и АЛИФ. Их выбор зави-
сит от характера огласования самой хамзы и предшествующей ей 
буквы. И так как огласовки в арабском языке располагаются по 
старшинству в следующем порядке: И (кясра), У (дамма), А 
(фатха), то в качестве подставки для хамзы в середине слова 
выбирается буква (ЙА, УАУ или АЛИФ), соответствующая стар-
шей из огласовок (И, У или А), которые имеют сама хамза и 
предшествующая ей буква. Сукуну никакая буква не соответст-
вует, поэтому, если одна из этих двух букв имеет сукун, то 
подставкой избирается буква, просто соответствующая огласовке 
второй буквы (или самой хамзы). Например: 

 رَأْيٌ جَرَائِدُ مُؤَسَّسَةٌ سَائِلٌ
Примечание: когда хамза пишется над буквой ЙА, то она 

заменяет собой две ее различительные точки. 
Хамза в середине слова пишется без подставки, если имеет 

фатху или сукун и идет после долгого А. Например: 

 قِرَاءَةٌ تَفَاءَلَ ءَلَتَسَا
Правило о старшинстве огласовок действует и при написании 

хамзы в конце слова, кроме тех случаев, когда она стоит после 
долготы или буквы, имеющей сукун, и пишется без всякой под-
ставки на строке. Например: 

مَسَاءٌ شَيْءٌ وَانِئُمَ بَدْءٌ  بَدَأَ یَبْدَأُ
Упр. 8. Объясните, чем обусловлен характер написания хам-

зы в следующих словах: 

 حَدَائِقٌ وَطَأَ مَرْءٌ رُؤُوسٌ
 إِبْرَةٌ أُورُبَّا آَائِنٌ مُؤْتَمَرٌ
 رِئَاسَةٌ مَجِيءٌ مَوَانِئُ جَلَاءٌ
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Упр. 9. Напишите слова с хамзой по транскрипции (хамза 
обозначена значком - ’ ): 
1) мар’атун 2) буǚ’ун 3) ұирā’атун 4) ра’сун 5) ра’ҝсун 
6) су’āлун 7) ұара’а 8) йаұра’у 9) мā’ун 10) шаўāǚи’у 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте §§ 1-3 и сделайте устно упр. 1-7. 
2) Выполните письменно упр. 4,5,6 и 7. 
3) Вновь отработайте устно упр. 1, 2, 3 и 6. 
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УРОК 24 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, изучение особенностей причастий дейст-
вительного залога 1-ой породы, овладение навыками спряжения 
глаголов 5-ой породы в настоящем и прошедшем времени.  

 Опорные понятия: согласный «айн», причастия действи-
тельного залога, префикс «ма», глагол 1-ой породы, глагол 5-ой 
породы, префикс «та», удвоение средней коренной согласной, 
субстантивация причастий. 

Грамматика и лексика 

§ 1. Буква ‘АЙН передает на письме согласный звук [‘], 
которого в русском языке нет. Этот звук образуется за счет шума 
выдыхаемого воздуха, когда мы напрягаем самую нижнюю часть 
нашего горла, там, где находятся голосовые связки. Звук [‘] род-
ственен по месту образования хамзе и звуку [ҹ] (в начальном на-
писании буква ‘АЙН даже похожа на значок хамзы). Но если 
хамза требует для своего произнесения только мгновенного 
размыкания голосовых связок, а [ҹ] – несколько более длитель-
ного и напряженного их вибрирования, то звук [‘] требует совер-
шения большей работы – сохранение напряженного, сжатого 
горла на время произнесения всего последующего гласного звука. 

Буква ‘АЙН пишется в виде дужки против часовой стрелки, 
начало которой направленно почти вниз, а основание переходит в 
начало соединительной линии и слегка выступает вправо: 

 عـــ عَـبَـر عَــلَــى
В соединении справа и слева ‘АЙН пишется по часовой 

стрелке в виде треугольной петли с горизонтальным верхом, 
вершина которой обращена вниз и основана на зубце: 

 ــعـــ بَــعْــدُ لَــعَـــبَ
В отдельном и конечном написании �АЙН имеет орнамен-

тальный хвост, расположенный симметрично снизу (нижняя 
часть этого хвоста уходит под строку): 

 ع ـــــع شَــارِعٌ رُبْـــعٌ
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Упр. 1. Научитесь хорошо произносить следующие сочетания 
букв – сначала с хамзой, затем с ХА и, наконец, с буквой ‘АЙН: 

 
 
 
 

Упр. 2. Прочитайте и писать следующие слова: 
 عَيْنٌ عُيُونٌ عَلَى

 مَعْهَدٌ مَعاَهِدُ عَلَاقَةٌ

 عَلَاقَاتٌ قاعَةٌ نَوْعٌ

 فَرْعٌ أَنْوَاعٌ فُرُوعٌ

 مَشَارِعٌ رَائِعٌ رَائِعَةٌ

 عِبَارَةٌ شَوَارِعٌ غَرَبٌ

 أَلْعَرَبُ بِيٌّعَرَ عِبَارَاتٌ

 مُعَلِّمٌ ألْعَرَبِيٌّ تَعَلّمَ

 مُعَلِّمُونَ طَبْعًا طَبِيعَةٌ

 

عِي   –أُ  –هُو –عُو –هِي  –هاَ  عاَ    –إِ   –أَ 
–هُوْ  –عُوْ عِيْ  –أُوْ  –هٍيْ  عَوْ   –إِيْ –هَوْ  –أَوْ 

 –أَرَبَ  –هَرَبَ  عَرَبَ –أَآَدَ  –هَكَدَ  عَقَدَ
 –أَنَا  –هَنَىَ  عَنَا –أَدَنَ  –هَدَنَ  عَدَنَ
 –إِبْرٌ  –هِبْرٌ  عِبْرٌ –إِبْنٌ  –هِبْنٌ  عِبْنٌ
 –إِرْدٌ  –هِرْدٌ  عِرْدٌ –إِرْبٌ  –هِرْبٌ  عِرْبٌ
 –أُنَا  –هُنَا  عُنَا –أُرَى  –هُرَى  عُرَى
 –أُرِدَ  –هُرِدَ  عُرِدَ –أُدِيَ  –هُدِيَ  عُدِيَ
 –أَیَا  –هَيَا  عَيَا – إِيَ – هِيَ عِيَ
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Упр. 3. Составьте предложения по картинкам: 

 

 
 § 2. Буква ХА в середине слова пишется в виде изогнутого 

уголка, идущего справа налево вниз. После него в верхней части 
делается либо зубец, либо небольшая петля (по часовой стрелке). 
Если перед ХА стоит только одна зубцовая буква, то она под-
ходит к ней ”мостиком” и обращена зубцом вниз. Например:  

 



 
 

151

  
 
Упр. 3. Выучите следующие слова: 
учился  َتَعَلَّم(а) на (предлог) عَلَى 
институт  مَعَأهِدُ(مَعْهَد(  письменный 

стол; кабинет 
 مَكْتَبٌ

медицинский 
институт 

 ,работал مَعْهَدُ أَلْطِّبِّ
делал 

 عَمِلَ

институт 
международны
х отношений 

مَعْهَدُ ألْعَلَاقَاتِ 
 أللدُّوَلِيَّةِ

вчера ِأَمْس 

учебник 
арабского 
языка 

 ,жил آِتَابٌ عَرَبِيٌّ مَدْرَسِيٌّ
проживал 

 (у)سَكَنَ 

арабско-
русский 
словарь 

قَامُوسٌ عَرَبِيٌّ رُوسِيٌ улица ٌمَشَارِع 

река  ٌأَنْهُرٌ(نَهْر(  на какой 
улице? 

فِي أَيِّ 
 شَارِعٍ

  был, 
расположен, 
находился 

 )یَقَعُ(وَقَعَ 

Упр. 4. Прочитайте следующий диалог. Перепишите его и 
огласуйте. 

:حمدأ یا أحمد ، ماذا عملت أمس ؟
:رشيد .ذهبت أمس إلى الحدیقة
 :أ و ماذا عملت بَعْدَ ذلك؟

 :ر . ذهبت بعد ذلك إلى البيت درست الدروس 
 :أ و في اي شارع انت تسكن ؟ 

 :ر ) .نوائي(اسكن في شارع 
 :أ لم في المعهد ، ا ليس آذلك ؟انت تتع

 :ر .ایوه ، اتعلم في المعهد 
 :أ في اي معهد انت تتعلم ؟

 قَهْوَةٌ ، مَعْهَدٌ ، نَهْرٌ ، نَهَارٌ
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 :ر و في اي معهد تدرس انت ؟ . في معهد العلاقات الدولية 
 :أ این یقع معهد العلاقات الدولية ؟ . ادرس في معهد الطب 

 :ر ).ميترو مستقلّك(یقع في شارع 
 :أ هر ، ا ليس آذلك ؟یقع هذا المعهد قرب الن

 :ر .ایوه ، یقع هذا المعهد قرب النهر
 :أ مذا یوجد الان في هذه الشنطة ؟

توجد الان في هذه الشنطق آتاب عربي مدرسي و قاموسي 
 .عربي روسي 

 :ر

 :أ الي این انت تذهب الان ؟
  :ر .اذهب الان الى المعهد 

§ 3. Действительные причастия от глаголов 1-ой породы об-
разуются в арабском языке путем постановки после первой ко-
ренной буквы долготы А, а также огласования кясрой второй 
коренной буквы. Причастия в арабском языке имеют такие же 
окончания и так же согласуются с существительными, как и име-
на прилагательные. Например: 

пишущий ٌآَاتِب писал َآَتَب 
работающий ٌعَامِل работал َعَمِل 
Причастия в арабском языке субстантивируются, т.е. сами 

могут выступать в качестве существительных. Например: 
Он рабочий. ٌهُوَ عَامِل.  

Кроме того, действительные причастия в арабском языке час-
то используются для выражения действия, которое происходит в 
данный момент или продолжает совершаться и в настоящее 
время. Например: 
Что ты сейчас делаешь? مَاذَا أَنْتَ عَامِلٌ أَلْاَنَ ؟
- Сейчас я пишу письмо. َاتِبٌ ألاَنَ رِسَالَةًأَنَا آ  

Следует помнить, что в таких случаях, хотя причастие и 
используется по смыслу как глагол, тем не менее, оно должно 
стоять после подлежащего и быть согласовано с ним как 
именное сказуемое. 
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Упр. 5. Замените в упр. 4 глаголы, там, где это возможно, 
действительными причастиями. Выучите диалог в его изменен-
ной форме. 

§ 4. В арабской лексике следует выделить ряд слов, которые 
начинаются с префикса ма. Как правило, с помощью этого пре-
фикса от корней различных слов образуются соответствующие по 
смыслу названия мест. Например: 
место; магазин, 
лавка 

 حَلَّ занял место مَحَلٌّ

школа ٌمَدْرَسَة учился َدَرَس 
стадион  ٌمَلْعَب играл َلَعِب 
письменный 
стол; кабинет 

 آَتَبَ писал مَكْتَبٌ

мечеть ٌمَسْجِد поклонялся َسَجَد 
учреждение; 
институт 

 ;поручать مَعْهَدٌ
знать 

 عَهَدَ

фабрика, завод ٌمَعْمَل работал َعَمِل 
§ 5. Глаголы 5-ой породы образуются путем прибавления к 

корню префикса Та, а также удвоения средней коренной буквы. 
Например: 

говорил َتَكَلَّم учился َتَعَلَّم 
При спряжении глаголов 5-ой породы в прошедшем и нас-

тоящем времени все буквы в них огласованы фатхой (за исклю-
чением последней). В основном эти глаголы спрягаются во всех 
временах так же, как и глаголы 1-ой породы: 

я учусь ُأَتَعَلَّم я учился ُتَعَلَّمْت 
ты учишься َلَّمُتَتَع ты учился َتَتَعَلَّمْت 
ты (ж.р.) 
учишься 

 تَتَعَلَّمْتِ ты училась تَتَعَلَّمِينَ

он учится ُیَتَعَلَّم он учился َتَعَلَّم 
она учится ُتَتَعَلَّم она училась ْتَعَلَّمَت 
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Упр. 6. Прочитайте, переведите и озаглавьте текст: 
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Упр. 7. Проспрягайте в следующих моделях глаголы َتَعَلَّم и َتَكَلَّم 

. Вводите в 3-ем лице подлежащее ”Этот студент” (”эта сту-
дентка”). В первой модели использован двойной союз …َأمَّا ... , ف 
(”что касается .., то …). Обратите внимание на то, что союз َف , 
являясь однобуквенным, пишется вместе с последующим словом. 
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Во второй модели использован предлог ِب , близкий по значе-
нию к предлогу فِي . Будучи однобуквенным, он пишется вместе 
со словом. 

 فِي مَعَهَدِ اَلْعَلَاقَاتِ اَلدُّوَلِيَّةِتَعَلَّمْتُ فِي اَلْمَدْرَسَةِ اَلْثَانَوِیَّةِ أَمَّا اَلْاَنَ فَأتَعَلَّمُ 
Я учился в средней школе, а теперь я учусь в институте меж-
дународных отношений. 

 
  أَیْوَه ، أَتَكَلَّمُ بِاّلْعّرَبِيَّةِ وَ لَكِنَّ قَلِيلًا جِدا-هَلْ تَتَكَلَّمُ بِالْعَرَبِيَّةِ ؟ 

Ты говоришь по-арабски? – Да, я говорю по-арабски, однако 
совсем немного. 

Упр. 8. Составьте вопросы и ответы по картинкам: 
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Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте §§ 1-5 и выполните устно следующие за ними 
упражнения (1-6). 

2) Повторите теперь одни только упражнения, отработав их 
хорошо устно. 

3) Упр. 3, 4 и 6 выполните письменно. 
4) Упр. 5 выполните устно. 
5) Прочитайте, переведите и озаглавьте текст: 
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УРОК 25 

Цель: изучение особенностей идафной конструкции, с опре-
делениями к каждому члену идафы, овладение навыками состав-
ления сложной идафы и разделения её предлогом.  

Опорные понятия: прилагательное, согласованное определе-
ние, указательное местоимение, разделение идафы предлогом «ли». 

Грамматика и лексика 

§ 1. В тех случаях, когда оба члена идафной конструкции 
имеют при себе определения, выраженные прилагательными, то 
определение, относящееся у 1-ому члену идафы ставится в конце, 
после определения, относящегося ко 2-ому ее члену, и не вас-
лируется. 

Например: 
 تُ آَلْمَدِینَةِ آَلْجَدِیدَةِ أَلْجَمِيلَةُوبُيُ

красивые дома нового города 
Если в таких сочетаниях 1-ый член имеет в качестве опреде-

ления еще и указательное местоимение, то оно ставится в самый 
конец идафы и выделяется ударением: 

 رَسْمُ آَلتِّلْمِيذِ آَلْجَدِیدِ ألْجَمِيلُ هَذَا
этот красивый рисунок нового ученика 

А указательное местоимение, служащее определением ко 2-
ому члену такой идафы, ставится перед ним же самим: 

 بُيُوتُ هَذِهِ آَلْمَدِینَةِ آَلسُّورِیَةِ أَلْجَدِیدَةُ
новые дома этого сирийского города 

Упр. 1. Переведите на арабский язык, руководствуясь моде-
лями идафных конструкций, приведенными в § 1 (урок 23): 

1. Новые дома этого сирийского города большие. 2. Тот кра-
сивый рисунок нового ученика сейчас в школе. 3. Я вижу боль-
шой портфель того нового студента. 4. Большие дома этой новой 
улицы очень красивы. 5. Длинная линейка этого хорошего учени-
ка в портфеле. 6. Красивый мяч той большой девочки на улице. 7. 
Он видит красивое здание новой почты. 8. Многочисленные кни-
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ги этого крупного писателя на столе. 9. Арабско-русский словарь 
этого студента в портфеле. 10. Этот большой портфель новой 
студентки очень красив. 11. Новое здание института международ-
ных отношений находится на той улице. 12. Этот письменный 
стол сирийского студента новый. 

§ 2. Сложную идафу, имеющую почти к каждому члену 
определения, часто разбивают в арабском языке с помощью пред-
лога ِل , который выражает принадлежность, на ряд словосочетаний 
(обычно на два), все члены которых получают, как правило, 
артикль. Предлог ِل , будучи однобуквенным, пишется вместе с 
последующим словом, а при его написании с артиклем из послед-
него опускается алиф, так что два ляма пишутся подряд. Например: 

 .ذَلِكَ آلرَّسْمُ آَلْجَمِيلُ لِلتِّلْمِيذِ آَلْجّدِیدِ أَلْاَنَ فِي آَلْمَدْرَسَةِ ) 1
Тот красивый рисунок нового ученика сейчас в школе. 

 أَلْبِنَایَةُ آَلْجَدِیدَةُ لِمَعْهَدِ اَلْعَلَاقَاتِ اَلدُّوَلِيَةِ وَاقِعَةٌ فِي ذَلِكَ اَلشَّارِعِ) 2
Новое здание института международных отношений находится 

на той улице. 
 .ي اَلشَّنْطَةِ اَلْقَامُوسُ اَلرُّوسِيُّ اَلْعَرَبِيَّ لِهَذَا اَلطَّالِبِ اَلآنَ فِ) 3

Русско-арабский словарь это студента сейчас в портфеле. 

Упр. 2. Сделайте упр. 1., используя во всех случаях предлог ِل 
Упр. 3. Выучите следующие слова и выражения: 
полка  ٌّرُفُوفٌ(رَف( жилище  ٌمَسَاآِنُ(مَسْكَن(
цветок  ٌرٌزُهُو(زَهْرَة( не так ли? أَ لَيْسَ آَذَلِكَ ؟ 
только ْفَقَط конечно! طَبْعًا 
журнал ٌمَجَلَّة удобный, уютный ٌمُرِیح 

среди, между 
(предлог) 

 )حُجَرٌ(حُجْرَةٌ  комната بَيْنَ

окно  ٌنَوَافِذُ(نَافِذَة( мебель ٌأَثَاث 
обычно ٌعَادَة Большое спасибо! لًاشُكْرًا جَزِی 
вот он ها هو Пожалуйста (”не за 

что”) Извините! 
 عَفْوًا
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Упр. 4. Прочитайте следующий диалог. Выучите его на-
изусть. Перепишите и огласуйте. 

آتب : ماذا یوجد علي الرفوف : ا
 فقط ؟

 من انت ؟: أَحْمَدُ 

لا ، توجد علي الرفوف آذلك : ح
 .جرائد ومجلات

 .انا طالب : حَسَنُ 

هل تتعلم في معهد الإستشراق ؟: ا و هل الكتب آثيرة ؟: ا
ایوه ، هي آثيرة جدا و توجد : ح

 .بين هذه الكتب روسية و عربية 
ایوه ، اتعلم في معهد : ح

 .الإستشراق
و این انت ساآن ، في مسكن : ا و این یقع المكتب ؟: ا

 الطلاب، ا ليس آذلك؟
طبعا ، انا ساآن في مسكن : ح .نافذة المكتب واقع امام ال: ح

 .الطلاب 
 هل الحجرة مریحة ؟: ا و این تقع عادة الشنطة؟: ا
 . ایوه ، الحجرة مریحة جدا : ح .هي عادة علي الكرسي : ح
هل یوجد الان في الشنطة : ا

 قاموس روسي عربي ؟
ماذا یوجد في الحجرة من : ا

 الاثاث ؟
الحجرة آرسي و توجد في : ح .ایوه ، ها هو: ح

. مكتب و سریر و رفوف و زهور
 این توجد الرفوف ؟ : ا !شكرا جزیلا : ا
 .هي قرب النافذة في اليمين: ح !عفوا : ح

Упр. 5. Переведите на арабский язык: 
1. Я вижу портфель студента. Портфель студента около двери. 
2. Я вижу рисунок этого студента. Он на стене. 
3. Это – линейка новой ученицы. Линейка новой ученицы 

длинная. 
4. Она видит портфель преподавателя. Этот портфель пре-

подавателя на столе. 
5. Я учился в этом институте. Это – институт международ-

ных отношений. 
6. Новые дома этой улицы очень красивы. 
7. В портфеле этого студента есть арабско-русский словарь. 
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8. На столе этой студентки я вижу учебник арабского языка. 
9. Есть ли здесь мел? – Да, есть. Мел на столе преподавателя. 
10. Этот человек работал на почте. Это очень хороший человек. 
11. На какой улице находится новое здание медицинского 

института? – Новое здание медицинского института расположено 
рядом с новым зданием института международных отношений. 

12. На какой улице живет этот рабочий завода? – Он живет на 
площади Гагарина. 

13. Вы говорите (ты говоришь) по-арабски, не так ли? – Да, я 
говорю по-арабски, однако совсем немного. 

14. Этот арабский студент живет в студенческом общежитии 
медицинского института. 

Примечание: при переводе вторых фраз в предложениях №№ 
5 и 10 указательное местоимение ”это” следует заменить 
соответствующим личным местоимением, т.к. предмет (или 
лицо) уже назывались в 1-ой фразе, и поэтому слово ”это” не 
несет во 2-ой фразе указательной функции. 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте §§ 1-2 и сделайте устно следующие за ними 
упражнения (1-5). 

2) Выполните письменно упр. 1 (1-ую половину – как указано 
в упр.1, а 2-ую – как указано в упр. 2.), упр. 5 и 6. 

3) Выучите наизусть диалог из упр. 4. 
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УРОК 26 

Цель: совершенствование навыков чтения, произношения, 
усвоение новой лексики, закрепление навыков составления об-
щих, специальных и альтернативных вопросов.  

Опорные понятия: именное предложение, именное сказуе-
мое с предлогом, глагольное предложение, глаголы прошедшего и 
настоящего времени. 

Упражнения и лексика 

Упр. 1. Прочитайте текст. Перепишите его, огласуйте и пере-
ведите: 

  .حجرة طالب

من یسكن في . ماذا تري في هذا الرسم؟ اري في هذا الرسم حجرة 
هل هو في الحجرة الان ؟  .هذه الحجرة ؟ یسكن في هذه الحجرة طالب 

و ماذا یعمل ؟ یجلس هذا الطالب علي . هو في الحجرة الانایوه ، 
 یوجد في ید هذا ماذا یوجد في ید هذا الطالب؟.الكرسي امام المكتب 

هل یدرس دروسا ؟ لا ، قد درس الدروس و یكتب . الطالب قلم ناشف 
. این یتعمل هذا الطالب ؟ یتعلم في معهد العلاقات الدولية. الان رسالة 

و هل هو . این یوجد هذا المعهد؟ یوجد هذا المعهد في مدینة طشقند
ذا الطالب و ماذا ترى علي مكتب ه. طالب حسن؟ ایوه ، هو طلب حسن 

؟ ارى علي مكتب الطالب آتابا عربيا مدرسيا و قاموسا عربيا روسيا و 
و هل تري شنطة الطالب ؟ ایوه . جریدة و مجلة و آذلك مسطرة طویلة 

این یكتب الطالب الرسالة . هي على الكرسي : ، ارى شنطة هذا الطالب 
جد على و ماذا یو. في دفتر او على ورقة ؟ یكتب الرسالة على ورقة: 

ماذا ترى على . حائط الحجرة ؟ توجد على حائط الحجرة رفوف 
هل . الرفوف؟ ارى على الرفوف آتبا آثيرة و مجلاتٍ  و آذلك منبهاً

و . الباب في هذه الحجرة مفتوح ام مقفول ؟ باب هذه الحجرة مفتوح 
هل الشباك في هذه الحجرة مفتوح آذلك ؟ لا ، ليس مفتوحاً ، هو مقفول 

و هل توجد على . اذا تري علي الشباك ؟ ارى هناك زهرة جميلة و م. 
و ماذا یوجد تحت الشباك ؟ یوجد تحت . الشباك ستارتان ؟ ایوه ، توجد 
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هل حجرة الطالب هذه نيرة و مریحة ؟ ایوه ، حجرة . الشباك شفاج 
 .الطالب هذه نيرة و مریحة جدا

Упр. 2. Выучите новые слова: 
будильник ِّهٌمُنَب тетрадь  ٌدفاتِرُ(دَفْتَر( 
отопление, 
батарея  

  تَدْفِئةٌ
или:  
 شُفَاجٌ

лист бумаги  ٌأَوْرَاقٌ(وَرَقَة( 

окно  ٌشَبَابِيكٌ(شُبَّاك( рука (использ. 
как имя ж.рода) 

 )أَیْدٍ(یَدٌّ 

занавеска, 
штора 

 قَلَمٌ نَاشِفٌ шариковая ручка )سَتَاِئرُ(سِتَارَةٌ 

две шторы ِسِتَارَتَان ключ  ٌمَفَاتِيحٌ(مِفْتَاح( 
открытый ٌمَفْتُوح сидел (и) َجَلَس 
закрытый ٌمَقْفُول светлый ٌنَيِّر 

Упр. 3. Подберите соответствующие эквиваленты к словам: 

 
 



 
 

165

Упр. 4. Составьте диалог на тему «Комната студента», ис-
пользуя при этом все виды вопросов: общие, специальные и аль-
тернативные (как именные, так и глагольные). Постарайтесь упо-
требить в ней не только известные вам слова, но и новые слова, 
данные в упр. 2. 

Упр. 5. Переведите на арабский язык: 
1. Что ты видишь на том рисунке? – На том рисунке я вижу 

большую комнату. 2. Кто живет в этой большой комнате? – В этой 
большой комнате живет студент из Ирака. 3. Иракский студент 
сейчас в комнате? – Нет, его сейчас нет в комнате. 4. Где он сейчас? 
– Он учится в медицинском институте. 6. Что ты видишь в комнате 
иракского студента из мебели? – Я вижу в комнате этого студента 
кровать, шкаф, полки, стул и письменный стол. 7. За этим столом 
иракский студент учит уроки, не так ли? – Да, конечно, он учит 
уроки за этим столом и еще пишет письма. 8. А куда он пишет 
письма? – Он пишет письма в Ирак. 9. Чем он пишет письма? – Он 
пишет письма шариковой ручкой. 10. А хорошо ли он учится? – Да, 
он учится очень хорошо. 11. Что ты сейчас видишь на письменном 
столе этого иракского студента? – На письменном столе этого сту-
дента я вижу учебник русского языка и русско-арабский словарь. А 
еще я вижу арабские журналы и газеты. 12. Ты видишь полки на 
стене, не так ли? – Да, я вижу полки. 13. На тех полках много книг? 
– Да, там много книг. 14. Ты не видишь, есть ли на тех полках 
русские книги или там только арабские? – Да, вижу. Среди тех книг 
есть и арабские, и русские. 

Упр. 6. Научитесь свободно рассказывать по-арабски о том, 
что вы видите на картинке ”Комната студента”. Проделайте это 
несколько раз. 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Выполните устно упр. 1-5. 
2) Сделайте письменно упр. 2-5. произносите во время напи-

сания слова и фразы вслух. 
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УРОК 27 

Цель: ознакомление с личными местоимениями в косвенных 
падежах, закрепление навыков использования местоимений, вы-
ражающих принадлежность.  

Опорные понятия: родительный падеж, винительный па-
деж, слитные местоимения, дамма, кясра. 

Грамматика и лексика 

§ 1. Личные местоимения в ситуациях типа: 
1) В НЕМ 
НА НЕЙ 
ПЕРЕДО МНОЙ 
в которых стоящее после предлога местоимение находится в 

родительном падеже. 
А также в ситуациях типа: 
2) ОН ВЫУЧИЛ ЕГО (урок) дома. 
ОНА НАПИСАЛА ЕГО (письмо) на почте. 
В которых стоящее после глагола местоимение является до-

полнением и находится в винительном падеже. 
Пишутся после предлогов и глаголов в арабском языке слитно. 
Форма слитных личных местоимений для родительного и ви-

нительного падежей в арабском языке совпадает, но она отличается 
от формы личных местоимений именительного падежа. Сравните: 

(передо мной) أَمَامِي (я) أَنَا 
(перед тобой) ْأَمَامَك (ты) َأَنْت 
(перед тобой ж.р.) ْأَمَامِك (ты – ж.р.) ِأَنْت 
(перед ним)  ُأَمَامَه (он) َهُو 
(перед ней) أَمَامَهَا (она) َهِي 
(на мне) َّعَلَي (во мне) َّفِي 
(на тебе) َعَلَيْك (в тебе) ْفِيك 
(на тебе ж.р.) ِعَلَيْك (в тебе ж.р.) كِفِي 
(на нем) ِعَلَيْه (в нем) ِفِيه 
(на ней) عَلَيْهَا (в ней) فِيهَا 
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(он посетил меня) زَارَنِي 
(он посетил тебя) ْزَارَك 
(он посетил тебя ж.р.) ِزَارَك 
(он посетил его) ُزَارَه 
(он посетил ее) زَارَهَا 
Упр. 1. Прочитайте текст, переведите его и озаглавьте его. 

Составьте к нему вопросы: 
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§ 2. Слитные личные местоимения родительного падежа 

используются также для выражения понятий принадлежности, 
типа: «моя книга», «его дом», «ее портфель», «твое письмо», об-
разуя в сочетании с именами существительными идафную кон-
струкцию, которая считается определенной по состоянию, т.к. 
наверняка известно лицо или предмет, замененный личным мес-
тоимением, идущим здесь в качестве 2-го члена идафы. 

Например: 
(моя книга) آِتَابِي   
(твоя книга) ْآِتَابَك : ИЛИ ِتَابُكَآ 
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(твоя книга ж.р.) ْآِتَابِك : ИЛИ ِآِتَابُك 
(его книга) ُآِتَابُه   
(ее книга) آِتَابُهَا   
И так как подобные идафные конструкции являются определен-

ными понятиями, то прилагательные, служащие определениями и 
их 1-ому члену, должны иметь артикль, но не васлироваться. 

Например: 
Моя новая книга здесь. آِتَابِي اَلْجَدِیدُ هُنَا 

 
Твой новый портфель там.  ْشَنْطَتَكْ اَلْجَدِیدَةُ هُنَاك 

§ 3.Слитное местоимение 3-его лица мужского рода ُه меняет 
огласовку дамму (  ُ) на кясру (  ِ) в следующих случаях: 

1)  когда предшествующая буква имеет огласовку кясру, что, как 
правило, имеет место, когда имена стоят в родительном падеже: 
(в его книге) ِفِي آِتَابِه (его книга) ُآِتَابُه 

2)  когда оно стоит после буквы йа, обозначающей долгое Й: 
(в нем) ِفِيه (перед ним) ُأَمَامَه 

3)  когда оно стоит после буквы йа с сукуном: 
(на нем) ِعَلَيْه (к нему) ِإِلَيْه 

Упр. 2. Раскройте скобки: 

) около него (یوجد؟ (около него) ماذا یوجد. ارى شنطة) 1
 в (؟ یسكن)в них (من یسكن. ارى بيوتا) 2 .قاموس عربي روسي

них ((ماذا یوجد. ى آوبةار) 3 .طلاب в нём(؟) в нём (ارى ) 4. نبيذ
ارى ) 5 .بنت و امرأة) перед ней (؟)перед ней (من یوجد. سيارة
 ماذا یوجد. ارى مكتبا) 6 .ولد) в ней(یوجد ؟ )в ней (من یوجد. سریرا

)под ним(؟ توجد) под ним ((ماذا یوجد. ارى حائطا) 7 .شنطة около 
неё(؟ توجد) около неё (ماذا یوجد. ارى شنطة. آراسي) в нём( ؟
 ؟ توجد)рядом с ней (ماذا یوجد. ارى آتابا) 9 .دفاتر) в нём (توجد

)рядом с ней( (ماذا یوجد. ارى آرسيا) 10 .رسالة перед ним( یوجد؟ 
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)перед ним( (ماذا یىجد. ارى دفترا) 11 .مكتب в ней(؟) в ней ( رسم
 .طالبة) на нём (؟ تجلس)на нём (یجلسمن . اري آرسيا) 12 .جميل

. ارى استاذا) 14 .آتب) на ней(؟ )на ней (ماذا یوجد. ارى رفا) 13
 ماذا یوجد. ارى مكتبا) 15 .تلميذ) перед ним (؟)перед ним (من یوجد

)на нём(؟ توجد) на нём (ماذا یوجد. ارى شنطة) 16 .مجلة و جریدة 
)в нём(؟ توجد) в нём (ارى ) 17 . دفاتر و جرائد و مجلاتقواميس و

. ارى معهدا) 18 .تلاميذةٌ و اساتِذَةٌ) в ней (؟)в ней (من یوجد. مدرسة
 ماذا یوجد. ارى بریدا) 19 .طلاب) в нём (؟ یتعلم)в нём (من یتعلم

)рядом с ней(؟ یوجد) рядом с ней (ارى ساحة) 20 .رجل و سيارة .
  .مسجد وت آثيرة وبي) на ней (؟)на ней (ماذا یوجد

Упр. 3. Переведите на арабский язык, опираясь на модель 
предыдущего упражнения: 

1) Я вижу письменный стол. – А что ты видишь перед ним? – 
Перед ним я вижу стул. 

2) Мы видим окно. А что мы видим под ним? – Под ним мы 
видим батарею отопления. 

3) Она видит дерево. – А что она видит под ним? – Под ним 
она видит собаку. 

4) Ты видишь стул. А что ты видишь на нем? – Я вижу на 
нем студенческий портфель. 

5) Ты (ж.р.) видишь портфель. А что ты видишь около него? 
– Около него я вижу лист бумаги. 

6) Мы видим книги. А что мы видим возле них? – Около них 
мы видим шариковую ручку. 

7) Он видит полки. А что он видит на них? – Он видит на 
них будильник. 

8) Я вижу окно. Что я вижу на нем? – Я вижу на нем 
красивый платок. 

9)  Мы видим руку студента. Что находится в ней? – В ней 
длинная линейка. 

10) Она видит дом. Что находится возле него? – Около него 
(растет) много деревьев. 

11) Мы видим осла. Кого мы видим возле него? – Возле него 
мы видим мальчика. 
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12) Я вижу город. Что находится в нем? – В нем есть школа, 
почта, мечеть и большая площадь. 

13) Мы видим площадь. А что мы видим на ней? – Мы видим 
на ней трактор и лавку. 

14) Он видит почту. Кто находится в ней? – В ней сейчас 
находится женщина и девочка. 

15) Ты видишь лавку. Кого ты видишь в ней? – Я вижу в ней 
мужчину. 

16) Там девочка. Что находится возле нее? – Около нее мяч. 
17) Мы видим комнату. Кто в ней живет? – В ней живет 

арабская студентка. 
18) Ты (ж.р.) видишь книгу. А что находится под ней? – Под 

ней письмо. 
19) Я вижу школу. Кто в ней учится? – В ней учится этот 

ученик. 
20) Здесь холодильник. Что в нем есть? – В нем есть молоко. 
Упр. 4. Заполните таблицу соотвествующими глагольными 

формами: 
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Упр. 5. Вставьте подходящие местоимения: 

 
Упр. 6. Прочитайте, правильно произнося падежные оконча-

ния перед слитными местоимениями: 

 آتب رسالة ؟ آتب این. من آتبها ؟ آتبها هذا الطالب. هُنا رسالة) 1
  . رسالة في المعهد

این درست درسها ؟ . من درسه ؟ درسته تلك التلميذة. هذا درس) 2
  .درست الدرس في البيت

این آتب رسالة ؟ آتب . من آتبها ؟ آتبها ذلك الولد. ارى رسالة) 3
  .الرسالة في البرید

ن ای. من درسها ؟ درسها ذلك الطالب. في هذا الدفتر دروس آثيرة) 4
  .درس درسه؟ درس الدروس في مسكن الطلاب

این آتب آتابه؟ آتب الكتاب . من آتبه ؟ آتبه ذلك الاستاذ. ارى آتابا) 5
  . في المعهد

این درست درسها؟ . من درسه؟ درسته تلك البنت. اري درسا) 6
  . درست الدرس في المدرسة

ا؟ آتبت این آتبت رسالته. من آتبها؟ آتبها تلك الامرأة. هنا رسالة) 7
  .الرسالة في البرید

این آتب آتبه؟ آتب الكتب . من آتبها؟ آتبها ذلك الكاتب. هنا آتب) 8
  . في القریة

این آتب رسالة؟ آتب . من آتبها؟ آتبها ذلك الرجل. ارى رسالة) 9
  .رسالته في حجرته
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Упр. 7. Прочитайте, переведите и озаглавьте текст: 
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Упр. 8. Переведите на арабский язык, опираясь на модель 

предыдущего упражнения: 
1)  Вот урок. Кто его выучил? – Его выучила та студентка. – 

Где она выучила свой урок? – Она выучила урок в своей комнате. 
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2)  Я вижу красивый рисунок. Кто его нарисовал? – Его 
нарисовал тот художник. – Где он нарисовал свой рисунок? – Он 
нарисовал рисунок на улице. 

3)  Я вижу учебник. Кто его написал? – Его написала та 
преподавательница. – Где она написала свой учебник? – Она 
написала учебник в своем институте. 

4)  Я вижу письмо. Кто его написал? – Его написал тот сту-
дент. – Где он написал свое письмо? – Он написал письмо за 
своим письменным столом. 

5)  Вот книги. Кто их написал? – Их написала эта писатель-
ница. – Где она написала свои книги? – Она написала книги в 
своем городе. 

6)  Я вижу стенгазету. Кто ее написал? – Ее написал тот уче-
ник. – Где он написал стенгазету? – Он написал ее в своей школе. 

7)  Вот уроки. Кто их выучил? – Их выучила та ученица. – Где 
она выучила свои уроки? – 

8)  Она выучила уроки у себя дома. 
Упр. 9. Замените подчеркнутые слова соответствующими эк-

вивалентами: 

 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Выучите грамматику, изложенную в §§ 1-3. 
2) Выполните устно упр. 1-5. 
3) Упр. 2 и 4 сделайте письменно. 
4) Прочитайте текст урока 26 (упр. 1), заменяя имена сущест-

вительные, где это возможно, слитными местоимениями роди-
тельного падежа (после предлогов и как 2-ой член идафы) и 
винительного падежа (после глаголов). 



 
 

176

УРОК 28 

Цель: совершенствование навыков чтения, произношения, 
усвоение новой лексики, закрепление навыков составления об-
щих и специальных вопросов.  

Опорные понятия: именное предложение, именное сказуе-
мое с предлогом, слитные местоимения с именами, предлогами и 
глаголами. 

Упражнения и лексика 

Упр. 1. Дополните следующие ситуации, состоящие из пред-
ложения, вопроса к нему и ответа, руководствуясь данной мо-
делью. Следите за чтением танвинных окончаний там, где нет 
паузы, а в сочетаниях с артиклем – за васлированием. 

 عَلَى مَكْتَبِهِ آِتَابٌ عَرَبِيٌّ مَدْرَسِيٌّ
На его столе учебник арабского языка. 

  اَلْمَدْرَسِيُّ؟أَیْنَ اَلْكِتَابُ اَلْعَرَبِيُّ
Где учебник арабского языка? 
 اَلْكِتَابُ اَلْعَرَبِيُّ اَلْمَدْرَسِيُّ عَلَى مَكْتَبِهِ

Учебник арабского языка у него на столе. 
 

 .على مكتبي قاموس عربي روسي ) 1
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... ....  
 .في بيتك حجرة نيرة مریحة ) 2

 ؟... ... ...  این 
. .... .... .... ....  

 .في حجرتي مكتب جدید جميل ) 3
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... ....  
 .في بيته براد آبير حسن ) 4

 ؟... ... ...  این 
. .... .... .... .... ....  
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 .اما مكتبه آرسي جميل مریح ) 5
 ؟... ... ...  این 

.. . .... .... .... .... .. 
 .على شباك حجرتى زهرة آبيرة جميلة ) 6

 ؟... ... ...  این 
. .... .... .... .... ....  

 .في حجرته سریر جدید وثير ) 7
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... ....  
 .في ساحتي بيوت جميلة آثيرة ) 8

 ؟... ... ...  این 
. .... .... . .... .... ... 

 .امام مدرستك شجرة آبيرة جميلة ) 9
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... ....  
 . قرب مكتبه مقعد آبير وثير ) 10

 ؟... ... ...  این 
. .... .... .... .... ....  

 .في حجرتك بساط جدید جميل ) 11
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... . ... 
 .في بيتي حجرة مریحة نيرة ) 12

 ؟... ... ...  این 
. .... .... .... .... ....  

 .قرب باب حجرته دولاب آبير حسن ) 13
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... ....  
 .على شباك حجرتك زهور جميلة آثيرة ) 14

 ؟... ... ...  این 
.... .... .... .... .... .  
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 .على آرسيه شنطة جدیدة آثيرة ) 15
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... ....  
 .على رفوفها آتب جدیدة آثيرة ) 16

 ؟... ... ...  این 
. .... .... .... .... ....  

 .على حائط حجرتها بساط آبير جميل ) 17
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... ....  
 .علي مكتبها مسطرة طویلة حسنة ) 18

 ؟... ... ...  این 
. .... .... .... .... ....  

 .في آوبتها وردة آبيرة جميلة ) 19
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... ....  
 .في حجرتِكْ آلب آبير جميل ) 20

 ؟... ... ...  این 
. .... .... .... .... ....  

 .مدرستي استاذة جدیدة حسنة في ) 21
 ؟... ... ...  این 

. .... .... .... .... ....  
§ 1. В основу собственных имен арабов положены, как пра-

вило, значащие слова: например: 
Лейла (ночка) ُلَيْلَة Мухаммад (славный) ُمُحَمَّد 
Наджат (спасение) ُنَجَاة  Ахмад (самый славный) ُأَحْمَد 
Фарида (ценнейшая, 
жемчужина) 

 ,Камаль (полный فَرِیدَةُ
совершенный) 

 آَمَالُ

Карима 
(благородная) 

 عَلِي Али (высокий) آَرِیمَةُ

Фейруз (бирюза) ُفَيْرُوز Хасан (хороший) ُحَسَن 
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§ 2. Иностранные имена арабы транскрибируют своей пись-
менностью. Вот как, например, будут выглядеть некоторые 
неарабские имена и фамилии, написанные арабскими буквами: 
Надя نَادْیَا Тимур ْتِيمُور 
Алексей ْآلِيكْسِي Рустам ْرُوسْتَام 
Иван ْإِیفَان Бахтияр بَخْتِيَار 
Коля آُولْيَا Каландар ْقَلَنْدَار 
Юрий ْیُورِي Дилбар  ْدِیلْبَار 
Петров ْبِيتْرُوف Дилноза دِیلْنَازَة 

Упр. 2. Переведите на арабский язык следующие типовые 
ситуации, состоящие из 4-х связанных между собой по смыслу 
фраз, руководствуясь данной моделью: 

 دٌذَلِكَ بَرِی یَعْمَلُ فِيهِ رَفِيقِي
2) В ней работает мой товарищ 1) То – почта 

 مَا إِسْمُهُ ؟ إِسْمُهُ سَلِيمٌ
4) Его зовут Салим 3) Как его зовут? 

1. То школа. В ней учится моя дочь. – Как ее зовут? – Ее 
зовут Лейла. 

2. То институт. В нем учится мой товарищ – Как его зовут? – 
Его зовут Али. 

3. Ты видишь комнату. В ней живет моя подруга. – Как ее 
зовут? – Ее зовут Наджат. 

4. Там дом. В нем живет моя преподавательница. – Как ее 
зовут? – Ее зовут Карима. 

5. Я вижу машину. В ней сидит мой студент. – Как его 
зовут? – Его зовут Мухаммад. 

6. Там стул. На нем сидит мой ученик. – Как его зовут? – Его 
зовут Хасан. 

7. Я вижу институт. К нему идет мой преподаватель. – Как 
его зовут? – Его зовут Ахмад. 

8. То здание – школа. В ней учится мой сын. – Как его 
зовут? – Его зовут Рашид. 

9. Я вижу стол. За ним сидит студентка. – Как тебя зовут? – 
Меня зовут Лейла. 
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10. Ты видишь город. В нем живет мой товарищ. – Как его 
зовут? – Его зовут Камаль. 

11. Я вижу машину. В ней сидит моя преподавательница. – 
Как ее зовут? – Ее зовут Азиза. 

12. Вот комната. В ней живет этот студент. – Как тебя зовут? 
– Меня зовут Мухаммад. 

13. Там кровать. На ней сидит моя собака. – Как ее зовут? – 
Ее зовут Джим. 

14. Я вижу лавку. К ней идет молодой человек. – Как его 
зовут? – Его зовут Володя. 

15. Ты видишь школу. Из нее идет ученица. – Как ее зовут? – 
Ее зовут Оля. 

16. Там стол. За ним работает писатель. – Как его зовут? – Его 
зовут Ахмад. 

Упр. 3. Выучите новые выражения к следующему диалогу и 
прочитайте его, вставляя по смыслу вместо точек либо предлог, 
либо слитное местоимение, либо существительное со слитным 
местоимением: 
частица обращения к 
человеку 

 مَرْحَبًا !Здравствуй-(те) ...یَا 

две красивые 
занавески 

سِتَارَتَانِ 
 جَمِيلَتَانِ

Здравствуй(те)! 
(ответ) 

 أَهْلَيْنِ

Благодарю тебя! ْأَشْكُرَك Как вас величают? 
(”ваше благородное 
имя”) 

مَا إِسْمَكْ ؟

До встречи! َاءِإِلَى اَللِّق   
 

 :حِوَارٌ
 !مرحبا ) آمال ماذا یوجد امام مكتبك ؟) أ
 !اهلين ) أحمد .شنطة .... آرسي و علي .... امام ) ك
 ما اسمك الكریم ؟) ك ؟ .... ماذا یوجد في ) أ
 اسمي احمد و ما اسمك انت ؟) أ .آتب مدرسية .... في ) ك
 .انا آمال ) ك مكتبك آتب آذلك ؟ .... هل توجد ) أ
على : آتب .... لا ، لا توجد علي ) ك

 . مجلات و جرائد .... 
 الى این تذهب یا آمال ؟) أ
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 .اذهب الى هذا المعهد ) ك الشباك ؟ .... این یوجد في ) أ
 ؟... تتعلم او تعمل في هل انت ) أ . اليمين .... الشباك في ) ك
 . ... انا طالب في ) ك ستارتان ؟.... و هل توجد علي ) أ
ستارتان .... ایوه ، توجد علي ) ك

 .جميلتان 
 هل تكن في ذلك الشارع ؟) أ

 ... .ایوه ، اسكن في ) ك الحاءط ؟.... و ماذا یوجد )  أ
 هل بيتك آبير ؟) أ .رفوف .... توجد غلى ) ك
 .آبير... ایوه ، ) ك ؟...ماذا توجد علي ) أ
جرتك نيرة و مریحة ؟و هل ح) أ .آتب آثيرة و قواميس .... على ) ك
نيرة و مریحة ........ ایوه ، ) ك !اشكرك و إلى اللقاء) أ

 .جدا 
 مكتب ؟.... این توجد في ) أ !الى اللقاء ) ك
 .الشباك .... المكتب ) ك 
 و این السریر ؟ ) أ 
 .الحائط ... السریر ) ك 

Упр. 4. Замените глаголы настоящее-будущего времени фор-
мой глагола прошедшего времени: 

 
Задания для самостоятельной работы: 

1) Отработайте устно упр. 1-3. 
2) Упр. 2 и 3 сделайте письменно. Произносите во время на-

писания слова и фразы вслух. 
3) Выучите новые слова и выражения из диалога, а затем и 

сам диалог. 
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УРОК 29 

Цель: ознакомление с согласными, особенностями их напи-
сания и произношения, практическое закрепление навыков сос-
тавления специальных вопросов, отработка навыков чтения, про-
изношения, усвоение новой лексики.  

Опорные понятия: согласный «ҹайн», именное предложе-
ние, именное сказуемое с предлогом, слитные местоимения с 
именами, предлогами и глаголами. 

Упражнения и лексика 

§ 1. Буква ҸАЙН обозначает на письме звонкий согласный 
звук Ҹ. Этот звук представляет собой звонкую параллель глухого 
”скребущего” звука Ү. Поэтому он образуется там же, где и Ү – 
ближе к мягкому нёбу, но так как звук Ҹ звонкий, то он имеет не 
”скребущую”, а ”клокочущую” окраску. Его нужно произносить 
коротко, без раскатистости. 

Написание буквы ҸАЙН сходно с написанием буквы ‘АЙН, 
однако над ней сверху ставится одна различительная точка: 

 فُرْفَةٌ لُغَةٌ بَلَغَ
Упр. 1. Прочитайте следующие слова и выучите их: 

география جُغْرَافيَا язык ٌلُغَة 
Болгария بُلْغَرِیَا комната ٌغُرْفَة 
свободный, 
незанятый 

 مَغْسَلٌ умывальник فَارِغٌ

обед ٌغَدَاء завтра غَدًا 
Упр. 2. Задайте вопросы к подлежащему и ответьте на них, 

руководствуясь следующей моделью: 

 . عَلَى مَكْتَبِهِ آِتَابٌ عَرَبِيٌّ مَدْرَسِيٌّ 
На его столе лежит учебник арабского языка. 

 مَكْتَبِهِمَاذَا یُوجَدُ عَلَى 
Что находится на его столе? 

 . مَكْتَبِهِ آِتَابٌ عَرَبِيٌّ مَدْرَسِيٌّ یُوجَدُ عَلَى 
На его столе учебник арабского языка. 
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 .في شنطي قاموس عربي روسي ) 1
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .یوجد 
 .على حائط حجرته رسم آبير جميل ) 2

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .یوجد 

 . في یدها رسالة طویلة حسنة ) 3
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .توجد 
 .في سيارتك ولد آبير حسن ) 4

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .یوجد 

 .على رفوف حجرته مجلات روسية جدیدة ) 5
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .توجد 
 .في مدینته برید آبير جدید ) 6

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .یوجد 

 .في شنطتها آتاب عربي مدرسي ) 7
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .یوجد 
 .على شباآي ستارتان آبيرتان جدیدتان ) 8

  ؟... ... ...ماذا 
 ... .... .... .... .... .توجد 

 . في ساحة اشجار جميلة آثيرة ) 9
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .توجد 
 .تحت شباك حجرته شفاج آبير حسن ) 10

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .... .یوجد 
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 .امام مكتبه مقعد مریح وثير ) 11
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .یوجد 
 .في یده قلم ناشف جميل آبير) 12

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .توجد 

 .في آوبتها زهرة جميلة جدیدة ) 13
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .توجد 
 .على آرسيكْ ثوب جميل جدید ) 14

 ؟. ... ... ..ماذا 
 ... .... .... .... .... .یوجد 

 .قرب مكتبكْ اریكة وثيرة جدیدة ) 15
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .توجد 
 .على حائط حجرتي رفوف آبيرة آثيرة ) 16

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .توجد 

 .علي رفه جرائد جدیدة آثيرة ) 17
 ؟... ... ... ا ماذ

 ... .... .... .... .... .... .توجد 
 . في شنطتك دفاتر آبيرة آثيرة ) 18

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .... .توجد 

 . في سيارته رجل آبير جميل ) 19
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .یوجد 
 . سنة علي مكتبي ورقة جدیدة ح) 20

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .توجد 
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 . قرب بيته شارع جميل جدید ) 21
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .یوجد 
 .فوق سریرك بساط آبير جميل ) 22

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .یوجد 

 .دید قرب باب حجرته براد حسن ج) 23
 ؟... ... ... ماذا 

 ... .... .... .... .... .یوجد 
 .على مكتبي منبه حسن آبير ) 24

 ؟... ... ... ماذا 
 ... .... .... .... .... .یوجد 

Упр. 3. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-
ющей моделью: 

.يٌّ عَلَى مَكْتَبِهِ آِتَابٌ عَرَبِيٌّ مَدْرَسِ  
На его столе учебник арабского языка. 

 أَیْن آِتَابُهُ اَلْعَرَبِيُّ اَلْمَدرَسِيُّ ؟
Где его учебник арабского языка? 
 آِتَابُهُ اَلْعَرَبِيُّ اَلْمَدرَسِيُّ عَلَى مَكْتَبِهِ

Его учебник арабского языка лежит у него на столе. 
1. На моем столе русско-арабский словарь. 
Где мой русско-арабский словарь? 
Мой русско-арабский словарь на моем столе. 
2. В твоем доме есть светлая и уютная комната. 
Где твоя светлая и уютная комната? 
Твоя светлая и уютная комната в твоем доме. 
3. В моей комнате есть красивый новый стол. 
Где мой красивый новый стол? 
Мой красивый новый стол в моей комнате. 
4. У него дома хороший большой холодильник. 
Где его хороший большой холодильник? 
Его хороший большой холодильник у него дома. 
5. Перед твоим столом красивый удобный стул. 
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Где твой красивый удобный стул? 
Твой красивый удобный стул перед твоим столом. 
6. На моем окне большой красивый цветок. 
Где мой большой красивый цветок? 
Мой большой красивый цветок на моем окне. 
7. В его комнате новая мягкая кровать. 
Где его мягкая новая кровать? 
Его мягкая новая кровать в его комнате. 
8. Перед твоей школой большое красивое дерево. 
Где твое большое красивое дерево? 
Твое большое красивое дерево перед твоей школой. 
9. Около его стола большое мягкое кресло. 
Где его большое мягкое кресло? 
Его большое мягкое кресло около его стола. 
10.  В твоей комнате новый красивый ковер. 
Где твой новый красивый ковер? 
Твой новый красивый ковер в твоей комнате. 
11. У меня дома светлая уютная комната. 
Где моя светлая уютная комната? 
Моя светлая уютная комната у меня дома. 
12. Около двери его комнаты большой хороший шкаф. 
Где его большой хороший шкаф? 
Его большой хороший шкаф около двери его комнаты. 
13. На окне твоей комнаты много красивых цветов. 
14.  На его стуле большой новый портфель. 
Где его большой новый портфель? 
Его большой новый портфель на его стуле. 
15.  На ее полках много новых книг. 
Где ее многочисленные новые книги?  
Ее многочисленные новые книги на ее полках. 
16.  На стене ее комнаты большой хороший ковер. 
Где ее большой хороший ковер? 
Ее большой хороший ковер на стене ее комнаты. 
17.  На его столе длинная новая линейка. 
Где его длинная новая линейка? 
Его длинная новая линейка на его столе. 
18.  В ее стакане большая красивая роза. 
Где ее большая красивая роза? 
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Ее большая красивая роза в ее стакане. 
19.  В твоей комнате большая красивая собака. 
Где твоя большая красивая собака? 
Твоя большая красивая собака в твоей комнате. 
20.  В его руке большой новый журнал. 
Где его большой новый журнал? 
Его большой новый журнал в его руке. 
21.  На его полке много новых журналов. 
Где его многочисленные новые журналы? 
Его многочисленные новые журналы у него на полке. 
Упр. 4. Прочитайте следующий диалог. Раскрывая скобки, 

правильно используйте имена по состоянию: либо в неопределен-
ном, либо в определенном с артиклем или без него – в случае 
присоединения слитного местоимения. 

Выучите новые слова к диалогу: 
сегодня َأَلْيَوْم как обычно, обычно 
пока, еще (ставится 
после глагола) 

  بَعْدُ
 عَادَةً
или: 
آَالْمُعْتَادِ

 

 ؟) بيت آبير(هل تسكن في هذا ) احمد
 آبير آذلك ؟) بيت،انت(هل . ایوه ، اسكن فيه ) علي
 .لا ، ليس آبير ) ا
 ل هي مریحة ؟ه) . حجرة، انا(ها هنا ) ع
؟ ) مكتب، انت(ماذا یوجد الان على . مریحة جدا ) حجرة، انت(ایوه ، ) ا
 ) .دفتر(و ) آتاب عربي مدرسي) (مكنب، انا(على ) ع
 ؟) مكتب(ماذا تعمل عادةً امام ) ا
 ) .دروس عربية(آالمعتاد ادرس امام المكتب ) ع
 ؟) دروس، انت(و هل درست اليوم ) ا
او في ) بيت(في : انت) دروس(و این تدرس . ادرسها بعد لا ، لم ) ع
 ؟) معهد(
 ذلك ؟) حجرة) (حائط(ماذا یوجد على ) . بيت(ادرسها في ) ا
 ) .رفوف(عليه ) ع
 ؟ ) رفوف(و ماذا یوجد علي ) ا
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 ) . جرائد(و ) مجلات(و ) آتب(عليها ) ع
 ؟) آتب(من آتب هذه ) ا
 ) .آاتب روسي(آتبها ) ع
  اسمه ؟ما) ا
 .اسمه دوستویيفكي ) ع
 ؟) آبير) (آاتب(هل هذا ) ا
 .جدا ) آبير) (آاتب(ایوه ، هو ) ع

Упр. 5. Диктант: 

 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Отработайте устно упр. 2-4. 
2) Выполните упр. 2-4 письменно. Произносите во время 

написания слова и фразы вслух. 
3) Выучите новые слова и выражения из диалога, а затем и 

сам диалог. 
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УРОК 30 

Цель: ознакомление со слитными местоимениями с предло-
гами, закрепление навыков использования местоимений, выража-
ющих принадлежность типа «у меня /тебя/…есть…».  

Опорные понятия: слитные местоимения, кясра, фатха, 
принадлежность, вопросительное местоимение «лиман», глагол-
отрицание «лайса».  

Грамматика и лексика 

§ 1. Чтобы выразить по-арабски такие понятия, как: ”у меня” 
(принадлежит мне), «у него» (принадлежит ему) и т.п., в араб-
ском языке используется предлог ِل , который, будучи однобук-
венным, пишется слитно с последующим словом и со слитными 
местоимениями, в частности. При чем, со всеми местоимениями, 
за исключением 1-го лица, предлог ِل получает вместо кясры 
огласовку фатху. Выучите следующую таблицу: 
(принадлежит мне) У МЕНЯ لِي 

)تَابِعٌ لِي (
 Я - أَنَا

(принадлежит тебе) У ТЕБЯ ْلَك 
 )تَابِعٌ لَكْ (

 ТЫ - أَنْتَ

(принадлежит тебе) У ТЕБЯ 
(ж.р.) 

 لَكِ
 )تَابِعٌ لَكِ (

 ТЫ (ж.р.) - أَنْتِ

(принадлежит ему) У НЕГО ُلَه 
 )تَابِعٌ لَهُ( 

 ОН - هُوَ

(принадлежит ей) У НЕЕ  لَهَا 
 )تَابِعٌ لَهَا(

 ОНА - هِي

Упр. 1. Переведите на арабский язык следующие ситуации, 
согласно данной модели: 

 . فِي حُجْرَتِي فِي اَلْيَادِ سَرِیرٌ)1
В моей комнате слева кровать. 

 .هَذَا اَلْسَرِیرُ لِي ) 2 .تَابِعٌ لِي  هَذَا اَلْسَرِیرُ) 3
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1) Эта кровать принадлежит мне. 2) Эта кровать моя. 
 .هًوَ لِي ) 4 .تَابِعٌ لِي هُوَ ) 5

5) Она принадлежит мне. 4) Она моя. 
 .هَذَا سَرِیرِي ) 6 .هُوَ سَرِیرِي ) 7

7) Это (она) – моя кровать. 6) Это – моя кровать. 
1.  В моей комнате на полках книги. Эти книги мои. Эти 

книги принадлежат мне. Они мои. Они принадлежат мне. Это – 
мои книги. Это (они) – мои книги. 

2. На моей кровати одежда. Эта одежда моя. Эта одежда 
принадлежит мне. Она моя. Она принадлежит мне. Это – моя 
одежда. Это (она) – моя одежда. 

3. Дома в моей комнате собака. Эта собака моя. Эта собака 
принадлежит мне. Она моя. Она принадлежит мне. Это – моя 
собака. Это (она) – моя собака. 

4. В моей комнате на столе шариковая ручка. Эта шариковая 
ручка моя. Эта шариковая ручка принадлежит мне. Она принад-
лежит мне. Это – моя шариковая ручка. Это (она) – моя шари-
ковая ручка. 

5. В твоей комнате на стуле портфель. Этот портфель твой. 
Этот портфель принадлежит тебе. Он твой. Он принадлежит тебе. 
Это – твой портфель. Это (он) – твой портфель. 

6. На твоем столе чернила. Эти чернила твои. Эти чернила 
принадлежат тебе. Они твои. Они принадлежат тебе. Это – твои 
чернила. Это (она) – твои чернила. 

7. В его руке книга. Эта книга его. Эта книга принадлежит 
ему. Она его. Она принадлежит ему. Это – его книга. Это (она) – 
его книга. 

8. В его портфеле тетрадь. Эта тетрадь ее. Эта тетрадь при-
надлежит ей. Она ее. Она принадлежит ей. Это – ее тетрадь. Это 
(она) – ее тетрадь. 

9. Я вижу на его столе карандаш. Эти карандаши его. Эти 
карандаши принадлежат ему. Они его. Они принадлежат ему. Это 
– его карандаши. Это (они) – его карандаши. 

10.  На площади под деревом машина. Эта машина моя. Эта 
машина принадлежит мне. Она моя. Она принадлежит мне. Это – 
моя машина. Это (она) – моя машина. 

11.  Я вижу на ее столе письмо. Это письмо ее. Это письмо 
принадлежит ей. Оно ее. Оно принадлежит ей. Это – ее письмо. 
Это (оно) – ее письмо. 
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12.  Ты видишь в его комнате на стене рисунок. Этот рисунок 
его. Этот рисунок принадлежит ему. Это – его рисунок. Это (он) 
– его рисунок. 

13.  Вот комната. Эта комната моя. Эта комната принадлежит 
мне. Она моя. Она принадлежит мне. Это – моя комната. Это – 
(она) – моя комната. 

14.  В его комнате справа у кресла портфель. Этот портфель 
его. Этот портфель принадлежит ему. Он его. Он принадлежит 
ему. Это – его портфель. Это (он) – его портфель. 

15.  На площади слева дом. Этот дом ее. Этот дом принадлежит 
ей. Он ее. Он принадлежит ей. Это – ее дом. Это (он) – ее дом. 

16.  На твоем столе слева газета. Эта газета твоя. Эта газета 
принадлежит тебе. Она твоя. Она принадлежит тебе. Это – твоя 
газета. Это (она) – твоя газета. 

17.  Я вижу в твоей руке линейку. Эта линейка твоя. Эта 
линейка принадлежит тебе. Она твоя. Она принадлежит тебе. Это 
– твоя линейка. Это (она) – твоя линейка. 

18.  Под моим стулом портфель. Этот портфель мой. Этот 
портфель принадлежит мне. Он мой. Он принадлежит мне. Это – 
мой портфель. Это (он) – мой портфель. 

Упр. 2. Переведите на арабский язык согласно следующей 
модели: 

 لِمَنْ هَذِهِ اّلْكُتُبُ ؟ .هَذِهِ اّلْكُتُبُ لَكْ 
2) Эти книги твои. 1) Чьи эти книги? 

.ذِهِ آُتُبَكْ هَ .هِيَ لَكْ    
4) Это – твои книги. 3) Они твои. 

Помните, что предлог ِل в сочетании с вопросительным 
местоимением ْمَن произносится с кясрой - ْلِمَن 

1. Чьи это тетради? – Эти тетради ее. Они ее. Это – ее тетради. 
2. Чьи эти журналы? – Эти журналы его. Они его. Это – его 

журналы. 
3. Чьи это письма? – Эти письма твои. Они твои. Это – твои 

письма. 
4. Чьи это ключи? – Эти ключи твои (ж.р.). Они твои. Это – 

твои ключи. 
5. Чьи эти карандаши? – Эти карандаши мои. Они мои.  
6. Чьи это цветы. – Эти цветы ее. Это – ее цветы. 
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7. Чьи это словари? – Это словари его. Они его. Это – его 
словари. 

8. Чьи эти рисунки? – Эти рисунки мои. Они мои. Это – мои 
рисунки. 

9. Чьи это газеты? – Эти газеты твои. Они твои. Это – твои 
газеты. 

10. Чьи эти линейки? – Эти линейки твои (ж.р.). Они твои. 
Это – твои линейки. 

Упр. 3. Прочитайте и переведите текст. 
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Упр. 4. Ответьте на вопросы по тексту: 

 
Упр. 5. Вставьте подходящие по смыслу слова: 
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Упр. 6. Прочитайте. Дайте ответы на вопросы согласно сле-
дующей модели: 

Дано: 
 أَنَا طَالِبٌ  طَةُ ؟لِمَنْ هَذِهِ اَلشَّنْ

2) Чей это портфель? 1) Я студент. 
Ответ: 

 هَذِهِ اَلشَّنْطَةُ لِي .هِيَ تَابِعَةٌ لِي 
Он принадлежит мне. или Этот портфель мой. 

 لمن تلك السيارة ؟. هو استاذ) 1
 لمن المسطرة ؟. هي تيلميذة) 2
 لمن تلك الجلایدة ؟. انت طالب) 3
 لمن تلك الشنطة ؟. نت طالبةا) 4
 لمن هذا الكلب ؟. هو ولد) 5
 لمن تلك الكرة ؟. هي بنت) 6
 لمن هذه الرسوم ؟. هو فنان) 7
 لمن هذا القلم الناشف ؟. انا طالب) 8
 لمن هذه الزهور ؟. انا طالبة) 9

 لمن هذا القموسالعربي الروسي ؟. انت استاذة) 10
 ب ؟لمن هذه الكت. هي آاتبة) 11
 لمن تلك الكتب المدرسية ؟. انت تلميذ) 12
 لمن هذه الحجرة المربحة ؟. هو طالب) 13
 لمن هذه البدلة الجدیدة الدميلة ؟. انا شاب) 14

Упр. 7. Ответьте на вопросы типа: 

 هَلْ هَذِهِ اَلْكُتُبُ لَكْ) 1 هَلْ هَذِهِ آُتُبَكْ ؟) 2
2) Это твои книги? 1) Эти книги твои? 

Используя в утвердительном ответе по очереди все формы 
ответов, данные в упр. 1. Например: 

 .أَیْوَه ، هِيَ تَابِعَةٌ لِي 
Да, они принадлежат мне. 

 هل هذه السيارة له ؟) 1
 هل هذا اآلب لك ؟) 2
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 هل هذا الدفتر لي ؟) 3
 هل هذه الشنطة لها ؟) 4
 ه رسالتك ؟هل هذ) 5
 هل هذا القلم الناشف ؟) 6
 هل هذه اقلامها ؟) 7
 هل هذا مقتاحك ؟) 8
 هل هذه الرسوم لكِ ؟ ) 9

 هل هذه القهوة لي ؟) 10
 هل هذاالشاي له ؟) 11
 هل هذه جرائدها ؟) 12
 هل هذه مجلاته ؟) 13
 هل هذا سریرها ؟) 14

Упр. 8. Ответьте на эти же самые вопросы (упр. 1) отрица-
тельно, используя следующие формы ответов: 

 .لَا ، لَيْسَتْ هَذِهِ اّلشَّنْطَةُ لِي 
1) Нет, этот портфель не мой. 

 .لَا ، لَيْسَتْ هَذِهِ اّلشَّنْطَةُ تَابِعَةً لِي 
2) Нет, этот портфель принадлежит не мне. 

 .لَا ، لَيْسَتْ لِي 
3) Нет, он не мой. 

 .لَا ، لَيْسَتْ تَابِعَةً لِي 
4) Нет, он принадлежит не мне. 

 .لَا ، لَيْسَتْ هَذِهِ شَنْطَتِي 
5) Нет, это не мой портфель. 

Не забывайте ставить глагол-отрицание َلَيْس в роде сущест-
вительного (подлежащего), к которому он относится. 
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Упр. 9. Образуйте соответствующие глагольные формы: 

 
 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте § 1 и выполните устно следующие за ним уп-
ражнения (1-5). 

2) Сделайте письменно упр. 2, 4 и 5. 
3) Отработайте упр. 1-5 в устной форме повторно, добиваясь 

быстроты и четкости в чтении и переводе. 
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УРОК 31 
 
Цель: закрепление навыков использования слитных место-

имений двойственного и множественного числа с предлогами, 
выражающих принадлежность типа «у нас /вас…/…есть…».  

Опорные понятия: слитные местоимения двойственного и 
множественного числа, кясра, фатха, принадлежность, вопро-
сительное местоимение «лиман», глагол-отрицание «лайса».  

Грамматика и лексика 

Упр. 1. Выучите таблицу написания предлога ِل с местоиме-
ниями множественного и двойственного числа: 
ВЫ, двое (муж. и 
жен.род) 

نَحْنُ МЫ -  لَنَا НАШ  أَنْتُمَا

ВАШ (двух лиц) لَكُمَا ВАШ (м.р.)  ْأَنْتُمْ  لَكُم- ВЫ 
ОНИ, двое (м. и 
ж.р.) 

 ВЫ (ж.р.) -أَنْتُنَّ  لَكُنَّ ВАШ (ж.р.) هُمَا

ИХ (двух лиц) 
или предметов 

 ОНИ -هُمْ   لَهُمْ ИХ (м.р.) لَهُمَا

  ИХ (ж.р.) لَهُنَّ   ОНИ (ж.р.) -هُنَّ   
Упр. 2. Переведите на арабский язык согласно следующей 

модели: 

 لِمَنْ هَذِهِ اَلْكُتُبُ) 1 .هَذِهِ اَلْكُتُبُ لَهُم ) 2
2) Эти книги их. 1) Чьи эти книги? 

 .هِيَ لَهُمْ ) 3 .هَذِهِ آُتُبُهُمْ ) 4
4) Это – их книги. 3) Они их. 

Помните, что предлог ِل в сочетании с вопросительным 
местоимением ْمَن произносится с кясрой – لِمَنْ    

1. Чьи это тетради? – Эти тетради ваши. Они ваши. Это – 
ваши тетради. 

2. Чьи это журналы? – Эти журналы их (ж.р.). Они их. Это – 
их журналы. 

3. Чьи это письма? – Эти письма ваши (2). Они ваши. Это – 
ваши письма. 



 
 

199

4. Чьи это ключи? – Эти ключи наши. Они наши. Это – наши 
ключи. 

5. Чьи это стулья? – Эти стулья их (м.р.). Они их. Это – их 
стулья. 

6. Чьи это кровати? – Эти кровати ваши (ж.р.). Они ваши. Это 
– ваши кровати. 

7. Чьи это карандаши? – Эти карандаши их (2). Они их. Это – 
их карандаши. 

8. Чей это цветок? – Этот цветок твой (ж.р.). Он твой. Это – 
твой цветок. 

9. Чья это машина? – Эта машина наша. Она наша. Это – 
наша машина. 

10.  Чьи это собаки? – Эти собаки их (м.р.). Они их. Это – их 
собаки. 

11.  Чьи это портфели? – Эти портфели наши. Они наши. Это 
– наши портфели. 

12.  Чьи это комнаты? – Эти комнаты ваши (м.р.). Они ваши. 
Это – ваши комнаты. 

13.  Чья это одежда (мн.ч.)? – Эта одежда их (3). Она их. Это – 
их одежда. 

14.  Чьи это стаканы? – Эти стаканы их (ж.р.). Они их. Это – 
их стаканы. 

15.  Чьи это газеты? – Эти газеты их (м.р.). Они их. Это – их 
газеты. 

16.  Чьи это книги? – Эти книги ваши (ж.р.) Они ваши. Это – 
ваши книги. 

17.  Чьи эти учебники арабского языка? – Эти учебники 
арабского языка наши. Они наши. Это – наши учебники 
арабского языка. 

18.  Чьи это шариковые ручки? – Эти шариковые ручки ваши 
(м.р.). Они ваши. Это – ваши шариковые ручки. 

Упр. 3. Ответьте на следующие вопросы, стараясь использо-
вать поочередно все известные вам формы ответов. 

 هل هذه الجرائد له ؟) 1
 هل هذه الدفاتر لك ؟) 2
 هل هذه رسائلك ؟) 3
 هل هذه الزهور لكم ؟) 4
 هل هذه اقلامهن ؟) 5
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 هل هذا مفتاحها ؟) 6
 هل هذا المقعد لي ؟) 7
 هل هذه الرسوم لهما ؟) 8
 هل هذه سيارتكن ؟) 9

 هل هذا الكلب لكما ؟) 10
 هل هذه الحجرة لنا ؟) 11
  هل هذه شنطاتنا ؟)12
 هل هذه اآوابهم ؟) 13
 هل هذه الكتب العربية المدرسية لكم ؟) 14
 هل هذه الاسرة لكن ؟ ) 15
 هل هذه الحجر لهن ؟) 16
 هل هذه القواميس لكما ؟) 17
 هل هذه ثيابها ؟) 18
 هل هذه مساطرآم ؟) 19
 هل هذه مجلاتنا ؟) 20

Упр. 4. Ответьте на эти же самые вопросы (упр. 3.) отрица-
тельно, стараясь использовать поочередно все известные вам 
формы ответов. Не забудьте о согласовании в роде глагола-отри-
цания َلَيْس . 

Упр. 5. Прочитайте. Дайте ответы на вопросы, используя с 
предлогом ِل слитные местоимения множественного и двойст-
венного числа. Выучите формы множественного и двойственного 
числа для следующих существительных, обозначающих людей: 
преподавательницы ٌأُسْتَاذَات преподаватели ٌأَسَاتِذَة 
писательницы ٌآَاتِبَات писатели ٌآُتَّاب 
студентки َاتٌطَالِب студенты ٌطُلَّاب 
ученицы ٌتِلْمِيذَات ученики ُطَلَامِيذ 
девочки ٌبَنَات мальчишки ٌأَوْلَاد 
2 студентки ِ2 طَالِبَتَان студента ِطَالِبَان 
2 ученицы ِ2 تِلْمِيذَتَان ученика ِتِلْمِيذَان 
2 девочки ِ2 بِنْتَان мальчика ِوَلَدَان 
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 ن هذه الجرائد ؟لم. نحن طلاب) 1
 لمن تلك الشنطات ؟. هن طالبات) 2
 لمن هذه الكتب ؟. انتما طالبان) 3
 لمن هذه الاقلام و المساتر؟. انتم طلاب) 4
 هذه الدفاتر و المجلات ؟. انتن طالبات) 5
 لمن هذه القواميس ؟. هما طالبتان) 6
 لمن تلك الرسوم الجميلة ؟. هما طالبان) 7
 لمن هذه الزهور الجميلة ؟. بتانانتما طال) 8
 لمن هذه الاسرة ؟. نحن اولاد) 9

 لمن تلك الكرة ؟. هما بنتان) 10
 لمن تلك الكتب المدرسية ؟. انتم تلاميذ) 11
 لمن هذه المدرسة الكبيرة ؟. هن تلميذات) 12
 لمن هذه الكراسي ؟. انتن بنات) 13
 لمن هذه الرسائل ؟. انتما ولدان) 14
 لمن تلك الاقلام الناشفة ؟. هم تلاميذ) 15
 لمن تلك الكرات ؟. هم اولاد) 16
 لمن هذه الزهور ؟. هن استاذات) 17
 لمن تلك السيارات ؟. هم اساتذة) 18

Упр. 6. Вставьте подходящие по смыслу предлоги: 
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Упр. 7. Выучите новые слова к диалогу. Прочитайте диалог, 
перепишите его и огласуйте. 
Как дела?! ُآَيْفَ اَلْحَال постучался в  طَرَقَ عَلَى 
Спасибо, 
хорошо! 

!أَلْحَمْدُ لَلَّه ، حَسَنًا  Мне открыл 
дверь мой 
товарищ. 

فَتَحَ اَلْبَابَ لِي 
 رَفِيقِي 

статья  ٌاَت(مَقَال( квартира  شِقَّة)ٌشِقَق( 
с (предлог) 
о чем..? 

 )آَبَاءٌ(أَبٌ  отец  ، عَمَّا عَنْ

университет  ٌات(جَامِعَة( мать  ُّأُم)ٌأُمَّهَات( 
пишущая 
машинка 

 )إِخْوَةٌ(أَخٌ  брат اَلْكِتَابَةِ) ات(آَلَةٌ 

балкон  ٌات(شَرْفَة( сестра  ٌأُخْت)ٌأَخَوَات( 
пианино بْيَانُو бабушка  ٌات(جَدَّة( 
играл (на 
муз. инстр.) 

 )ات(دَرَّاجَةٌ  велосипед )عَلَى(عَزَفَ 

учеба ٌدِرَاسَة художник ٌرَسَّام 
больница مُسْتَشْفَى затем َّثُم 

 
 "قي بيت رفيقي"

 
 .طرقت على الباب و فتح لي رفيقي

 !أهلا و سهلا : حُسَيْنُ 
 !مرحبا : مَحْمُودُ 

 !آيف الحال ؟: م 
 !الحمد الله ، حسنا : ح 
 هذه شقتكم الجديدة ؟: م 
 . ايوه ، هذه شقتنا الجديدة : ح 
 .شقتكم آبيرة : م 
 .اسكن هنا مع ابي و امي و اخي و اختي و جدتي : ح 
 هل هذه الحجرة لك ؟: م 
 .لا ، ليست هذه الحجرة لي ، هي لا ختي : ح 
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 هل هذه الدراجة لك ؟: م 
اسكن فيها .  حجرتي هنا.لا، ليست هذه الدراجة لي، هي تابعة لاخي: ح

 .مع اخي 
 هل هذا السرير له ؟: م 
 .هذا سريري . لا ، ليس هذا السرير له : ح 
 هل هي لك ؟. ارى على الحيطان رسوما جميلة : م 
 .لا ، ليست لي ، هذه الرسوم لاخي : ح 
 اين هو الآن ؟ : م 
 .هو الان في المدرسة : ح 
 ا تكتب انت ؟ماذ! وَ االلهِ ، هو رسام : م 
 .اآتب الآن مقالا الى جريدة جامعتنا: ح 
 عما تكتب فيه؟: م
 .عن دراستنا في الجامعة : ح
 . لمن آلة الكتابة هذه الجامعة: م
 .لا، آلة الكتابة هذه لي ، هي لابي: ح
 من هو، آاتب؟: م
 .لا، ليس آاتبا، هو استاذ في معهد الاستشراق: ح
 شرفة؟هل توجد في شقتكم : م
 .ايوه، توجد، هي في هذه الحجرة: ح
 لمن هذه الحجرة، لجدتك ؟: م
.لا، ليست هذه الحجرة لجدتي، هي لابي و امي، جدتي تكن في حجرة اختي: ح
 لمن هو؟. ارى هناك بيانو: م
 .آما تعزف عليه امي. البيانو لاختي: ح
 اين امك الان ، هل هي تعمل؟: م
 هل تشرب شايا أَمْ قهوة؟. هي الان في المستشفيايوه، هي طبيبة، و : ح
 .شكرا ، اشرب قهوة : م

 شربت مع رفيقي القهوة و تكلمت معه آثيرا عن دراستنا في الجامعة، ثم 
 .ذهبت الى البيت
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Упр. 8. Заполните кроссворд: 

 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Выполните устно упр. 1-6. 
2) Выполните письменно упр. 2, 3, 5 и 6 со всеми огласовками. 
3) Еще раз прочитайте упр. 4 и 6, добиваясь быстроты и 

четкости чтения. 
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УРОК 32 

Цель: практическое закрепление навыков использования 
слитных местоимений с предлогами, выражающих притяжа-
тельный смысл, усвоение новой лексики.  

Опорные понятия: слитные местоимения с предлогом «ин-
да», кясра, фатха, принадлежность, глагол-отрицание «лайса», 
согласование.  

Грамматика и лексика 
§ 1. В упражнениях в двух предыдущих параграфах слитные 

местоимения с предлогом ِل использовались с притяжательным 
смыслом (”Это – мои книги”, ”Эти тетради – твои”). Местоимение 
с предлогом ِل либо само являлось именным сказуемым, а в случае 
с отрицанием َلَيْس - именной частью глагольно-именного 
сказуемого (в предложениях, типа: ”Эти тетради – твои”), либо 
определяло именное сказуемое (в предложениях, типа: ”Это – мои 
книги”), как идафное определение. 

Помимо такого употребления личные местоимения с 
предлогом ِل часто используются в смысле ”у меня есть, имеется 
…”, ”а есть ли у тебя …? В этих случаях наряду с предлогом ِل 
очень часто употребляют предлог َعِنْد .  

Например: 
1) У тебя есть машина? 1 (هَلْ توُجَدُ لَكَ سَيَّارَةٌ ؟ 
- Нет, у меня нет машины. –  سَيَّارَةٌلَا ، لَيْسَتْ عِنْدِي.  
2) У него есть газета? 2 (ُعِنْدَهُ جَرِیدَةٌ ؟هَلْ توُجَد  
- Да, у него есть газета. 

или: 
- Нет, у него нет газеты. 

 .أَیْوَه ، توُجَدُ عِنْدَهُ جَرِیدَةٌ  –
 .لَا ، لَيْسَتْ عِنْدَهُ جَرِیدَةٌ  –

В последнем отрицательном ответе слово ”газета” сохраняет 
роль подлежащего (а не является частью глагольно-именного 
сказуемого) и поэтому остается в именительном падеже. 

Упр. 1. Переведите на арабский язык согласно следующей 
модели (в скобки взяты их необязательные составные части). Не 
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забывайте о согласовании глагола-отрицания َلَيْس в роде с 
подлежащим: 

 لَكَ جَرِیدَةٌ ؟) تُوجَدُ(هَلْ ) 1
1) У тебя есть газета? 

 )عِنْدِي جَرِیدَةٌ(تُوجَدُ أَیْوَهْ ، ) 2
1) Да, у меня есть газета. 

 .تُوجَدُ عِنْدِي جَرِیدَةٌ لَا ، لَا ) 3
2) Нет, у меня ее нет (у меня нет газеты). 

 .لَا ، لَيْسَتْ عِنْدِي جَرِیدَةٌ ) 4
4) Нет, у меня нет газеты. 

1. У тебя есть комната? – Да, у меня есть комната. – Нет, у 
меня ее нет. – Нет, у меня нет комнаты. 

2. У тебя есть тетрадь? – Да, у меня есть тетрадь. – Нет, у 
меня ее нет. – Нет, у меня нет тетради. 

3. У ней есть русско-арабский словарь? – Да, у нее есть 
русско-арабский словарь. Нет, у нее его нет. – Нет, у нее нет 
русско-арабского словаря. 

4. У них есть собака? – Да, у них есть собака. – Нет, у них ее 
нет. – Нет, у них нет собаки. 

5. У вас (м.р.) есть машина? – Да, у нас есть машина. – Нет, 
у нас ее нет. – Нет, у нас нет машины. 

6. У тебя есть стакан? – Да, у меня есть стакан. – Нет, у меня 
его нет. – Нет, у меня нет стакана. 

7. У вас (2) есть шариковая ручка? – Да, у нас есть шарико-
вая ручка. – Нет, у нас ее нет. – Нет, у нас нет шариковой ручки. 

8. У вас (ж.р.) есть цветы? – Да, у нас есть цветы. – Нет, у 
нас их нет. – Нет, у нас нет цветов. 

9. У них (2) есть линейка? – Да, у них есть линейка. – Нет, у 
них ее нет. – нет, у них нет линейки. 

10. У них (ж.р.) есть учебник арабского языка? – Да, у них 
есть учебник арабского языка. – Нет, у них его нет. – Нет, у них 
нет учебника арабского языка. 

11. У вас есть свежая газета? – Да, у нас есть свежая газета. – 
Нет, у нас ее нет. – Нет, у нас нет свежей газеты. 

12. У него есть портфель? – Да, у него есть портфель. – Нет, у 
него его нет. – Нет, у него нет портфеля. 
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Упр. 2. Прочитайте следующий диалог. Выучите слова и 
выражения к нему: 

телевизор ٍجِهَازُ تِلِفِزِیُون скажи мне… قُلْ لِي 
близко от  ْقُرْبًا مِن институт 

нефти и газа 
 مَعْهَدُ اَلنَّفْطِ
 والغَازِ

далеко от ًا مِنْبَعِيد читальный зал ِقَاعَةُ اَلْمُطَالَعَة 
поэтому  َلِذَلِك библиотека ٌمَكْتَبَة 
так себе َب(لَا بَأْس( столовая  ٌمَطْعَم)ُمَطَاعِم( 
такой же, 

как… 
 جِهَازُ رَادِیُو радио ...مِثْلَ 

однако; однако 
я (требует 
после себя 
постановки 
имени в вин. 
падеже или 
местоимения) 

 آُومْبِيُوتِرْ компьютер لَكِنَّنِي

 
 "حوار بين محمد و حسن"

 ما اسمك ، یا رفيق ؟: مُحَمَّدُ 
 انا حسن و ما اسمك انت ؟: حَسَنُ 

 قل لي هل انت من سوریا ؟. اسمي محمد : م 
 .لا ، انا من العراق : ح 
  آذلك ؟ماذا تعمل هنا في طشقند ، تدرس ، ا ليس: م 
 .ایوه ، انا ادرس هنا : ح 
 في اي معهد ؟: م 
 و این تعلم انت ؟.  في معهد الاستشراق: ح 
 معهدك في اي شارع ؟ . و الغَازِاتعلم في معهد النفط : م 
 و این معهدك انت ؟. معهدي في شارع شهریسابز: ح 
 .معهدي في شارع امير تيمور : م 
 هل توجد عندآم مكتبة ؟: ح 
 .عندنا مكتبة آبيرة . ایوه ، توجد : م 
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 و هل توجد عندآم قاعة المطالعة ؟: ح 
 .هي قرب المكتبة . طبعا ، توجد عندنا قاعة المطالعة : م 
 و مطعم ؟: ح 
 .طبعا ، یوجد عندنا مطعم آذلك : م 
 و هل یوجد عندآم مسكن طلاب ؟: ح 
 .ایوه ، یوجد عندنا مسكن طلاب آبير: م 
 هل انت تسكن فيه ؟ :ح
 .ایوه ، انا ساآن في مسكن الطلاب لمعهدنا : م 
 هل یقع مسكنكم بعيدا من المعهد ؟: ح 
 .لا ، یقع قریبا جدا منه : م 
 و آيف حجرتك ، هل هي نيرة و مریحة ؟: ح 
 .ایوه ، یوجد في حجرتي شباك آبير و لذلك هي نيرة جدا: م 
 . الاثاث ماذا یوجد في حجرتك من : ح 
یوجد عندي آرسي و مكتب و سریر و دولاب و على الحائط رفوف : م 

 .مع الكتب 
 .و هل یوجد عندك رادیو : ح 
 .طبعا ، یوجد عندي جهاز رادیو : م 
 و جهاز تلفزیون ؟: ح 
 .و في مسكن الطلاب یوجد . لا ، ليس عندي جهاز تلفزیون : م 
 .حجرتك جميلة : ح 
 رتك انت ؟ لا بأس بها ؟و آيف حج: م 
 .و لكنني اسكن فيها مع رفيقي العراقي . هي مثل حجرتك : ح 
  ؟آومبيوترهل یوجد عندآما : م 
 .آومبيوترایوه ، یوجد ، و آذلك یوجد عندنا : ح 
 لمن هو ، لك ؟: م 
 .هو لرفيقي العراقي . لا ، ليس لي : ح 
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Упр. 3. Прочитайте текст, переведите и озаглавьте его: 
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Упр. 4. Подберите к подчеркнутым словам соответствующие 
эквиаленты: 

 

 

Задания для самостоятельной работы: 
1) Прочитайте § 1 и сделайте устно упр. 1-2. 
2) Выполните упр. 1 и 2 письменно (упр. 2 – с огласовками). 
3) Повторите упр. 1-2, отработав их устно. 
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УРОК 33 

Цель: отработка чтения и произношения, закрепление навы-
ков использования слов с двухбуквенным корнем как члена 
идафы или со слитными местоимениями, некоторые особенности 
предлога «ли». 

Опорные понятия: слитные местоимения, двухбуквенный 
корень, член идафы, долгие гласные «а, и, у», фатха, кясра, 
дамма, предлог «ли», вдвойне переходные глаголы.  

Грамматика и лексика 

Упр. 1. Перепишите и выучите новые слова.  
карта мира ِخَرِیطَةُ اَلْعَالَم семья  ٌات(عَاِئلَة( 
политический ٌّسِيَاسِي член (семья)  ٌأَفْرَادٌ(فَرْد( 
платяной шкаф 
или: 

  صِوَانٌ لِلْمَلَابِسِ
 دُولَابٌ لِلْمَلَابِسِ

комната  ٌغُرَفٌ(غُرْفَة(

забыл! ُنَسِيت! один ٌوَاحِد 
конечно! 
(”известно”) 

 صَغِيرٌ маленький !مَعْلُومْ

музыкальная 
школа 

وسِيقِيَّةٌمَدْرَسَةٌ مُ два письмен-
ных стола 

 مَكْتَبَانِ

в 1-ом классе;  
на 1-ом курсе 

 آَخَرُ другой فِي الصَّفِّ اَلْأَوَّلِ

Что-то; какая-
нибудь вещь 

 خَرِیطَةٌ /.карта/геогр )أَشْيَاءٌ(شَيْءٌ 

учитель ٌمُدَرِّس географический  جُغْرافِيٌّ
квартира  ٌشِقَقٌ(شِقَّة( Сколько ей 

лет? 
 آَمْ عُمْرُهَا ؟

имеющийся, 
находящийся 

هِيَ فِي  Ей 7 лет مَوْجُودٌ
اَلسَّابِعَةِ مِنْ 

 عُمْرِهَا 
номер  ٌأَرْقَامٌ(رَقَم( возраст  ٌعُمْر)ٌأَعْمَار( 
дай мне…  أضعْطِينِي... Ты мне 

сказал… 
 قَدْ قُلْتَ لِي 
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записная 
книжка 

 ;вид; картина مُذَآِّرَةٌ
портрет; фото 

)صُوَرٌ(صُورَةٌ 

я напишу его 
тебе 

 جَدٌّ дедушка سَأَآْتُبُهُ إِیَّاكْ

позвони мне تَلْفِنْ لِي картина 
(живописн.) 

 )ات(لَوْحَةٌ 

завтра غَدًا лампа  ٌمِصْبَاح
 )مَصَابِيحٌ(

завтра вечером ِمَسَاءَاَلْغَد электрический َبَائِيِّآَهْر 
занятый  ٌمَشْغُول журналист ٌّصُحُفِي 
Договорились! إِتَّفَقْنَا часто (далее 

следует глагол) 
...آَثِيرٌا مَا   

 статья (в 
прессе) 

 )ات(مَقَالٌ 

Я хочу разговаривать с тобой на 
арабском языке َبِيَّةِأُرِیدُ أَنْ أَتَكَلَّمُ مَعَكْ بِاِللُّغَةِ اَلْعَر 

Лексический комментарий. 1) В словах с двухбуквенным 
корнем -ٌّأَب ”отец” и ٌّأَخ ”брат”, когда за ними следуют члены 
идафы, в том числе и слитные местоимения, к корню добавляется 
долгота у, и или а соответственно именительному, родительному 
и винительному падежам. Только с местоимением 1-го лица ед. 
числа форма этих слов для всех падежей одинакова: أَخِي ”мой 
брат”, أَبِي ”мой отец”. 

Например: 
1) Где твой младший брат? أَیْنَ أَخُوكَ اَلصَّغِيرُ؟ 
2) Учитель сейчас разговари-
вает с отцом этого ученика. 

یَتَكَلَّمُ اَلْمُدَرِّسُ اَلْآنَ مع اَبِي هَذَا 
 اَلتِّلْمِيذِ 

3) Вчера я видел на улице брата 
своего друга. 

رَأَیْتُ فِي اَلشَّارِعِ أَمْسِ أَخَا صَدِیقِي

2)  В разговорном языке после слитного местоимения (осо-
бенно 1-го лица ед.числа) часто используют то же местоимение в 
именительном падеже, т.е. в его обособленной форме. Цель этого 
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– дополнительная членораздельность речи, а также создание 
соответствующей стилистической формы. Например: 
На тех полках книги моего бра-
та, а на этих – мои. 

تِلْكَ اَلرُّفُوفِ آُتُبُ أَخِي وَ عَلَى عَلَى 
  . أَنَاهَذِهِ اَلرُّفُوفِ آُتُبِي

3) Использование сочетаний с предлогом ِل : 
 صِوَانُ لِلْمَلَابِسِ ، رُفُوفُ لِلكُتُبِ

равнозначно использованию неопределенной идафы: 
 صِوَانُ مَلَابِسَ ، رُفُوفُ آُتُبٍ

Когда понятия типа: ”платяной шкаф”, ”книжные полки” 
используются в определенном значении, то следует употреблять 
определенную идафу (без предлога )ِل : 
Этот платяной шкаф - мамы.  ُمَلَابِسِ هَذَا لِأُمّي اَلْصِوَان 

4) Частица используется в тех случаях, когда в качестве 2-го 
дополнения после вдвойне переходных глаголов выступает тоже 
местоимение: 

 هَلْ آَتَبَ رِسَالَةً إِلَى أَبِيكَ ؟ لَا ، سَأَآْتُبُهَا إِیَّهُ غَدًا
Нет, я напишу (его) ему завтра. Ты написал письмо своему отцу? 

Упр. 2. Прочитайте диалог, перепишите его и огласуйте: 

 هل عائلتك آبيرة ؟: مُصْطَفَى 
 .لا، ليست عائلتي آبيرة: أَحْمَدُ 

 من هم افراد عائلتك ؟: م 
 .افراد عائلتي هم ابي و امي و اخي واختي و جدتي: أ 
 هل توجد لك غرفة منفردة ؟: م 
 .لا ، ليست عندي غرفة منفردة: أ 
 لماذا ؟: م 
 . غرفة واحدة مع اخي الصغيرةانا ساآن في: أ 
 ماذا يوجد في حجرتكما من الاثاث ؟: م 
آما يوجد . السرير لي والاريكة لاخي. يوجد في غرفتنا اريكة و سرير: أ 

 .واحد لي و الآخر لاخي الصغير. في غرفتنا مكتبان
 هل يدرس اخوك آذلك ؟: م 
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 .نعم ، هو تلميذ في المدرسة الابتدائية: أ 
  توجد في غرفتكما آتب ؟هل: م 
علي الرفوف آتبي أنا و . نعم ، توجد فيها خزاتة آتب و رفوف للكتب: أ 

 .في الخزانة آتب اخي الصغير
 هل توجد في غرفتكما خريطة جغرافية ؟ : م 
 .نعم ، توجد عندنا خريطة العالم السياسية: أ 
 اين هي ؟: م 
 .هي فوق سريري: أ 
 جهاز راديو او اسطوانات ؟هل يوجد عندآما : م 
 . نعم ، يوجد عندنا جهاز راديو و فيه جهاز اسطوانات: أ 
 و هل توجد لاختك غرفة منفردة ؟ : م 
 .لا ، توجد غرفة واحدة لها و للجدة: أ 
 هل حجرتهما آبيرة ؟: م 
 .لا ، ليست آبيرة جدا: أ 
 ماذا يوجد في حجرتهما؟: م 
ختي و الآخر لجدتنا، و دولاب للملابس و واحد لأ: فيها سريران :أ 

 .نسيتُ، يوجد في حجرتهما آذلك بيانو. طاولة
 من يعزف عليه، أختك؟: م 
هي تدرس الآن في الصف الاول . معلوم، تعزف عليه أختي الصغيرة: أ 

 .من المدرسة الموسيقية
 هل يوجد شيء على حيطان حجرتهما؟: م 
 .رسومايوه، يوجد عليها بساط و : أ 
 لمن هذه الرسوم؟: م 
 .هي لأختي، ترسم جيدا جدا: أ 
 آم عمرها؟: م 
 .هي في السابعة من عمرها: أ 
 قد قلت لي، يوجد في غرفتهما بساط، اين هو؟: م 
 .و يوجد عليه صورة. هو على الحائط فوق سرير جدتنا: أ 
 لمن هذه الصورة؟: م 
 .هذه صورة جدنا: أ 



 
 

216

 بيك و امك غرفة واحدة آذلك؟هل توجد لا: م 
 .نعم، توجد لهما غرفة واحدة آذلك: أ 
 ماذا يوجد في حجرتهما من الاثاث؟: م 
فيها اريكة آبيرة و مكتب و رفوف للكتب و صوان للملابس، آما توجد : أ 

 . في غرفتهما على الحيطان لوحات جميلة
 هل يوجد عندآم جهاز تلفزيون؟: م 
نسيت، . دنا جهاز تلفزيون، هو في غرفة ابي و اميايوه، يوجد عن: أ 

آما يقف عليه . هي واقعة على المكتبة. توجد في غرفتهما آذلك آلة الكتابة
 . مصباح آهربائي

 لمن آلة الكتابة هذه؟: م 
 . آثيرا ما يكتب عليها مقالاته. آلة الكتابة هذه تابعة لأبي: أ 
 من هو، آاتب؟ أو صحفي؟: م 
 . لبس آاتبا و لا صحفيا، هو استاذ في الجامعةلا، : أ 
 و من امك؟ : م 
 . هي مدرسة في المدرسة الثانوية: أ 
 و هل يوجد في شقتكم تلفون؟: م 
 . ايوه، هو واقف على الطاولة الصغيرة الموجودة في الدهليز: أ 
 ما رقمه؟ : م 
 )٢٤٨ - ٥٢ -٠١: ( اعطيني مذآرتك، ساآتبه اياك: أ 
 . شكرا:م 
اريد ان اتكلم معك باللغة . انا دائما في البيت: تلفن لي في المساء: أ 

 هل انت مشغول مساء الغد؟. العربية
 .لا، انا لست مشغولا مساء الغد:م 
 إذن، تلفن لي غدا، اتفقنا؟ : أ 
 .طيب، اتفقنا: م 
 !الى اللقاء: أ 
 !الى اللقاء: م 
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Упр. 3. Подберите соотвествия к выражениям: 
 

 
Упр. 4. Прочитайте, перепишите и переведите текст: 
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Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте параграфы все параграфы урока и выполните 
устно следующие за ними упражнения (1-2). 

2) Сделайте упр.2 письменно. 
3) Закрепите упр. 2 устно, читая быстро и четко. 
4) Напишите сочинение на тему ”Праздник мам”. 
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УРОК 34 

Цель: изучение категории двойственного числа имён, за-
крепление навыков использования предлога «ли», составление 
общих и специальных вопросов. 

Опорные понятия: предлог «ли» в значении предназначения 
(для чего-либо), окончание «-ани», указательные местоимения 
двойственного числа.  

Грамматика и лексика 

§ 1. Для выражения понятия двух одинаковых предметов, 
типа: «два стола», «две книги» и т.д., арабы используют не чис-
лительное, а специальный суффикс двойственного числа: 

для именительного падежа (-АНИ)  ~َِان  
для род. и вин. падежей (-АЙНИ) ~َِیْن  
Например: 

.یُوجَدُ فِي تِلْكَ الْحُجْرَةِ مَكْتَبَانِ  
1) В той комнате стоят два стола. 

.زَهْرَتَيْنِأَرَى عَلَى ذَلِكَ الشُّبَّاكِ   
2) На том окне я вижу два цветка 

Упр. 1. Дайте на поставленные вопросы либо утвердитель-
ные, либо отрицательные ответы (в полной форме), руковод-
ствуясь следующей моделью: 

هَلْ تُوجَدُ عِنْدَآُمَا جَرِیدَةٌ عَرَبِيَّةٌ؟) 2  .انِأَنْتُمَا طَالِبَ )1
2) У вас (двоих) есть арабская 
газета? 

1) Вы (двое – м.р.) – студенты 

Ответ: 

.أَیْوَه، تُوجَدُ عِنْدَنَا جَرِیدَةٌ عَرَبِيَّةٌ  

Да, у нас есть арабская газета. 

. لا، لَيْسَتْ عِنْدَنَا جَرِیدَةٌ عَرَبِيَّةٌ  

Нет, у нас нет арабской газеты. 
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 هل توجد عندهما أقلام؟.  تلميذانهما) 1
 هل توجد عندهما دفاتر جديدة؟ . هما تلميذتان) 2
 هل توجد عندآما قاموس عربي روسي؟. أنتما طالبتان) 3
 هل توجد عندهما سيارتان؟. هما أستاذان) 4
 هل توجد عندهما جرائد روسية؟. هما عربيان) 5
 ؟هل توجد لكما رسوم جميلة. أنتما فنانان) 6
 هل توجد لكما آتب جديدة؟. أنتما آاتبتان) 7
 هل توجد لهما آتب آثيرة؟. هما آاتبان عربيان) 8
 هل توجد لهما دروس آثيرة؟. هما أستاذتان أوزبكيتان) 9

 هل توجد عندآما مجلات عربية؟ . أنتما أوزبكيان) 10
 هل توجد عندآما مجلة الأخبار؟. سوريتان أنتما) 11

Упр. 2. Вставьте подходящие местоимения: 

 
Упр. 3. Выучите указательные местоимения двойственного 

числа: 
родит. и винит. 

падежи 
 именит.падеж 

 هَذَانِ ЭТИ (двое) هَذَیْنِ
 هَتَانِ ЭТИ (две – ж.род) هَتَيْنِ
 ذَانِكَ ТЕ (двое) ذَیْنِكَ
كَتَانِ ТЕ (две – ж.род) تَيْنِكَ  
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Упр. 4. Дайте на поставленные вопросы либо утвердитель-
ные, либо отрицательные ответы (в полной форме), руковод-
ствуясь следующей моделью: 

.هَذَانِ طَالِبَانِ  
1) Эти двое – студенты 

 هَل تُوجَدُ عِنْدَ هَذَیْنِ الطَّالِبَيْنِ جَرِیدَةٌ عَرَبِيةٌ؟
2) Есть ли у этих студентов арабская газета? 

Ответ: 
.أَیْوَه، عِنْدَ هَذَیْنِ الطَّالِبَيْنِ جَرِیدَةٌ عَرَبِيةٌ  

Да, у этих студентов есть арабская газета. 
или: 

.لَا، لَيْسَتْ عِنْدَ هَذَیْنِ الطَّالِبَيْنِ جَرِیدَةٌ عَرَبِيةٌ  
Нет, у этих студентов нет арабской газеты. 

 

 هل توجد عند هذين الأستاذين سيارتان؟. هذان أستاذان) 1
 هل توجد عند هتين العربيتين شمسيتان؟. هتان عربيتان) 2
 هل توجد عند ذينك التلميذين شنطتان؟. ذانك تلميذان) 3
 هل توجد عند تينك التلميذتين آوبتان؟. تانك تلميذتان) 4
 د عند هذين السوريين خريطتان؟هل توج. هذان سوريان) 5
 هل توجد عند لهتين الكاتبتين آتب جديدة؟. هتان آاتبتان) 6
 هل توجد عند لهذين الفنانين رسوم جميلة؟. هذان فنانان) 7
 هل يوجد عند ذينك الطالبين قاموس روسي عربي؟. ذانك طالبان) 8
 هل توجد عند تينك الطالبتين مسطرتان؟. تانك طالبتان) 9

 هل يوجد عند هذين الولدين آلبان؟. هذان ولدان) 10
 هل توجد عند ذينك الشابين آرة؟. ذانك شابان) 11
 هل توجد عند هتين البنتين وردتان؟. هتان بنتان) 12
 هل يوجد لهذين الطالبين سريران؟. هذان طالبان) 13

Упр. 5. Переведите на арабский язык, руководствуясь сле-
дующей моделью: 

 لِمَنْ هَتَانِ الْحُجْرَتَانِ؟
1) Чьи эти две комнаты? 
.هَتَانِ الحُجْرَتَانِ لِطُلّابِ مَعْهَدِنَا  

2) Это комнаты студентов нашего института 
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1) Чьи эти две тетради? – Это тетради нового студента. 
2) Чьи эти два письма? – Это письма арабской студентки. 
3) Чьи те два шкафа? – То шкафы узбекского писателя. 
4) Чьи эти два ключа? – Это ключи того мужчины. 
5) Чьи эти две собаки? – Это собаки тех двух мальчиков. 
6) Чьи эти две газеты? – Это газеты нашей преподавательницы. 
7) Чьи те две кровати? – То кровати тех девочек. 
8) Чьи эти два рисунка? – Это рисунки тех двух художников. 
§ 2. Предлог ِل в арабском языке также часто используется 

для выражения понятия предназначения той или иной вещи. В 
таких случаях сочетания с предлогом ِل обычно выступают в роли 
именного сказуемого, причем имя ставится в определенном 
состоянии. 

Например: 
 .هَذِهِ الرُّفُوفُ لِلزُّهُورِ
Эти полки – для цветов. 

Упр. 6. Переведите на арабский язык, согласно данной модели: 

 .أَرَى خِزَانَتَيْنِ )1 .هَتَانِ الْخِزَانَتَانِ لِلْمَجَلَّاتِ )2
2) Эти два шкафа для журналов. 1) Я вижу два шкафа. 

1) Я вижу две полки. Эти полки для цветов. 
2) Я вижу два шкафа. Эти шкафы для книг. 
3) Я вижу два ключа. Это ключи от машины. 
4) Ты видишь в этой комнате стол. Это стол преподавателя. 
5) Ты видишь зонтик. Этот зонтик женский. 
6) Я вижу две полки. Это полки для газет. 
7) Я вижу площадку. Эта площадка для ребят. 
8) Я вижу два портфеля. Это портфели для школьника. 
Упр. 7. Дайте утвердительные или отрицательные ответы по 

следующей модели: 

 ةٌ؟هَلْ تُوجَدُ بَيْنَ هَذِهِ المَجَلَّاتِ مَجَلَّاتٌ عَرَبِيَّ
Есть ли среди этих журналов арабские? 

 .لَا، لَيْسَتْ بَيْنَهَا مَجَلَّاتٌ عَرَبِيَّةٌ
Нет, среди них нет арабских журналов. 

 

 هل يوجد بين هذه القواميس قاموس عربي روسي؟) 1
 هل يوجد بين تلك الدفاتر دفتر التلميذ الجديد؟) 2
 رسالة رفيقك العربي؟هل توجد بين هذه الرسائل ) 3
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 هل يوجد بين هذه المفاتيح مفتاح لحجرتي؟) 4
 هل توجد بين هذه الخزانات خزانات للكتب؟) 5
 هل توجد بين تلك الكتب آتب الكاتب المشهور؟) 6
 هل توجد بين هذه الجرائد جريدة الأخبار؟) 7
 هل توجد بين تلك الجرائد جريدة أوزبكية؟) 8
 ك الرسوم رسوم لك؟هل توجد بين تل) 9

 هل يوجد بين هذه الرفوف رف للزهور؟) 10
Упр. 8. Дайте утвердительные или отрицательные ответы по 

следующей модели: 

 هَلْ تُوجَدُ بَيْنَ الْمَدْرَسَةِ و الْمَسْجِدِ حَدِیقَةٌ؟ 
Есть ли между школой мечетью парк? 

.ا حَدِیقَةٌ جَمِيلَةٌأَیْوَه، تُوجَدُ بَيْنَهُمَ  
Да, между ними есть красивый парк. 

 

 هل توجد بين هذين الكرسِيَّيْنِ شنطة؟) 1
 هل توجد بين المدرسة و البريد ساحة؟) 2
 هل يوجد بين بيتك و المحلّ شارع؟) 3
 هل يوجد بين خزانة الكتب و السرير آرسي؟) 4
  إمرأة؟هل يوجد بين هتين السيارتين رجل و) 5
 هل يوجد بين هتين الشجرتين ولد مع آلب؟) 6
 هل يوجد بين الخبز و الزبدة سكّين؟) 7
 هل توجد بين الخريطة و الباب خزانة آتب؟) 8
 هل ترى بين البساط و الخزانة رسما جميلا؟) 9

 هل ترى بين الحائط و الشجرة آلبا؟) 10
 هل ترى بين تينك القريتين جرارة؟) 11

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте § 1-2 и выполните устно следующие за ними 
упражнения. 

2) Выполните упр. 1, 3-7 письменно и с огласовками. 
3) Выучите слова упр. 2 и отработайте еще раз все упраж-

нения устно. 
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УРОК 35 

Цель: изучение категории двойственного числа глаголов, 
закрепление навыков спряжения глаголов двойственного числа в 
прошедшем и настоящем времени. 

Опорные понятия: глагольно-именное сказуемое «лайса», 
согласование «лайса» с подлежащим, окончание двойственного 
числа «-ани», глагольные префиксы.  

Грамматика и лексика 

§ 1. В тех случаях, когда в отрицательных предложениях с 
глагольно-именным сказуемым, типа لَيْسَ آَبِيرًا – «он не боль-
шой», подлежащим является личное местоимение двойственного 
числа, то это выражается в личной форме глагола َلَيْس . 

Например: 
3-е лицо м.род 
 یُوجَدُ فِي الْبَرَّادِ جَبَسَانِ )1 .لَيْسَا لَذِیذَیْنِ )2

2) Они не вкусные. 1) В холодильнике есть два арбуза. 
3-е лицо ж.род 
 .أَرَى فِي السَّاحَةِ سَيَّارَتَيْنِ )1 .لَيْسَتَا جَدِیدَتَيْنِ )2

2) Они не новые. 1) Я вижу на площади две машины.
2-ое лицо м. и ж.род 

 لَسْتُمَا وَلَدَیْنِ، أَ لَيْسَ آَذَلِكَ؟
Вы ведь не дети, не так ли? 

Когда же за отрицанием َلَيْس идет подлежащее, выраженное 
именем, то оно используется в единственном числе соответству-
ющего рода. 

Например: 
 .لَيْسَتْ هَتَانِ الخِزَانَتَانِ آَبِيرَتَيْنِ

Эти два шкафа не очень большие. 
Упр. 1. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-

ющей моделью: 

 .أَرَى عَلَى ذَلِكَ المَكتَبِ آِتَابَيْنِ آَبِيرَتَيْنِ) 1
1) Я вижу на том столе две большие книги. 
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 هَلْ هُمَا عَرَبِيَّانِ؟ )2
2) Они арабские? 

 .لَا، لَيْسَا عَرَبِيَّيْنِ) 3
3) Нет, они не арабские. 

 .هُمَا رُسِيَّانِ) 4
4) Они русские. 

1) Я вижу на той полке два красивых журнала. Они русские? 
- Нет, они не русские. Они арабские. 
2) Я вижу около парка двух больших мальчиков. Они русские? 
- Нет, они не русские. Это сирийцы. 
3) Я вижу на твоем столе две свежих газеты. Они арабские? 
- Нет, эти газеты не арабские. Они узбекские. 
4) Я вижу в той комнате двух новых преподавателей. Это 

сирийцы?  
– Нет, это не сирийцы. Это узбеки. 
5) Я вижу около той лавки двух высоких мужчин. Они русские?  
- Нет, это не русские. Это арабы. 
6) Ты видишь в той машине двух мужчин. Это писатели? 
- Нет, это не писатели. Это художники.  
Упр. 2. Прочитайте и переведите текст. Озаглавьте его: 
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§ 2. Глаголы в настоящем времени двойственном числе спря-

гаются по следующей форме: 
ВЫ (двое) учите (м. и ж.род) ِتَدْرُسَان 
ОНИ (двое) учат (м.род) ِیَدْرُسَان 
ОНИ (две) учат (ж.род) ِتَدْرُسَان 
Например: 

 .المَدْرَسَةِیَدْرُسَانِ دُرُوسَهُمَا فِي 
Они оба учат свои уроки в школе. 

В тех случаях, когда за глагольным сказуемым следует под-
лежащее, выраженное именем в двойственном числе, то сам 
глагол остается в единственном числе соответствующего рода. 

Например: 
 .بَتَانِ دُرُوسَهُمَا فِي المَعْهَدِتَدْرُسُ هَتَانِ الطَّالِ

Эти две студентки учат свои уроки в институте. 
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Упр. 3. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-
ющими моделями: 

أَنْتُمَا طَالِبَانِ ) 1 مَاذَا تَعْمَلَانِ؟) 2 .تَدْرُسَانِ دُرُوسَكُمَا) 3

 .عَرَبِيَّانِ
3) Вы учите свои уроки 2) Что вы 

делаете? 

1) Вы (двое) 

арабские студенты 

یَدْرُسُ الطَّالِبَانِ ) 3

 .العَرَبِيَّانِ دُرُوسَهُمَا
هُمَا طَالِبَانِ ) 1 مَاذَا یَدْرُسَانِ؟) 2

 .عَرَبِيَّانِ
3) Арабские студенты 

(двое) учат свои уроки. 

2) Что они учат? 1) Они (двое) 

арабские студенты. 

تَدْرُسُ الطَّالِبَتَانِ ) 3

 .العَرَبِيّتَانِ دُرُوسَهُمَا
هُمَا طَالِبَتَانِ ) 1 مَاذَا تَدْرُسَانِ؟) 2

 .عَرَبِيَّتَانِ
3) Арабские студентки 

(две) учат свои уроки. 

2) Что они учат? 1) Они (две) 

арабские студентки.

1)  Они (двое) преподаватели. Где они работают? Они рабо-
тают в своем институте. 

2)  Они (двое) узбекские писатели. Что они пишут? Узбекские 
писатели пишут сейчас свои книги (мн.ч.). 

3)  Они (две) школьницы. Где они учатся? Они учатся в своей 
средней школе. 

4)  Вы (двое) студенты. Куда вы сейчас идете? Вы сейчас 
идете в свой институт. 

5)  Вы (две) сирийские студентки. Что вы сейчас делаете? Вы 
сейчас едете в свой институт. 

6)  Они (две) арабские артистки. Куда они сейчас едут? 
Арабские артистки едут сейчас в свой город. 
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Упр. 4. Найдите соответствия: 

 
§ 3. Глаголы в прошедшем времени двойственном числе 

спрягаются по следующей форме: 
ВЫ (двое) учили (м. и ж.род) - دَرَسْتُمَا 
ОНИ (двое) учили (м.род) - دَرَسَا 
ОНИ (две) учили (ж.род) - دَرَسَتَا 

Например: 
 .رَسَةِدَرَسَتَا دُرُوسَهُمَا فِي المَدْ

Они (две) выучили свои уроки в школе. 
В тех случаях, когда за глагольным сказуемым следует под-

лежащее, выраженное именем в двойственном числе, то сам 
глагол остается в единственном числе соответствующего рода. 

Например:  
 .بَتَانِ دُرُوسَهُمَا فِي المَعْهَدِدَرَسَتْ هَتَانِ الطَّالِ

Эти (две) студентки выучили свои уроки в институте. 
Упр. 5. Переведите: 
1)  Они (2) арабские артисты. Куда они поехали? Они поехали 

в деревню. 
2)  Вы (2) сирийские писатели. Куда вы поехали? Вы поехали 

в Москву. 
3)  Вы (2) узбекские преподавательницы. Где вы учились? Вы 

учились в своем институте. 
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4)  Они (2) арабские студентки. На чем они поехали? Они 
поехали на своей машине. 

5)  Они (2) сирийские школьницы. Куда они пошли? Сирий-
ские школьницы пошли в свою школу. 

6)  Они (2) преподаватели. Что они окончили? Эти преподава-
тели окончили свой институт. 

Упр. 6. Дайте отрицательные ответы на вопросы предыдущего 
упражнения. Помните, что при отрицании прошедшего времени 
после частицы ْلَم используется глагол настоящего времени с усе-
ченным окончанием. В двойственном числе такое усечение проис-
ходит за счет устранения в суффиксе после долготы буквы НУН. 

Например: 
 .لَا، لَمْ یَذْهَبَا إِلَى القَرْیَةِ

Нет, они (двое) не поехали в деревню. 
Упр. 7. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-

ющей моделью: 

 هَلْ لَهُ مَجَلَّتَانِ؟) 1 لَا، لَيْسَتْ لَهُ مَجَلَّتَانِ) 2
2) Нет, у него не два журнала. 1) У него два журнала? 

 .لَهُ مَجَلَّةٌ وَاحِدَةٌ) 3
3) У него один журнал. 

1. У нее две собаки? – Нет, у нее не две собаки. У нее одна 
собака. 

2. У тебя два карандаша? – Нет, у меня не два карандаша. У 
меня один карандаш. 

3. У них две комнаты? – Нет, у них не две комнаты. У них 
одна комната. 

4. У вас два ключа? – Нет, у нас не два ключа. У нас один ключ. 
5. У него две ошибки? – Нет, у него не две ошибки. У него 

одна ошибка. 
Упр. 8. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-

ющей моделью. Замените подлежащее во 2-ой и 3-ей фразах 
местоимениями. 

 هَلْ هَتَانِ الجَرِیدَتَانِ لَكَ؟) 1 .لَا، لَيسَتْ هَتَانِ الجَرِیدَتَانِ لِي) 2
2) Нет, эти газеты не мои. 1) Это твои две газеты ? 
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 .هَتَانِ الجَرِیدَتَانِ لِرَفِيقِي) 3
2) Это газеты моего товарища. 

1. Эти две книги твои? – Нет, это не мои (2) книги. Это (2) 
книги моего товарища. 

2. Это её два рисунка? – Нет, это не ее (2) рисунка. Это (2) 
рисунка ее товарища. 

3. Это его две тетради? – Нет, это не его (2) тетради. Это (2) 
тетради его товарища. 

4. То ваши два журнала? – Нет, то не наши (2) журнала. То (2) 
журнала нашего преподавателя. 

Упр. 9. Заполните таблицу по образцу: 

 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Изучите §§ 1-3 и выполните устно все упражнения (1-6). 
2) Упр. 1-6 сделайте письменно. 
3) Повторите все упражнения устно, добиваясь быстроты и 

четкости чтения и перевода. 
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УРОК 36 

Цель: ознакомление с обозначением времени суток, особен-
ностями их выражения, закрепление навыков использования 
порядковых числительных. 

Опорные понятия: частицы «кам», «мата», четверть, 
треть, половина часа, ровно (точно), специальный вопрос.  

Грамматика и лексика 

Упр. 1. Выучите новые слова и выражения: 
ровно в 7 часов 

вечера 
امِ السَّاعَةِ فِي تَمَ

 السَّابِعَةِ مَسَاءً
час (время); 
часы (вещь) 

 )اتٌ(سَاعَةٌ 

فِي السَّاعَةِ  
السَّابِعَةِ تَمَامًا 
 فِي المَسَاءِ

 
полчаса 

 نِصْفُ سَاعَةٍ

вчера ِأَمْس четверть ٌرُبْع 
автобусная 
остановка 

 إِلَّا رُبْعًا без четверти مَوْقِفُ بَاصٍ

Дом дружбы ِ20 دَارُ الصَّدَاقَة мин. (треть)  ثُلْثٌ
сколько آَمْ؟ когда (вопрос, 

частица) 
 مَتَى؟

Упр. 2. Переведите на арабский язык, руководствуясь данной 
моделью, и используя названия часов, обозначенные на рисунке 
циферблата: 

 آَمْ السَّاعَةُ الآنَ؟ .لَّا ثُلْثًاالسَّاعَةُ الآنَ العَاشِرَةُ إِ
2) Сейчас без 20 десять. 1) Который сейчас час? 
Который сейчас час? – Сейчас половина второго. 
1) Который сейчас час? – Сейчас четверть девятого. 
2) Который сейчас час? – Сейчас без двадцати двенадцать. 
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3) Который сейчас час? – Сейчас без четверти шесть. 
4) Который сейчас час? – Сейчас три часа ровно. 
5) Который сейчас час? – Сейчас семь часов утра. 
6) Который сейчас час? – Сейчас 20 минут восьмого. 
7) Который сейчас час? – Сейчас два часа ровно. 
8) Который сейчас час? – Сейчас одиннадцать часов вечера. 
9) Который сейчас час? – Сейчас половина пятого. 
Упр. 3. Восполните в следующем диалоге недостающие отве-

ты «Исы»: 

 هل ترى قرب تلك المدرسة الثناویة تلميذتين؟! یا عِصَى: جَعْفَرُ
 .أیوه، أراهما: عِصَى

 رسة؟ هل تعلم، في أیة ساعة تذهبان عادة الى المد: ج 
 ... .... ..... ..... ...... تذهبان . أیوه، أعلم ذلك جيدا: ع 
 أ ترى عند موقف الباص ذلك طالبتين؟ ! یا عصى: ج 
 .أیوه، أراهما جيدا: ع 
 و هل تعلم، في أیة ساعة تذهبان عادة من المعهد؟: ج 
  ........ .... ..... ....تذهب هتان الطالبتان . أیوه، أعلم ذلك جيدا: ع 
 أ ترى في الحدیقة ولدین مع آلبين؟! یا عصى: ج 



 
 

233

 و لماذا تسألني عنهما؟. أیوه، أراهما: ع 
 هل تعلم، في أیة ساعة یذهبان عادة إلى هنا؟! یا عصى: ج 
 ... .... ..... ..... ..... ......یذهبان ! طبعا، أعلم: ع 
 أنت تدرس في المعهد، أ ليس آذلك؟! یا عصى: ج 
 و لماذا تسألني عن هذا؟ .  أیوه، هو آذلك:ع 
 في أیة ساعة أنت تدرس عادة الدروس؟! یا عصى: ج 
 ... ..... ...... ...... ......أدرسها : ع 
 هل یدرس أخوك الصغير في المدرسة الإبتدائية؟! یا عصى: ج 
و لماذا تسألني . أیوه، یدرس أخي الصغير في المدرسة الإبتدائية: ع 

 عنه؟ 
 أ تعلم، في أیة ساعة یرآب عادة الباص الى مدرسة؟! یا عصى: ج 
 ... .... .... ..... .... .... .....یرآب . أیوه، أعلم هذا: ع 
 و هل تعلم، في یة ساعة یرجع عادة الى البيت؟: ج 
 . .... ... ... ... .... ..... .....أیوه، أعلم هذا آذلك: ع 
  الصغيرة في المدرسة الثناویة؟هل تدرس أختك! یا عصى: ج 
و لماذا هذا . أیوه، تدرس أختي الصغيرة في المدرسة الثناویة: ع 

 السؤال؟
 هل تعلم، في أیة ساعة تذهب عادة الى مدرستها؟: ج 
 . ... ... ... ... .... ....نعم، أعلم ذلك: ع 
 من أفراد عائلتكم یذهب عادة الى الدآان؟! یا عصى: ج 
 و لمتذا هذا السؤال؟.  عادة الى الدآان جدتيتذهب: ع 
 أ تعلم في أیة ساعة تذهب عادة الى الدآاآين؟! یا عصى: ج 
 . ... ... ... ... ... ... ... ....نعم، أعلم هذا: ع 
 في أیة ساعة أنت تأآل عادة في المساء؟! یا عصى: ج 
 ... ... ... ... ... ... ...آآل : ع 

Упр. 4. Переведите на арабский язык следующие вопросы и 
ответьте на них по-арабски: 

1)  Во сколько ты вчера пошел к своему учителю? 2) В 
котором часу к ней вчера пришла ее подруга? 3) Во сколько этот 
студент пришел сегодня в институт? 4) В котором часу вы (двое) 
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сегодня поели? 5) Во сколько они (две – ж.р.) пили сегодня чай? 
6) В котором часу ты вчера ходил к своему товарищу? 7) Во 
сколько они (двое – м.р.) вчера пошли в парк? 8) В котором часу 
ты вчера ходила на почту? 9) Во сколько вы (двое) сегодня 
слушали по радио новости? 10) Во сколько они сегодня сели (две 
– ж.р.) на автобус? 11) В котором часу они вчера к тебе пришли 
(двое - м.р.)? 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте упражнения 1-4. 
2) Перепишите и переведите упр. 3 и 4. 
3) Вновь повторите все упражнения устно и в быстрой форме. 
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УРОК 37 

Цель: совершенствование навыков чтения, произношения, 
усвоение новой лексики, закрепление навыков использования 
именных и глагольных предложений.  

Опорные понятия: именное предложение, именное сказуе-
мое с предлогом, глагольное предложение, согласование с гла-
голом-сказуемым. 

Упражнения и лексика 

Упр. 1. Прочитайте следующий текст. Перепишите его и 
огласуйте. 

« اعة المطالعةقفي  » 

إن قاعة المطالعة هذه . قاعة المطالعة هذه لمعهدنا. هنا قاعة المطالعة
أمام تلك الطاولات . ير من الطاولات و الكراسييوجد فيها آث. آبيرة و مريحة

يدرس . هي للطلاب. توجد على الطاولات الآن آتب مدرسية مختلفة. طلاب
آالمعتاد يذهب الطلاب الى هنا . هؤلاء الطلاب في قاعة المطالعة دروسهم

في المساء و لذلك يوجد في قاعة المطالعة على الطاولات آثير من المصابيح 
يوجد في قاعة المطالعة آذلك آثير من الشبابيك و لهذا هي نيرة . الكهربائية

يوجد فيهما آثير من . قرب الحائط في اليمين خزانتان. جدا خلال النهار
آم . آما نرى في قاعة المطالعة بين هذين الشباآين ساعة. الكتب و المجلات

 ذلك آالمعتاد يوجد هنا في. الساعة الآن؟ الساعة الآن الخامسة و النصف
أين يسكن هؤلاء الطلاب و الطالبات؟ يسكن هؤلاء . الوقت آثير من الطلاب

  .الطلاب و الطالبات في مسكن الطلاب لمعهدنا
متى ذهب هذان الطالبان الى قاعة . نرى أمام تلك الطاولة طالبين

و ماذا يقرآن الآن؟ يقرأ هذان . المطالعة؟ ذهبا الى هنا بعد الدروس
آالمعتاد يدرس هذان الطالبان في قاعة . ما المدرسيةالطالبان الآن آتبه

يشربان . المطالعة وقتا طويلا و لذلك يذهبان من وقت الى آخر الى المطعم
 .ثم يعودان الى قاعة المطالعة و يقرآن آتبهما من جديد. هناك شايا أو قهوة

عمّا يتحدّثان؟ يتحدث هذان .آما نرى قرب ذلك الشباك شابين آخرين
  . الآن عن أستاذهماالشابان
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هذه الطاولة . توجد في قاعة المطالعة قرب خزانة الكتب طاولة آبيرة
في أيّ صف تتعلّمان الآن؟ . تجلس أمامها الآن فتاتان. لجرائد و مجلات

  .تتعلّم هتان الطالبتان الآن في الصف الأول
يدخل الآن قاعة . آما نرى في قاعة المطالعة قرب الباب شابا طويلا

توجد فيها آتب . نرى في يده شنطة. هو طالب في هذا المعهد. العةالمط
آما نرى قرب . يتعلّم هذا الشاب في آلّيّة الصحافة الدولية. مدرسية مختلفة

هي طالبة في هذا المعهد . هي تخرج الآن من قاعة المطالعة. الباب شابة
اب بسلم على إن الش. تتعلّم في الصف الأول في آلّيّة الحقوح الدولية. آذلك

 و تردّ له ! لنذهب الى المطعم و نشرب قهوة!يا فاطمة: الفتاة و هو يقول لها
 ثم يذهب الشاب و الفتاة الى المطعم و يشربان هناك ! ممكن!شكرا: الفتاة
 .أمّا الفتاة فتتوجه الى البيت. و بعد ذلك يعود الشاب الى قاعة المطالعة. القهوة

Упр. 2. Ответьте на поставленные вопросы, используя новые 
слова и выражения по теме: ”В читальном зале”: 

1) читальный зал нашего 
института 

  قَاعَةُ الْمُطَالَعَةِ لِمَعْهَدِنَا
 ماذا ترى في هذا الرسم؟

2) стол; выраж.: много столов  ٌ؛ آَثِيرٌ مِنَ )طَاوِلَاتٌ(طَاوِلَة
  الطَّاوِلَاتِ

 ماذا ترى في قاعة المطالعة هذه؟
3) электрические лампы ٌمَصَابِيحُ آَهْرَبَائيَّة  

ماذا ترى في قاعة المطالعة على 
 الطاولات؟

4) в центре зала ِفِي صَدْرِ القَاعَة 
هل توجد في صدر القاعة على 

 الحائط صورة؟
5) иностранные студенты ُطُلَّابٌ أَجَانِب  

 هم طلاب أجانب؟ هل یوجد بين
6) эти студенты и студентки ُهَؤُلَاءِ الطُّلَّابُ و الطَّالِبَات  

في أيّ معهدٍ یتعلم هؤلاء الطلاب و 
 الطالبات؟



 
 

237

7) когда (вопр.частица) 
после занятий 

  مَتَى
  بَعْدَ الدُّرُوسِ

متى یذهب الطلاب إلى قاعة 
 المطالعة؟ 

8) в это время 
обычно 

  وَقْتِفِي ذَلِكَ ال
 عَادَةً

هل یوجد في قاعة المطالعة عادة 
 في ذلك الوقت آثير من الطلاب؟

9) (он) читал  َقَرَأ)а( 
(он) читает  ُیَقْرَأилиُیَقْرَؤ  
различные учебные пособия ٌآُتُبٌ مَدْرَسِيَّةٌ مُخْتَلِفَة  

ماذا یقرأ هؤلاء الطلاب و 
 الطالبات؟

10) столовая 
время от времени 

  )مَطَاعِمُ(طْعَمٌ مَ
  مِنْ وَقْتٍ إِلَى آخَرَ

هل یذهب الطلاب من وقت الى أخر 
 الى مطعم المعهد؟

11) чашечка кофе ٍفِنْجَانُ قَهْوَة  
ماذا یشرب عادة الطلاب في 

 المطعم؟
12) после этого  
снова 

  بَعْدَ ذَلْكَ
  مِنْ جَدِیدٍ

هل یقرأ الطلاب بعد ذلك آتبهم 
 المدرسية من جدید؟

13) (он) разговаривал (с к.-л.; о 
ч.-л.) 
(они – двое) разговаривают 
об уроках 
о чем (вопр.част.) 

  )مَعَ؛ عَنْ(تَحَدَّثَ 
  یَتَحَدَّثَانِ

  عَنْ الدُّرُوسِ
  )عَنْ مَاذَا(عَمَّا 

 عما یتحدثان؟
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14) (он) вошел в (комнату)  َدَخَل)у) (ًحُجْرَة(  
 من یدخل الآن قاعة المطالعة؟

15) (он) вышел из  ْخَرَجَ مِن)у(  
 و من یخرج الآن منها؟

16) (он) поздоровался с к.-л. 
(он) здоровается с к.-л. 

  سَلَّمَ عَلَى
  یُسَلِّمُ عَلَى

 هل یسلم هذا الشاب على الشابة؟
17) (он) сказал к.-л. 
(он) говорит к.-л. 
Здравствуй! 

  )у(قَالَ لِ 
  یَقُولُ لِ
  !مَرْحَبًا 

الشاب للشابة و هو یسلم ماذا یقول 
 عليها؟

18) (он) ответил к.-л. 
(он) отвечает к.-л. 
Привет! (ответ) 

  )у(رَدَّ 
  یَرُدُّ

  !أَهْلَيْنِ 
 و آيف ترده الشابة؟

19) давай пойдем к.-л. 
давай выпьем кофе 

  لِنَذْهَبْ إِلَى
  لِنَشْرَبْ قَهْوَةً

و ماذا یقول الشاب للشابة بعد 
 ذلك؟

20) Спасибо! 
Что ж, можно! 

  !شُكْرًا 
  مُمْكِنْ

 و ماذا ترده على ذلك؟
21) (он) вернулся к.-л. 
(он) возвращается к.-л. 

  إِلَى) у(عَادَ 
 یَعُودُ إِلَى

22) что касается .., то … 
(он) направился к.-л. 
(он) направляется к.-л. 

  ...فَـ ... أَمَّا 
  تَوَجَّهَ إِلَى
  یَتَوَجَّهُ إِلَى

 لشابة فإلى أین تتوجه هي؟أمّا ا
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Упр. 3. Вставьте вместо точек подходящие слова: 

 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Выполните устно упр.1 и 2. 
2) Сделайте письменно и со всеми огласовками упр. 1 и упр. 

2 (вопросы и ответы). 
3) Вновь закрепите оба упражнения устно. Отработайте быс-

трое и четкое чтение текста. 
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УРОК 38 

Цель: совершенствование навыков чтения, письменного пе-
ревода и ведения беседы, усвоение новой лексики, закрепление 
навыков использования именных и глагольных предложений.  

Опорные понятия: именное предложение, именное сказуе-
мое с предлогом, глагольное предложение, согласование с гла-
голом-сказуемым, общие и специальные вопросы. 

Упражнения и лексика 

Упр. 1. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-
ющей моделью: 

 ةِ المُطَالَعَةِ عَلَى الطَّاوِلَةِ آُتُبٌ مَدْرَسِيَّةٌ؟هَلْ تُوجَدُ فِي قَاعَ
Есть (лежат) ли на столах в читальном зале учебники? 

 .أَیْوَه، تُوجَدُ
Да, есть (лежат). 

 لِمَنْ هَذِهِ الكُتُبُ المَدْرَسِيَّةُ؟
Чьи это учебники? 
 .عْهَدِنَاهَذِهِ الكُتُبُ المَدْرَسِيَّةُ لِطُلَّابِ مَ

Это учебники студентов нашего института. 
1. Лежат ли на стульях в читальном зале портфели? – Да, 

лежат.  
Чьи это портфели? – Это портфели студентов нашего 

института. 
2. Стоят ли на столах в читальном зале лампы? – Да, стоят.  
Чьи это лампы? – Это лампы читального зала нашего 

института. 
3. Стоят ли в читальном зале у стены книжные шкафы? – Да, 

стоят. 
Чьи это книжные шкафы? – Это книжные шкафы читального 

зала. 
4. Лежат ли сейчас на этих столах тетради? – Да, лежат. 
Чьи это тетради? – Это тетради студентов 1-го курса. 
5. Лежат ли на том столе новые газеты и журналы? – Да, 

лежат. 
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Чьи эти газеты и журналы? – Это газеты и журналы читаль-
ного зала. 

6. Есть ли у тебя в портфеле карандаши? – Да, есть. 
Это твои карандаши? – Нет, они не мои. 
7. Есть ли у тебя сейчас свежая газета? – Да, есть. 
Это твоя газета? – Нет, это не моя газета. 
Чья это газета? – Это газета моего товарища. 
8. Это ваши портфели? – Нет, это не наши портфели. 
Чьи это портфели? – Это портфели иностранных студентов. 
9. Это ваши журналы? – Нет, это не наши журналы. 
Чьи это журналы? – Это журналы иностранных студентов. 
10. Есть ли у тебя в портфеле арабско-русский словарь? – Да, 

есть. 
Он твой? – Нет, он не мой. 
Чей это словарь? – Это словарь новой студентки. 
Упр. 2. Прочитайте следующий диалог. Выучите новые слова 

к нему: 
восточное 
отделение 

 ,итак الْقِسْمُ الشَّرْقِيُّ
следовательно 

 إِذَنْ

западное 
отделение 

 дипломная الْقِسْمُ الغَرْبِيُّ
работа 

 أُطْرُوحَةٌ

 
 !مرحبا، یا إبراهيم: بَسَّامْ

  !أهلين، یا بسام: إِبْرَاهِيمْ
 من أین أنت ذاهب؟ : ب
 .أنا ذاهب من قاعة المطالعة: إ
 هل یوجد في قاعة المطالعة الآن آثير من الطلاب؟ : ب
 .لا، ليس هناك الآن آثير من الطلاب: إ
 درست الدروس؟ : ماذا عملت هناك: ب
 .تحدثت مع رفيقي: لا، لم أدرس الدروس بَعْدُ: إ
 ما اسمه؟ : ب
 .یدرس في الصف الرابع. اسمه محمّد: إ
 ربي؟ الشرقي أو الغ: في أيّ قسم یدرس: ب
 .یتعلم في القسم الشرقي: إ
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 إذن، هو آاتب الآن أطروحةً، أ ليس آذلك؟ : ب
 و أنت ذاهب الى أین؟. نعم، یكتب الآن أطروحة: إ
 . لنذهب هناك مَعًا و نشربْ قهوة. أنا ذاهب الى المطعم: ب
 .  أنا لم ادرس الدروس بعد- و آم الساعة الآن؟ !طيّب، ممكن: إ
 .ن السادسة و النصفالساعة الآ: ب
 !هَيَّا بِنَا.  إذن، یوجد عندي نصف ساعة!حسنا: إ

Упр. 3. Переведите на арабский язык, руководствуясь сле-
дующей моделью: 

 .تُوجَدُ عَلَى تِلْكَ الطَّاوِلَاتِ آَثِيرٌ مِنْ الكُتُبِ المَدْرَسِيَّةِ
На тех столах лежит много учебников и журналов. 

1. В читальном зале сейчас много студентов. 
2. В тех шкафах много учебников. 
3. На его столе обычно лежит много газет и журналов. 
4. На окне ее комнаты стоит много цветов. 
5. В этом парке города много больших деревьев. 
6. На его полках много словарей. 
7. В нашем институте обучается много иностранных студентов. 
8. В читальном зале нашего института много столов и стульев. 
9. На стенах его комнаты висит много различных карт. 
10.  На той площади города сейчас много машин. 
11.  Сейчас в столовой нашего института много студентов. 
12.  На столах в читальном зале стоит много ламп. 
Упр. 4. Переведите на арабский язык, руководствуясь сле-

дующей моделью: 

 .تُوجَدُ فِي هَذِهِ الحُجْرَةِ خِزَانَتَانِ
В этой комнате есть два шкафа. 
 .یُوجَدُ فِيهِمَا آَثِيرٌ مِنْ الكُتُبِ العَرَبِيَّةِ
В них (2) много арабских книг. 

1. В этом городе есть две площади. На них много больших 
деревьев. 

2. В этой столовой есть два зала. В них стоит много столов и 
стульев. 

3. В ее комнате есть две полки. На них стоит много 
красивых цветов. 
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4. В этой деревне сейчас живут две студентки. У них есть 
много хороших книг. 

5. В этой комнате живут две студентки. У них есть много 
хороших книг. 

6. На той улице есть две лавки. В них сейчас много арбузов. 
7. В той деревне есть две школы. В них учится много 

учеников. 
8. На этой улице города есть два общежития. В них живет 

много иностранных студентов. 
Упр. 5. Диктант: 

 
Упр. 6. Переведите на арабский язык: 
Что изображено на этом рисунке? – На этом рисунке изобра-

жен читальный зал нашего института. Читальный зал светлый? – 
Да, в читальном зале много больших окон, и поэтому он очень 
светлый. А почему в читальном зале на столах стоит много ламп? 
– Обычно студенты учат свои уроки вечером, и поэтому на 
столах там стоят электрические лампы. Когда студенты идут в 
читальный зал – после занятий? – Нет, после занятий студенты 
идут в столовую, а затем – в читальный зал. Что студенты делают 
в столовой? – В столовой студенты пьют чай или кофе. Что сту-
денты читают сейчас в читальном зале? – Студенты читают там 
сейчас разные учебники, а также студенты читают различные 
газеты и журналы. Я вижу на столе справа много газет и жур-
налов. Чьи это газеты и журналы? – Это газеты и журналы чи-
тального зала. Видишь ли ты у того окна двух студентов? – Да, я 
вижу там двух студентов. Что они делают? – Они разговаривают. 
О чем они разговаривают, об уроках? – Нет, они говорят о своем 
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преподавателе. А что ты видишь у стены справа? – У стены 
справа я вижу два шкафа. Что в них? – В них много книг и жур-
налов. А есть ли в читальном зале часы? – Да, есть. Где они? – 
Они на стене между двумя окнами. Который сейчас час? – Сейчас 
половина шестого. Давай пойдем в столовую и выпьем чашечку 
кофе! – Отлично! Пойдем! 

Упр. 7. С целью закрепления общения с преподавателем в 
аудитории на арабском языке выучите следующие выражения: 
1. Прошу Вас, садитесь! ْلِكُمْ، إِجْلِسُوامِنْ فَض! 
2. Давайте почитаем текст! َّلِنَقْرَأْ النَّص ! 
3. Ахмад, читайте текст с начала! ِیَا أَحْمَدُ، إِقْرَأْ النَّصَّ مِنْ البِدَایَة!
4. Достаточно! یَكْفِي! 
5. Махмуд, продолжайте чтение!  ْالقِرَاءَةَ) وَاصِلْ(یَا مَحْمُودُ، تَابِع!
6. Простите, повторите чтение 
этой фразы! 

 !عَفْوًا، آَرِّرْ قِرَاءَةَ هَذِهِ الجُمْلَةِ

7. Переведите эту фразу на 
русский язык! 

تَرْجِمْ هَذِهِ الجُمْلَةَ إِلَى اللُّغَةِ 
 !الرُّوسٍيَّةِ

8. Объясните мне, почему здесь 
фатха (дама, кясра)? 

، "فَتْحٌ"ي لِمَاذَا هُنَا إِشْرَحْ لِ
 ؟"آَسْرٌ"، "ضَمٌّ"

9. У нас хорошее (плохое) 
произношение. 

 ).سَيِّءٌ(لَفْظُكْ جَيِّدٌ 

10. Повторите, пожалуйста, 
погромче (громким голосом)! 

 !آَرّرْ مِنْفَضْلِكْ بِصَوْتٍ عَالٍ

11. Послушайте меня 
внимательно! 

 !بِانْتِبَاهٍإِسْمَعُوا لِي 

12. Сейчас мы напишем диктант! َالآنَ سَنَكْتُبُ الإِمْلَاء! 
13. Ахмад, идите к доске! ِیَا أَحْمَدُ، إِذْهَبْ إِلَى السَّبُّورَة! 
14. Почему у вас нечистая доска? لِمَاذَا سَبُّورَتُكُمْ غَيْرُ نَظِيفَةٍ؟ 
15. Сходите и вымойте тряпку! ِذْهَبْ و إِغْسَلْ المِمْسَحَةَإ! 
16. Кто сегодня дежурный? مَنْ مُنَوِّبٌ اليَوْمَ؟ 
17. Поскорей вытрите доску! ٍنَظِّفْ السَّبُّورَةَ بِسُرْعَة! 
18. Сначала послушайте, а потом 
пишите! 

 !أَوَّلًا إِسْمَعُوا، ثُمَّ أُآْتُبُوا
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19. Махмуд, не смотрите сейчас 
на доску! 

یَا مَحْمُودُ، لَا تَنْظُرْ الآنَ إِلَى 
 !السَّبُّورَةِ

20. Ахмад, не подглядывайте в 
тетрадь вашего соседа! 

یَا أَحْمَدُ، لَا تَنْظُرْ إِلَى دَفْتَرِ 
 !جَارِكَ

21. Теперь взгляните на доску! ِوَ الآنَ أُنْظُرُوا إِلَى السَّبُّورَة! 
22. Там есть ошибки или нет? هَلْ تُوجَدُ هُنَاكَ أَخْطَاءُ أَوْ لَا؟ 
23. Ахмад, исправьте ошибки! َیَا أَحْمَدُ، صَحّْحْ الأخْطَاء! 
24. Махмуд, покажите мне свою 
работу! 

 !یَا مَحْمُودُ، فَرْجِنِي عَمَلَكَ

25. Объясни нам, почему ты 
написал это слово без артикля? 

فَسِّرْ لَنَا لِمَاذَا آَتَبْتَ هَذِهِ الكَلِمَةَ 
 بِدُونَ التَّعْرِیفِ؟

26. Верно! Это правильно. ّْهَذَا صَحِيحٌ!صَح ! 
27. Нет, здесь ошибка. Это 
неверно. 

 !هذَارغَيْرُ صَحِيحٍ. لَا، هُنَا غَلَطٌ

28. Пожалуйста, зажгите свет! ُوا الضَّوْءَمِنْ فَضْلِكُمْ، إِفْتَح! 
29. Пожалуйста, закройте дверь!  ،َمِنْ فَضْلِكُمْسَكِّرُوا البَاب! 
30. Войдите! Почему Вы опоздали 
на урок? 

 لِمَاذَا تَأَخَّرْتَ عَنْ !أُدْخُلْ
 الدَّرْسِ؟

31. Скажите это по-арабски! ِقُلْ هَذَا بِالْعَرَبِيَّة! 
32. Кто сегодня отсутствует? مَنْ غَائِبٌ اليَوْمَ؟ 
33. Почему Вы отсутствовали на 
занятиях на прошлой неделе? 

لِمَاذَا غِبْتَ عَنْ الدُّرُوسِ فِي 
 الأُسْبُوعِ المَاضِي؟

34. Кто знает, почему не 
присутствует на занятиях Ахмад? 

مَنْ یَعْرِفُ لِمَاذَا أحْمَدُ لَا تَحْضُرُ 
 ؟الدُّرُوسَ

35. Он болен? أَ هُوَ مَرِیضٌ؟ 
36. Махмуд, не смотрите в окно! 
Следите за уроком! 

 !یَا مَحْمُودُ لَا تَنْظُرْ إِلَى الشُّبَّاكِ
 !إِنْتَبِهْ إِلَى الدَّرْسِ

37. Почему Вы не готовы к уроку?  لِمَاذَا أَنْتَ غَيْرُ مُسْتَعِدٌّ لِلدَّرْسِ؟
38. Дайте мне, пожалуйста, Вашу 
тетрадь! 

 !أَعْطِينِي، مِنْ فَضْلِكُمْ، دَفْتَرَكْ

39. Расскажите мне, чем Вы 
занимались вчера? 

 حَدِّثْنِي مَاذَا عَمِلْتَ أَمْسِ؟
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40. Я был болен. آُنْتُ مَرِیضًا. 
41. Пожалуйста, не 
разговаривайте! (Вы – двое) 

 !تَكَلَّمَامِنْ فَضْلِكُمَا، لَا تَ

42. Возьмите ручки и тетради! َخُذُوا الأقْلَامَ و الدَّفَاتِر! 
43. У кого есть вопрос, поднимите 
руку! 

 !مَنْ عِنْدَهُ سُؤَالٌ إِرْفَعْ اليَدَّ

Упр. 8. Прочитайте и переведите текст, озаглавьте его:  
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Задания для самостоятельной работы: 

1) Сделайте устно упр. 1-5. 
2) Упр. 1, 3, 4 и 5 выполните письменно. 
3) Подготовьте письменное и устное изложение по теме ”В 

читальном зале”. 
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УРОК 39 
 
Цель: изучение способов образования множественного числа 

имен, обозначающих людей, их качества и национальную при-
надлежность, закрепление навыков использования стилистичес-
кой частицы «ّإِن» в именных предложениях.  

Опорные понятия: правильная и «ломанная» / «разбитая» 
форма множественное число, прилагательные качества, двух-
падежное склонение, именное предложение, стилистическая час-
тица «инна», винительный падеж. 

Грамматика и лексика 

§ 1. В арабском языке существуют 3 основных способа обра-
зования множественного числа для имен существительных, обоз-
начающих людей. Наиболее простым их них по употреблению 
является, так называемая, «разбитая» форма образования мно-
жественного числа, при которой проходит изменение структуры 
самого слова. В этих случаях необходимо только запомнить 
новую форму слова. 

Например: 
студенты ٌطُلَّاب студент ٌطَالِب 
писатели ٌآُتَّاب писатель ٌآَاتِب 
рабочие ٌعُمَّال рабочий ٌعَامِل 

пассажиры ٌرُآَّاب пассажир ٌرَاآِب 
мужчины ٌرِجَال мужчина ٌرَجُل 
женщины ٌنِسَاء женщина ٌإِمْرَأَة 
товарищи ٌرِفَاق товарищ ٌرَفِيق 
друзья ُأَصْدِقَاء друг ٌصَدِیق 

преподаватели َةٌأَسَاتِذ преподаватель ٌأُسْتَاذ 
ученики ُتَلَامِذَةٌ ، تَلَامِيذ ученик ٌتِلْمِيذ 
По такой же, «разбитой» форме образуется множественное 

число и от многих прилагательных, обозначающих различные 
качества или национальную принадлежность людей. Такие при-
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лагательные могут субстантивироваться, т.е. выполнять роль 
существительных. 

Например: 
узбекские; 
узбеки 

 ;узбекский أُوزْبَكٌ
узбек 

 أُوزْبَكِيٌّ

арабские; 
арабы 

 عَرَبِيٌّ арабский; араб عَرَبٌ

русские ٌرُوس русский ٌّرُوسِي 
иностранные; 
иностранцы 

 ;иностранный أَجَانِبُ
иностранец 

 أَجْنَبِيٌّ

американские; 
американцы 

 ;американский أَمِيرْآَانٌ
американец 

 أَمِيرْآِيٌّ

английские; 
англичане 

)إِنْكْلِيزٌ(إِنْجْلِيزٌ  англичанин; 
английский 

إنْجْلِيزِيٌّ 
 )إِنْكْلِيزِيٌّ(

молодые; 
молодежь 

 ;молодой شَبَابٌ
молодой 
человек 

 شَابٌّ

новые; новички  ;новый جُدُدٌ
новичок 

 جَدِیدٌ

Упр. 1. Переведите на арабский язык: 
1) Узбекские студенты. 2) Иностранные рабочие. 3) Русские 

писатели. 4) Английские рабочие. 5) Иностранная молодежь. 6) 
Американские школьники. 7) Арабские студенты. 8) Иностран-
ные пассажиры. 9) Арабская молодежь. 10) Иностранные студен-
ты. 11) Английские писатели. 12) Русские рабочие. 13) Арабские 
друзья. 14) Узбекская молодежь. 

Упр. 2. Подберите подходящее определение: 
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Упр. 3. Заполните таблицу по образцу: 

 
§ 2. Множественное число имен, обозначающих лиц жен-

ского рода, а также относящихся к ним в качестве определений 
или субстантивированных прилагательных, образуется путем 
прибавления вместо суффикса та-марбута (АТУН) – долгого 
суффикса та-мамдуда (”растянутая та”) – ВТУН. 

Например: 
преподавательницы ٌأُسْتَاذَات Преподаватель-

ница 
 أُسْتَاذَةٌ

работницы ٌعَاملَات работница ٌعَاملَة 
писательницы ٌآَاتِبَات писательница ٌآَاتِبَة 
крестьянки ٌفَلَّاحَات крестьянка ٌفَلَّاحَة 
учительницы ٌمُعَلِّمَات учительница ٌمُعَلِّمَة 
ученицы ٌتِلْمِيذَات ученица ٌتِلْمِيذَة 
студентки ٌطَالِبَات студентка ٌطَالِبَة 
узбекские; узбечки ٌأُوزْبَكِيَّات узбекская; 

узбечка 
 أُوزْبَكِيَّةٌ
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арабские; арабки ٌعَرَبِيَّات арабская; арабка ٌعَرَبِيَّة 
русские (женщины) ِيَّاتٌرُوس русская ٌرُوسِيَّة 
иностранные; 
иностранки 

 ;иностранка أَجْنَبِيَّاتٌ
иностранная 

 أَجْنَبِيَّةٌ

французские; 
француженки 

 ;французская فَرَنْسِيَّاتٌ
француженка 

 فَرَنْسِيَّةٌ

Необходимо помнить, что падежной огласовкой родитель-
ного и винительного падежей после суффикса та-мамдуда всегда 
является кясра (И), с танвином (Н) или без него – в зависимости 
от состояния. Таким образом, такое окончание может быть наз-
вано всегда двухпадежным, т.к. может иметь только два оконча-
ния: именительного падежа и родительно-винительного (косвен-
ного падежа). 

Например: 
 .عَمِلَتْ فِي القَرْیَةِ مَعَ طَالِبَاتِ الجَمِعَةِ

1) Она работала в деревне со студентками университета. 
 .أَرَى فِي غُرْفَةِ التَّدْرِیسِ تِلْكَ طَالِبَاتِ الجَامِعَةِ

2) Я вижу в той аудитории студенток университета. 
Упр. 4. Переведите на арабский язык, произнося окончания 

поочередно в форме именительного и косвенных падежей: 
1)  Узбекские студентки. 2) Французские работницы. 3) Ино-

странные крестьянки. 4) Многочисленные школьницы. 5) Ан-
глийские писательницы. 6) Арабские учительницы. 7) Иностран-
ные преподаватели. 8) Арабские студентки. 9) Арабские девочки. 
10) Иностранные женщины. 11) Американские учительницы. 12) 
Иностранные работницы. 

§ 2. Многие имена, обозначающие людей или их качества, 
имеют в мужском роде правильную форму образования множест-
венного числа при помощи специального суффикса –ҺНА, в 
котором в родительном и винительном падежах долгота Һ заме-
няется долготой Ҝ – (-ҜНА). 

Например:  
 .الفَلَّاحُونَ العَرَبُ مُجْتَهِدُونَ جِدا

1) Арабские крестьяне очень трудолюбивы. 
.أَرَى فِي تِلْكَ القَاعَةِ مُعَلِّمِينَ أُوزْبَكِيِّنَ  

2) Я вижу в том зале узбекских учителей. 
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 р.- в. 
падеж 

им.паде
ж 

  

учителя َمُعَلِّمُونَ مُعَلِّمِين учитель ٌمُعَلِّم 
крестьяне َفَلَّاحُونَ فَلَّاحِين крестьянин ٌفَلَّاح 
артисты َفَنَّأنُونَ فَنَّانِين артист ٌفَنَّان 
инженеры َمُهَنْدِسِين مُهَنْدِسُونَ инженер ٌمُهَنْدِس
французские; 
французы 

فَرَنْسِيِّينَ فَرَنْسِيُّونَ француз; 
французский 

فَرَنْسِيٌّ

очень хорошие; 
добрые 

 ;очень хороший طَيِّبُونَ طَيِّبِينَ
добрый 

 طَيِّبٌ

искусные َمَاهِرُونَ مَاهِرِین искусный ٌمَاهِر 
старательные َمُجْتَهِدِین مُجْتَهِدُونَ старательный ٌمُجْتَهِد 
многочисленные َآَثِيرُونَ آَثِيرِین многочисленный ٌآَثِير 

Упр. 5. Переведите на арабский язык, произнося окончания 
поочередно в форме именительного и косвенных падежей: 

1)  Узбекские артисты. 2) Трудолюбивые крестьяне. 3) Мно-
гочисленные учителя. 4) Добрые учителя. 5) Искусные артисты. 
6) Иностранные инженеры. 7) Французские художники. 8) Мно-
гочисленные крестьяне. 9) Добрые крестьяне. 10) Многочислен-
ные французы. 

Упр. 6. Заполните пропуски соответствующими формами 
глаголов: 
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Упр. 7. Откройте скобки, согласовав прилагательные с 
существительными в числе и состоянии так, чтобы получились 
предложения с именными сказуемыми: 

 .الآن في غرفة التدريس تلك) عربي(الطلاب ) 1
 .جدا) مجتهد) (أوزبكي(الفلاحون ) 2
 .جدا) حسن) (فرنسي(الفنانون ) 3
 .جدا) طيب) (أوزبكي(المعلمون ) 4
 .في تلك الغرفة آذلك) عربية(الطالبات ) 5
 .جدا) آثيرة) (أوزبكية(المعلمات ) 6
 .جدا) جتهدةم) (عربية(الفلاحات ) 7
 .جدا) حسن) (إنكليزي(الكتّاب ) 8
 .جدا) آثير(في معهدنا ) أجنبي(الطلاب ) 9

 .جدا) مجتهد) (أوزبكي(العمال ) 10
 .جدا) آثير) (أوزبكي(الشباب ) 11
 .جدا) حسن) (جديد(التلامذة ) 12
 .جدا) طيب) (جديد(الأساتذة ) 13
 .جدا) مجتهد) (شاب(المهندسون ) 14
 .جدا) آثير) (فرنسي(الفنانون ) 15
 .جدا) آثير) (عربي(الكتّاب ) 16
 .جدا) جميلة) (عربية(البنات ) 17

Упр. 8. Напишите формы глаголов по образцу: 
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§ 3. В начале арабской фразы довольно часто используется 
стилистическая частица َّإِن . Ее часто ставят в начале речи, новой 
мысли, нового абзаца. После частицы ّإِن подлежащее в арабском 
предложении ставится в винительном падеже. 

Например: 
 .إِنَّ الفَلَّاحِينَ العَرَبَ مُجْتَهِدُونَ جِدا

1) Арабские крестьяне очень трудолюбивы. 
 .ثِيرَاتٌ جِداإِنَّ المُعَلِّمَاتِ الأَجْنَبِيَّاتِ آَ

2) Иностранных учительниц очень много. 
Упр. 5. Выполните упр. 7, поставив в начале каждой фразы 

частицу ّإِن . 
Задания для самостоятельной работы: 

1) Изучите параграфы 1-3 и сделайте устно следующие за 
ними упражнения (1-5). 

2) Упр. 1, 2, 3 и 5 выполните письменно и со всеми огла-
совками. 

3) Вновь отработайте упр. 1-5 устно. 
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УРОК 40 

Цель: закрепление навыков перевода именных и глагольных 
предложений, правильного использования личных и слитных 
местоимений, а также глагола отрицания « سَلَيْ » в двойственном и 
множественном числе.  

Опорные понятия: оборот «много чего-л.», двойственное 
число, множественное число, слитные местоимения, глагол-
отрицания «лайса». 

Грамматика и лексика 

Упр. 1. Ответьте на вопросы, используя данные в скобках 
словосочетания. Модель: 

 )طُلّابٌ أَجَانِبُ(لِمَنْ هَذِهِ الكُتُبُ؟ 
Чьи это книги? 

 .هَذِهِ الكُتُبُ للطُّلَّابِ الأَجَانِبِ
Это книги иностранных студентов. 

 
 )فلاحون أوزبكيون(لمن تلك البيوت؟ ) 1
 )مهندسون أجانب(لمن هذه السيارات؟ ) 2
 )ب عربطلا(لمن تلك الشنطات؟ ) 3
 )طالبات أجنبيات(لمن هذه الغرف؟ ) 4
 )تلاميذ أوزبكيون(لمن تلك الدفاتر؟ ) 5
  )شباب عرب(لمن هذه الرسوم؟ ) 6
 )عمال إنكليز(لمن تلك الدیار؟ ) 7
 )آتّاب مشهورون(لمن هذه الكتب؟ ) 8
 )معلمات روسيات(لمن تلك الرسائل؟ ) 9

 )أساتذة أجانب(لمن هذه الجرائد؟ ) 10
 )مهندسون فرنسيون(لمن تلك السيارات؟ ) 11
 )طالبات أوزبكيات(لمن تلك الكتب المدرسية؟ ) 12
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Упр. 2. Откройте скобки. Дайте на следующие вопросы 
отрицательные ответы. Модель: 

Дано: 
آُتُبٌ عَرَبِيَّةٌ مَدْرَسِيَّةٌ؟  (у иностранных студентов)   نَهَلْ تُوجَدُ الآ

 هَلْ تُوجَدُ الآنَ عِنْدَ الطُّلَّابِ الأَجَانِبِ آُتُبٌ عَرَبِيَّةٌ مَدْرَسِيَّةٌ؟ 
Есть ли сейчас у иностранных студентов учебники арабского 

языка? 
Ответ: 

 . لَا، لَيْسَتْ عِنْدَ الطُّلَّابِ الأَجَانِبِ آُتُبٌ عَرَبِيَّةٌ مَدْرَسِيَّةٌ
Нет, у иностранных студентов сейчас нет учебников арабского 

языка. 
 

 هل توجد (у новых учеников) رسوم جميلة؟
 هل توجد الآن (у арабских крестьян) جرارات آثيرة؟
 у трудолюбивых) بيوت جدیدة؟

рабочих) 
 هل توجد الآن

(у узбекских студентов) مساآِنُ طلابية آثيرة؟   لآنهل توجد ا
 у иностранных) قواميس روسية؟

студенток) 
 هل توجد

 у узбекских) صور جميلة آثيرة؟
художников) 

 هل توجد الآن

في مسكن الطلاب غرف 
 مریحة؟

(у арабских студентов) هل توجد 

(у узбекской молодежи) أصدقاء أجانب؟  هل توجد
(у узбекских писателей) آتب حسنة آثيرة؟   توجد الآنهل

 هل توجد (у русских инженеров) مجلات و جرائد عربية؟
 هل توجد الآن (у арабских рабочих) سيارات آثيرة؟
 هل توجد الآن (у узбекских крестьян) جرارات حسنة؟

Упр. 3. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-
ющей моделью: 

 .جَانِبَأَرَى طُلَّابًا أَ) 1
1) Я вижу иностранных студентов. 

 .تُوجَدُ عِنْدَ هَؤُلَاءِ الطُّلَّابِ الأَجَانِبِ جَرَائِدُ و مَجَلَّاتٌ رُوسِيَّةٌ) 2
2) У этих иностранных студентов есть русские газеты и журналы.
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1) Я вижу арабских крестьян. У этих арабских крестьян есть 
новые дома. 

2) Он видит иностранных студенток. У этих иностранных 
студенток есть англо-русские словари. 

3) Я вижу узбекских школьников. У этих узбекских 
школьников большие новые школы. 

4) Она видит французских художников. У этих французских 
художников есть очень красивые картины. 

5) Я вижу узбекских крестьян. У этих узбекских крестьян 
много новых тракторов. 

6) Ты видишь сирийских учительниц. У этих сирийских 
учительниц много новых учеников. 

7) Я вижу русских инженеров. У этих русских инженеров 
много иностранных журналов. 

8) Она видит арабских писателей. У этих арабских писателей 
много иностранных друзей. 

9) Я вижу иностранных рабочих. У этих иностранных 
рабочих много русских книг. 

10) Она видит английских преподавателей. У этих англий-
ских преподавателей много книг на русском языке. 

Упр. 4. Выучите сравнительную таблицу личных местоиме-
ний множественного и двойственного числа в именительном и 
родительном падежах (слитные местоимения): 
НАШ لَنَا МЫ ُنَحْن 
ВАШ (м.род.) ْلَكُم ВЫ (м.род.) ْأَنْتُم 
ВАШ (ж.род.) َّلَكُن ВЫ (ж.род.) َّأَنْتُن 
ИХ (м.род.) ْلَهُم ОНИ (м.род.) ْهُم 
ИХ (ж.род.) َّلَهُن ОНИ (ж.род.) َّهُن 
ВАШ (двоих) 
(м. и ж.род.) 

 .ВЫ (двое) (м لَكُمَا
и ж.род.) 

 أَنْتُمَا

ИХ (двоих) (м. 
и ж.род.) 

 .ОНИ (двое) (м لَهُمَا
и .ж.род.) 

 هُمَا
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Упр. 5. Вставьте подходящие по смыслу слова: 

 
Упр. 6. Переведите на арабский язык, руководствуясь 

следующей моделью: 

 .أَنْتُمْ طُلَّابٌ أَجَانِبُ) 1
1) Вы иностранные студенты. 

 لِمَنْ هَذِهِ الشَّنْطَاتُ؟) 2 .هَذِهِ الشَّنْطَاتُ لَكُمْ) 3
3) Это ваши портфели. 2) Чьи это портфели? 

1) Вы иностранные студенты. – Чьи это учебники? – Это 
ваши учебники. 

2) Они арабские крестьяне. – Чьи те дома? – То их дома. 
3) Вы иностранные студентки. – Чьи это письма? – Это ваши 

письма. 
4) Мы узбекские школьники. – Чьи те тетради? – То наши 

тетради. 
5) Они (2) арабские девочки. – Чьи те карандаши? – То их 

карандаши. 
6) Они французские художники. – Чьи те картины? – То их 

картины. 
7) Вы иностранные крестьяне. – Чьи это трактора? – Это 

ваши трактора. 
8) Они сирийские учительницы. – Чьи те учебники? – То их 

учебники. 
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9) Вы (2) русские инженеры. – Чьи это машины (2)? – Это 
ваши машины. 

10) Они иностранные рабочие. – Чьи те дома? – То их дома. 
11) Они узбекские студентки. – Чьи те словари? – То их 

словари. 
12) Вы арабские писатели. – Чьи это книги? – Это ваши 

книги. 
13) Вы узбекские преподаватели. – Чьи это журналы? – Это 

ваши журналы. 
14) Мы узбекские работницы. – Чьи это газеты? – Это наши 

газеты. 
Упр. 7. Переведите первые и последние фразы из упр. 5. с 

отрицанием. 
Например: 

 .لَسْتُمَا طَالِبَتَيْنِ أَجْنَبِيَّتَيْنِ
1)  Вы (обе) не иностранные студентки. 

 .ذِهِ الرَّسَائِلُ لَكُمَالَيْسَتْ هَ
2)  Эти письма не ваши (обеих). 

Выучите личные формы глагола-отрицания َلَيْس во мно-
жественном и двойственном числе: 

 
МЫ НЕ … لَسْنَا 
ВЫ НЕ … ْلَسْتُم 
ВЫ НЕ … (ж.р.) َّلَسْتُن 
ОНИ НЕ … لَيْسُوا 
ОНИ НЕ … (ж.р.) َلَسْن 
ВЫ (2) НЕ … (м.-ж.р.) لَسْتُمَا 
ОНИ (2) НЕ … (м.р.) لَيْسَا 
ОНИ (2) НЕ … (ж.р.) لَيْسَتَا 
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Упр. 8. Заполните таблицу по образцу: 

 
Упр. 9. Диктант: 

 
§ 1. В арабском языке в предложениях типа: 
  Они арабские студенты. 
  Они сирийские крестьянки. 
Вместо подлежащего, выраженного личным местоимением 

(«они»), часто используется указательное местоимение для лиц 
мужского и женского рода множественного (и двойственного) числа: 

ЭТИ  ِهَؤُلَاء 
ТЕ  َأُولَئِك  

В русском языке в таких формах тоже распространено ис-
пользование указательных местоимений. Например: 

1) Это – узбекские инженеры. 
2) То – новые ученики. 
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По-арабски эти фразы будут звучать так: 

هَؤُلَاءِ (пауза) .مُهَنْدِسُونَ أُوزبَكِيُّونَ
أُولئِكَ (пауза) .تَلَامِيذُ جُدُدٌ

Упр. 10. Переведите вновь из упр. 5 те фразы, где подлежа-
щим являются местоимения 3-го лица, используя вместо них 
указательные местоимения: 

 هَؤُلَاءِ или أُولئِكَ
Упр. 11. Переведите на арабский язык, руководствуясь сле-

дующей моделью: 

 .هَؤُلَاءِ طُلَّأبٌ عَرَبٌ) 1
1) Это арабские студенты. 

 .هَلْ تُوجَدُ عِنْدَ الطُّلَّابِ العَرَبِ قَوَامِيسُ عَرَبِيَّةٌ رُوسِيَّةٌ) 2
2) Есть ли у арабских студентов арабско-русские словари? 

 .أَیْوَه، تُوجَدُ عِنْدَهُم قَوَامِيسُ عَرَبِيَّةٌ رُوسِيَّةٌ) 3
3) Да, у них есть арабско-русские словари. 

.سَتْ عِنْدَهُم قَوَامِيسُ عَرَبِيَّةٌ رُوسِيَّةٌلَا، لَيْ) 4  
Нет, у них нет арабско-русских словарей. 

1. Это французские школьники. – Есть ли у французских 
школьников русские книги? – Да, у них есть русские книги. 

2. То иностранные рабочие. – Есть ли у тех иностранных 
рабочих иностранные газеты и журналы? – Нет, у них сейчас нет 
иностранных газет и журналов. 

3. Это новые ученики. – Есть ли у этих новых учеников 
большие тетради? – Да, у них есть большие тетради. 

4. То арабские крестьяне. – Есть ли у тех арабских крестьян 
новые трактора? – Да, у них сейчас есть новые трактора. 

5. Это сирийская молодежь. – Есть ли у сирийской молодежи 
иностранные друзья? – Да, у ней (м.род., ед.ч.) много иностран-
ных друзей. 

6. То иностранные студентки. – Имеют ли те иностранные 
студентки в общежитии удобные комнаты? – Да, они имеют в 
общежитии удобные и светлые комнаты. 
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7. То узбекские художники. – Есть ли у узбекских художни-
ков сейчас красивые картины? – Нет, сейчас у них не много 
красивых картин. 

8. Это иностранные писатели. – У иностранных писателей 
сейчас много хороших книг? – Нет, у них сейчас не много хоро-
ших книг. 

Задания для самостоятельной работы: 

1) Отработайте в устной форме упр. 1-8. 
2) Упр. 3, 6 и 8 сделайте письменно. 
3) Прочитайте по тетради упр. 3, 6 и 8. 
4) Повторите устно упр. 1, 2, 4, 5 и 7. 
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УРОК 41 

Цель: закрепление навыков использования идафной кон-
струкции, особенности первого члена идафы в двойственном и 
множественном числе, овладение навыками использования слит-
ных местоимений в идафной конструкции.  

Опорные понятия: двойственное число, множественное 
число, слитные местоимения, усечение «нуна», васлирование, 
ассимиляция. 

Грамматика и лексика 

§ 1. При постановке имен множественного числа мужского 
рода, имеющих суффикс ~َُینَِ~ ( ون (  в начале идафы происходит 
усечение буквы ن (нун) этого суффикса. Таким образом, в конце 
слова остается только долгота Һ ( ) или Ҝ ( وُ~ -в зави ,(  يِ~
симости от падежа. После такого усеченного окончания артикль 
второго члена идафы не васлируется и читается с хамзой. 

Например: 
 . مُجْتَهِدُونَ جِدافَلَّاحُو هَذِهِ القَرْیَةِ

1) Крестьяне этой деревни очень трудолюбивы. 
.إِنَّ مُعَلِّمِي المَدْرَسَةِ هَؤُلَاءِ طَيِّبُونَ جِدا  

2) Эти преподаватели школы очень хорошие. 
То же самое происходит в подобных ситуациях и с суффик-

сами двойственного числа ~َِان  и ~َِیْن  . Причем в родительном и 
винительном падежах буква ي , если далее идет второй член идафы 
с артиклем, удваивается и васлируется через кясру. Например: 

 .یُوجَدُ الآنَ فِي هَذِهِ الغُرْفَةِ مُعَلِّمَا هَذِهِ المَدْرَسَةِ
2) Сейчас в этой комнате находится двое учителей этой школы. 

 .إِنَّ مُعَلِّمَيِّ المَدْرَسَةِ الثَّانَوِیَّةِ هَذَیْنِ حَسَنَانِ جِدا
4) Эти двое учителей средней школы очень хорошие. 
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Упр. 1. Раскройте скобки, поставив имена во множественном 
числе мужского рода. Помните об усечении «ن» . 

 .هذه القریة) فلاح(أرى قرب تلك الجرارة ) 1
 .هذه المدینة حسنون جدا) فنان(إنّ ) 2
  .المدرسة هؤلاء بيوت جدیدة حسنة) معلم(توجدعند ) 3
 .هذا المصنع) مهندس(أرى في تلك الحجرة ) 4
 .القریة هؤلاء مجتهدون جدا) فلاح(إنّ ) 5
 . سيارات جدیدةهذا المصنع) مهندس(توجد عند ) 6
 .المدرسة الثانویة الجدیدة آثيرون جدا) معلم(إنّ ) 7
 .المصنع هؤلاء حسنون جدا) مهندس(إنّ ) 8
 .هذه المدرسة الجدد) معلم(أرى في غرفة التدریس هذه ) 9

 .مدینتنا) لفنان(أرى في هذه القاعة صورا ) 10
Упр. 2. Раскройте скобки, поставив имена в двойственном 

числе. Помните об усечении ن (нун) в способе васлирования в 
родительном и винительном падежах. 

 .هذه المدرسة) تلميذة(أرى في تلك الحدیقة ) 1
 .المدرسة هتين تلامذة آثيرون) معلمة(یوجد عند ) 2
 .تلك السيارة آلبا) راآب(أرى بين ) 3
 .الجامعة) ةلطالب(هتان الشنطتان ) 4
 .هذه المدینة) لكاتب(هذان الكتابان ) 5
 .المصنع الجدیدتين مجتهدتان) عاملة(إنّ ) 6
 .هذا المعهد الى البرید) أستاذ(یذهب الآن ) 7
 .هذا الطالب في معهد الإستشراق) رفيق(یتعلم ) 8
 .المعهد هتان عن الدروس) طالبة(یتحدث ) 9

 .ذان اللغة العربيةالصف الاول ه) طالب(یدرس ) 10
 .المصنع هذین سيارتان) لِعامل(توجد ) 11

§ 2. Если в качестве 2-го члена идафы после имен множест-
венного числа мужского рода, имеющих суффикс ~َُون   (  ( ینَِ~
выступает слитное местоимение, то в таких случаях тоже проис-
ходит усечение буквы ن (нун) этого суффикса. 
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Например:  
 .إِنَّ مُعَلِّمِيك الجُدُدَ طَيِّبُونَ جِدا

Твои новые учителя очень хорошие. 
То же самое происходит в подобных ситуациях и с суффик-

сами двойственного числа ~َِان  и ~َِیْن  . 
Например: 

 .قَاعَةِ المُطَالَعَةِ الآنَیَدْرُسُ رَفِيقَاكَ فِي 
Двое твоих товарищей сейчас занимаются в читальном зале. 
Особый случай представляет собой постановка после этих 

суффиксов местоимения 1-го лица единственного числа (”мои”). 
 .при присоединении этого местоимения тоже усекается (нун) ن
Но в то же время оно ассимилирует предшествующую долготу  
(  остающуюся после суффикса множественного ,( يِ~ или  وُ~
числа мужского рода, которая исчезает; местоимение же (  (  يِ~
произносится с удвоением и имеет огласовку фатху, а предшест-
вующая согласная корня – кясру: ~َِّي  . 

Например: 
 .مُعَلِّمِيَّ حِسَانٌ جِدا

Мои учителя очень хорошие. 
 .تَرَى فِي غُرْفَةِ التَّدْرِیسِ هَذِهِ الآنَ مُعَلِّمِيَّ

В этой аудитории ты видишь сейчас моих учителей. 
Почти то же самое происходит при присоединении этого мес-

тоимения к именам двойственного числа. В косвенных падежах 
разница состоит в том, что предшествующая коренная согласная 
буква всегда имеет огласовку фатху. 

Например: 
 .تَرَى أَمَامَ تِلْكَ الطَّاوِلَةِ صَدِیقَيَّ العَرَبِيَّيْنِ

За тем столом ты видишь двух моих арабских друзей. 
Ассимиляция не происходит только в именительном падеже 

двойственного числа. Например: 

 .رَفِيقَايَ هَذَانِ طَالِبَانِ فِي مَعْهَدِ العَلَاقَاتِ الدُّوَلِيَّةِ
Эти двое моих товарищей студенты Института международных 

отношений. 
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Упр. 3. Переведите на арабский язык, руководствуясь приме-
рами из § 1 (1-4): 

1) Это – его учителя. 2) То – наши инженеры. 
2) Это – ваши артисты. 4) То – их (м.р.) учителя. 
2) Это – наши крестьяне. 6) То – мои учителя. 
3) Это – твои учителя. 8) То – мои художники. 
9) Ты видишь в этом зале наших инженеров. 
10) Ты видишь на этой фотографии моих учителей. 
Упр. 4. Переведите на арабский язык, руководствуясь приме-

рами из § 1 (5-6): 
1) В той аудитории ты видишь двух его арабских друзей. 
2) Эти двое его товарищей ученики средней школы. 
3) Около института ты видишь сейчас двух моих преподава-

тельниц. 
4) Эти две ее подруги студентки университета. 
5) Ты видишь за тем столиком двух наших иностранных пас-

сажиров. 
6) Эти двое моих студентов очень прилежные. 
7) Я вижу сейчас в классе двух ваших (ж.р.) новых учениц. 
8) Те двое их товарищей – сирийцы. 
Упр. 5. Прочитайте и переведите текст, озаглавьте его: 
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Задания для самостоятельной работы: 

1) Прочитайте § 1-2 и отработайте устно следующие за ними 
упражнения. 

2) Выполните упр. 1-4 письменно. 
3) Отработайте чтение упр.3. и 4 по тетради. 
 



 
 

269

УРОК 42 

Цель: овладение навыками спряжения глагола в настоящем 
времени во множественном числе, закрепление навыков перевода 
именных и глагольных предложений, правильного использования 
личных и слитных местоимений во множественном числе.  

Опорные понятия: множественное число, слитные место-
имения, префиксы, согласование, порядок слов, глагол-сказуемое. 

Грамматика и лексика 

§ 1. Спряжение глаголов во множественном числе настояще-
го времени характеризуется не только прибавлением личных 
префиксов в их начале, но также и суффиксов в конце (кроме 1-го 
лица). Выучите формы спряжения глаголов во множественном 
числе настоящего времени на примере глагола (у) َدَرَس : 

 
      نَدْرُسُ 

  تَدْرُسُون 
  رَبِيَّةَاللُّغَةَ العَ   تَدْرُسْنَ

     یَدْرُسُونَ  
 یَدْرُسْن   

 
Упр. 1. Переведите на арабский язык и проспрягайте во всех 

лицах множественного, а также двойственного числа (для повто-
рения): 

1.  Мы идем в институт. 2. Мы сидим в читальном зале. 3. Мы 
читаем различные учебники. 4. Мы пишем тексты. 5. Мы едим в 
институтской столовой. 6. Мы выходим из дома в 8 часов утра. 7. 
Мы пьем утром чай или кофе. 8. Мы живем в общежитии нашего 
института. 9. После занятий мы направляемся домой. 10. Мы 
учимся в Институте востоковедения. 
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Упр. 2. Вставьте подходящие слова: 

 
Упр. 3. Найдите соответствия: 

 
Упр. 3. Выучите следующую таблицу, в которой дается взаи-

мосвязь между личными формами спряжения глаголов во мно-
жественном числе настоящего времени и личными местоимения-
ми множественного числа в отдельной (именит.падеж) и слитной 
(косв.падежи) формах: 

. نَدْرُسُ دُرُوسَنَا )1 .نَحْنُ طُلَّابٌ نُشَطَاءُ مَاذَا نَعْمَلُ؟   
تَدْرُسُونَ 
 .دُرُوسَكُمْ

    .طُلَّابٌ نُشَطَاءُأَنْتُمْ  مَاذَا تَعْمَلُون؟
2(  
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تَدْرُسْنَ 
 .دُرُوسَكُنَّ

 .نْتُنَّ طَالِبَاتٌ نَشِيطَاتٌأَ مَاذَا تَعْمَلْنَ؟

یَدْرُسُونَ 
 .دُرُوسَهُمْ

 .طُلَّابٌ نُشَطَاءُهُمْ  مَاذَا یَعْمَلُونَ؟

.یَدْرُسْنَ دُرُسَهُنَّ  . هُنَّ طَالِبَاتٌ نَشِيطَاتٌ مَاذَا یَعْمَلْنَ؟

 
3(  

Упр. 4. Переведите на арабский язык, поставив каждую фра-
зу во всех лицах множественного числа:  

1. Мы узбекские студенты. – Что мы делаем? – Мы изучаем 
арабский язык. 

2. Они арабские крестьяне. – Что они делают? – Они едут в 
свою деревню. 

3. Вы иностранные преподаватели. – Что вы делаете? – Вы 
работаете в своих институтах. 

4. Они английские писатели. – Что они делают? – Они 
пишут свои книги. 

5. Мы узбекская молодежь. – Что мы делаем? – Мы учимся в 
нашем университете. 

6. Они арабские школьницы. – Что они делают? – Они едут в 
свою школу. 

7. Вы египетские студенты. – Что вы делаете? – Вы едете в 
свой институт. 

8. Они узбекские инженеры. – Что они делают? – Они 
работают в своем заводе. 

9. Мы новые рабочие. – Что мы делаем? – Мы работаем на 
нашем заводе. 

10.  Они иностранные студентки. - Что они делают? – Они 
живут в своем общежитии (поставьте местоимение с предлогом ِل 
после идафной конструкции). 

§ 2. Глаголы в форме множественного числа (также, как и двой-
ственного) используются только тогда, когда подлежащим является 
личное местоимение множественного числа, что как раз и находит 
выражение в их личных формах (см. упр. 1-3), а также в тех случаях, 
когда в предложениях допускается инверсия, в результате которой 
подлежащее, выраженное именем во множественном числе (обозна-
чающим людей), вынесено на 1-ое место по сравнению с глаголь-
ным сказуемым (например, когда использована частица َّإِن ). 

Например: 



 
 

272

 .إِنَّ هَؤُلَاءِ التِّلمِيذَاتِ یَدْرُسْنَ دُرُوسَهُنَّ فِي المَدْرَسَةِ
1) Эти ученицы учат свои уроки в школе. 

В большинстве же случаев, когда соблюдается обычный для 
арабского языка порядок слов, и подлежащее, выраженное име-
нем во множественном числе (обозначающим людей), стоит на 2-
ом месте по сравнению с глагольным сказуемым, – глагол-ска-
зуемое используется в единственном числе 3-го лица, согласуясь 
с подлежащим только в роде. 

Например: 
 .لَّابُ اللُّغَةَ العَرَبِيَّةَیَدْرُسُ هَؤُلَاءِ الطُّ

2) Эти студенты изучают арабский язык. 
 .تَذْهَبُ الآنَ أُولَئِكَ النِّسَاءُ مِنْ الدُّآَّانِ

3) Те женщины идут сейчас из магазина. 
Упр. 5. Переведите на арабский язык, руководствуясь следу-

ющей моделью: 

 .و تِلْكَ المَدْرَسَةِهُمْ مُعَلِّمُ
1) Они – учителя той школы. 

 إِلَى أَیْنَ یَذْهَبُ الآنَ مُعَلِّمُو تِلْكَ المَدْرَسَةِ؟
2) Куда сейчас идут учителя той школы? 

 .إِنَّ مُعَلِّمِي تِلْكَ المَدْرَسَةِ یَذْهَبُونَ الآنَ إِلَى تَلَامِيذِهِمْ
3) Учителя той школы идут сейчас к своим ученикам. 

1. Это крестьяне той деревни. – Куда сейчас едут крестьяне 
той деревни? – Крестьяне той деревни едут сейчас в город. 

2. То учителя новой школы. – Где сейчас сидят учителя новой 
школы? – Учителя новой школы сидят сейчас в этом большом зале. 

3. Это студенты нашего института. – К которому часу эти 
студенты идут в институт? – Студенты нашего института идут на 
занятии к 8.30. 

4. То инженеры автомобильного завода. – Что сейчас делают 
инженеры автомобильного завода? – Инженеры автомобильного 
завода разговаривают сейчас со своими рабочими. 

5. Это студентки медицинского института. – Что сейчас чи-
тают студентки медицинского института? – Студентки медицин-
ского института читают сейчас медицинские журналы. 

6. То преподаватели Института востоковедения. – Куда 
сейчас направляются преподаватели Института востоковедения? 
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– Преподаватели института направляются сейчас на занятия к 
своим студентам. 

7. Это его друзья. – Где сейчас учатся его друзья? – Его 
друзья сейчас учатся в институте иностранных языков. 

8. То мои учителя. – Где сейчас работают твои учителя? – 
Мои учителя работают сейчас в этой средней школе. 

9. Это наши товарищи. – Какой язык учат ваши товарищи? – 
Наши товарищи учат английский язык. 

10. Это мои ученики (2). – Что сейчас делают твои ученики? – 
Мои ученики оканчивают сейчас наш институт. 

Упр. 6. Подберите к выражениям в правом столбце соответ-
ствующее продолжение из левого столбца: 

 
Задания для самостоятельной работы: 

1) Отработайте устно упр. 1-4. 
2) Упр. 3 и 4 переведите письменно. 
3) Отработайте чтение упр. 3 и 4 по тетради. 
4) Повторите текст «В читальном зале». Затем выпишите на 

отдельном листочке те новые грамматические конструкции из 
последних уроков, которые вы бы могли использовать в изложе-
нии этой темы.  
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